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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCIÔN UNIVERSAL SOBRE DERECHO DE AUTOR 
REVISADA EN PARIS EL 24 DE JULIO DE 1971

Los Estados contratantes,
Animados por el deseo de asegurar en todos los paises la protecciôn del 

derecho de autor sobre las obras literarias, cientificas y artisticas,
Convencidos de que un régimen de protecciôn de los derechos de autor adecuado 

a todas las naciones y formulado en una convenciôn universal, que se una a los 
sistemas internationales vigentes sin afectarlos, contribuirâ a asegurar el respeto 
de los derechos de la personalidad humana y a favorecer el desarrollo de las 
letras, las ciencias y las artes,

Persuadidos de que tal régimen universal de protecciôn de los derechos de 
los autores facilitarâ la difusiôn de las obras del espiritu y una mejor com- 
prensiôn internacional,

Han resuelto revisar la Convenciôn Universal sobre Derecho de Autor 
firmada en Ginebra el 6 de septiembre de 1952 (denominada de ahora en 
adelante como «la Convenciôn de 1952») y, en consecuencia,

Han convenido lo siguiente :
Articula I. Cada uno de los Estados contratantes se compromete a adoptar 

todas las disposiciones necessarias a fin de asegurar una protecciôn suficiente y efec- 
tiva de los derechos de los autores, o de cualesquiera otros titulares de estos 
derechos, sobre las obras literarias, cientificas y artisticas taies como los escritos, 
las obras musicales, dramâticas y cinematogrâficas y las de pintura, grabado y 
escultura.

Articula II. 1. Las obras publicadas de los nacionales de cualquier Estado 
contratante, asi como las obras publicadas por primera vez en el territorio de tal 
Estado, gozarân, en cada uno de los otros Estados contratantes, de la protecciôn 
que cada uno de esos Estados concéda a las obras de sus nacionales publi 
cadas por primera vez en su propio territorio, asi como de la protecciôn especial 
que garantiza la présente Convenciôn.

2. Las obras no publicadas de los nacionales de cada Estado contratante 
gozarân, en cada uno de los demâs Estados contratantes, de toda la protecciôn 
que cada uno de estos Estados concéda a las obras no publicadas de sus 
nacionales, asi como de la protecciôn especial que garantiza la présente Convenciôn.

3. Para la aplicaciôn de la présente Convenciôn todo Estado contratante puede, 
mediante disposiciones de su legislaciôn interna, asimilar a sus propios nacionales 
toda persona domiciliada en ese Estado.

Articula III. 1. Todo Estado contratante que, segûn su legislaciôn interna, 
exija como condiciôn para la protecciôn de los derechos de los autores el cumpli- 
miento de formalidades taies como depôsito, registre, menciôn, certificados notaria 
les, pago de tasas, fabricaciôn o publication en el territorio nacional, considerarâ
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satisfechas taies exigencias, para toda obra protegida de acuerdo con los termines 
de la présente Convention, publicada por primera vez fuera del territorio de dicho 
Estado por un autor que no sea nacional del mismo si, desde la primera publicaciôn 
de dicha obra, todos sus ejemplares, publicados con autorizaciôn del autor o de 
cualquier otro titular de sus derechos, llevan el simbolo © acompanado del nombre 
del titular del derecho de autor y de la indicaciôn del ano de la primera 
publicaciôn; el simbolo, el nombre y el ano deben ponerse de manera y en tal 
lugar que muestren claramente que el derecho de autor esta reservado.

2. Las disposiciones del pârrafo 1 no impedirân a.ningûn Estado contratante 
el someter a ciertas formalidades u otras condiciones, para asegurar el goce y 
ejercicio del derecho de autor, a las obras publicadas por primera vez en su territorio 
o a las obras de sus nacionales dondequiera que sean publicadas.

3. Las disposiciones del pârrafo 1 no impedirân a ningûn Estado contratante 
el exigir a quien reclame ante los tribunales que cumpla, al promover la action, con 
reglas de procedimiento taies como el ser asistido por un abogado en ejercicio en 
ese Estado, o el depôsito por el demandante de un ejemplar de la obra en litigio en 
el tribunal, en una oficina administrativa, o en ambos. Sin embargo, el hecho de 
no haber cumplido con esas exigencias no afectarâ a la validez del derecho de 
autor, ni ninguna de ellas podrâ ser impuesta a un nacional de otro Estado 
contratante, si no se imponen a los nacionales del Estado donde la protection se 
reclama.

4. En cada Estado contratante deben arbitrarse los medios légales para pro 
téger, sin formalidades, las obras no publicadas de los nacionales de los otros 
Estados contratantes.

5. Si un Estado contratante otorga mas de un ûnico période de protection, 
y si el primero es de una duraciôn superior a alguno de los minimos de tiempo 
previstos en el articule IV de la présente Convention, dicho Estado tiene la facultad 
de no aplicar el pârrafo 1 del présente articule, en le que se refiere al segundo 
période de protection asi como a los périodes sucesivos.

Articula IV. 1. La duraciôn de la protecciôn de la obra se régira por la 
ley del Estado contratante donde se reclame la protecciôn, de conformidad 
con las disposiciones del articule II y con las contenidas en el présente articule.

2. (a) El plazo de protecciôn para las obras protegidas por la présente 
Convenciôn no sera inferior a la vida del autor y veinticinco anos después de su 
muerte. Sin embargo, aquellos Estados contratantes que, en la fecha de entrada 
en vigor en su territorio de la présente Convenciôn, hayan limitado este plazo, para 
ciertas categorias de obras, a un période calculado a partir de la primera publicaciôn 
de la obra, tendrân la facultad de mantener tales excepciones o de extenderlas a otras 
categorias. Para todas estas categorias, la duraciôn de la protecciôn no sera inferior 
a veinticinco anos a contar de la fecha de la primera publicaciôn.

(b) Todo Estado contratante que, en la fecha de entrada en vigor de la présente 
Convenciôn en su territorio, no calcule la duraciôn de la protecciôn basândose en la 
vida del autor, podrâ calcular el término de protecciôn a contar desde la primera 
publicaciôn de la obra, o, dado el caso, desde su registre anterior a la publicaciôn; 
la duraciôn de la protecciôn no sera inferior a veinticinco anos a contar desde 
la fecha de la primera publicaciôn, o, dado el caso, desde el registre anterior a 
la publicaciôn.

(c) Si la législation de un Estado contratante otorga dos o mas plazos de
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protecciôn consécutives, la duration del primer plazo no podrâ ser inferior a 
uno de los périodes minimes que se han especificado en los apartados (a) y (b) 
anteriores.

3. Las disposiciones del pârrafo 2 no se aplican a las obras fotogrâficas, ni a las 
de artes aplicadas. Sin embargo, en los Estados contratantes donde se hallen 
protegidas las obras fotogrâficas y,,como obras artisticas, las de artes aplicadas, la 
duraciôn de la protecciôn para taies obras no podrâ ser inferior a diez anos.

4. (a) Ningûn Estado contratante estarâ obligado a protéger una obra durante 
un plazo mayor que el fïjado, para la clase de obras a que pertenezca, por la ley 
del Estado del cual es national el autor, cuando se trate de una obra no publicada, 
y, en el caso de una obra publicada, por la ley del Estado contratante donde ha 
sido publicada por primera vez.

(b) Para la aplicaciôn de lo dispuesto en el apartado (a), si la législation 
de un Estado contratante otorga dos o mas périodes consécutives de protecciôn, la 
duraciôn de la protecciôn concedida por dicho Estado sera igual a la suma de 
todos los périodes. Sin embargo, si por una razôn cualquiera, una obra deter- 
minada no se halla protegida por tal Estado durante el segundo periodo, o alguno 
de los périodes sucesivos, los otros Estados contratantes no estân obligados a pro 
téger tal obra durante este segundo periodo o los périodes sucesivos.

5. Para la aplicaciôn del pârrafo 4, la obra de un nacional de un Estado 
contratante, publicada por primera vez en un Estado no contratante, se considerarâ 
corne si hubiera sido publicada por primera vez en el Estado contratante del 
cual es nacional el autor.

6. Para la aplicaciôn del mencionado pârrafo 4, en caso de publicaciôn simul- 
tânea en dos o mas Estados contratantes, se considerarâ que la obra ha sido 
publicada por primera vez en el Estado que concéda la protecciôn mas corta. Sera 
considerada como publicada simultâneamente en varies paises toda obra que haya 
aparecido en dos o mas paises dentro de los treinta dias a partir de su primera pu 
blicaciôn.

Articula IV bis. 1. Los derechos mencionados en el articule I comprenden 
los fundamentales que aseguran la protecciôn de los intereses patrimoniales del 
autor, incluse el derecho exclusivo de autorizar la reproduccién por cualquier medio, 
la représentation y ejecuciôn pûblicas y la radiodifusiôn. Las disposiciones del 
présente articule se aplicarân a las obras protegidas por la présente Convenciôn, 
en su forma original o en cualquier forma reconocible derivada del original.

2. No obstante, cada Estado contratante podrâ establecer en su législation 
nacional excepciones a los derechos mencionados en el pârrafo 1 del présente articule, 
siempre que no sean contrarias al espiritu ni a las disposiciones de la présente 
Convenciôn. Sin embargo, los Estados que eventualmente ejerzan esa facultad 
deberân concéder un nivel razonable de protecciôn efectiva a cada uno de los 
derechos que sean objeto de esas excepciones.

Articula V. 1. Los derechos mencionados en el articule I comprenden el 
derecho exclusivo de hacer, de publicar y de autorizar que se ha'ga y se publique la 
traducciôn de las obras protegidas por la présente Convenciôn.

2. Sin embargo, cada Estado contratante podrâ restringir en su législation 
nacional el derecho de traducciôn para los escritos, père solo ateniéndose a las 
disposiciones siguientes :

(a) Si, a la expiraciôn de un plazo de siete anos a contar de la primera
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publicaciôn de un escrito, la traduction de este escrito no ha sido publicada en una 
lengua de uso gênerai en el Estado contratante, por el titular del derecho de 
traducciôn o con su autorizaciôn, cualquier national de ese Estado contratante 
podrâ obtener de la autoridad compétente de tal Estado una licencia no exclusiva 
para traducirla en dicha lengua y publicarla.

(b) Tal licencia solo podrâ concederse si el solicitante, conforme a las dispo- 
siciones vigentes en el Estado donde se présente la solicitud, demuestra que ha 
pedido al titular del derecho la autorizaciôn para hacer y publicar la traducciôn, y 
que después de haber hecho las diligencias pertinentes no pudo localizar al titular del 
derecho u obtener su autorizaciôn. En las mismas condiciones se podrâ concéder 
igualmente la licencia si estân agotadas las ediciones de una traducciôn ya 
publicada en una lengua de uso general en el Estado contratante.

(c) Si el titular del derecho de traducciôn no hubiere sido localizado por 
el solicitante, este deberâ transmitir copias de su solicitud al editor cuyo nombre 
aparezca en los ejemplares de la obra y al représentante diplomâtico o consular del 
Estado del cual sea nacional el titular del derecho de traducciôn, cuando la 
nacionalidad del titular de este derecho es conocida, o al organisme que pueda 
haber sido designado por el gobierno de ese Estado. No podrâ concederse la 
licencia antes de la expiraciôn de un plazo de dos meses desde la fecha del envio 
de la copia de la solicitud.

(d) La législation nacional adoptarâ las medidas adecuadas para asegurar al 
titular del derecho de traducciôn una remuneraciôn equitativa y de acuerdo con los 
usos internacionales, asi como el pago y el envio de tal remuneraciôn, y para 
garantizar una correcta traducciôn de la obra.

(é) El titulo y el nombre del autor de la obra original deben imprimirse 
asimismo en todos los ejemplares de la traducciôn publicada. La licencia solo 
sera valida para la publicaciôn en el territorio del Estado contratante donde ha 
sido solicitada. La importation y la venta de los ejemplares en otro Estado contra 
tante serân posibles si tal Estado tiene una lengua de uso general idéntica a la cual 
ha sido traducida la obra, si su législation nacional permite la licencia y si ninguna 
de las disposiciones en vigor en tal Estado se opone a la importation y a la 
venta; la importation y la venta en todo Estado contratante en el cual las 
condiciones précédentes no se apliquen se reservarân a la législation de tal 
Estado y a los acuerdos concluidos por el mismo. La licencia no podrâ ser cedida 
por su beneficiario.

(/) La licencia no podrâ ser concedida en el caso de que el autor haya 
retirado de la circulaciôn los ejemplares de la obra.

Articula V bis. 1. Cada uno de los Estados contratantes considerado como 
pais en vias de desarrollo, segùn la prâctica establecida por la Asamblea General de 
las Naciones Unidas, podrâ en el momento de su ratification, aceptaciôn o adhésion 
a esta Convenciôn o, posteriormente, mediante notification al Director General 
de la Organizaciôn de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia y la 
Cultura (denominado de ahora en adelante como «el Director General »), valerse de 
una o de todas las excepciones estipuladas en los articules V ter y V quater.

2. Toda notificaciôn depositada de conformidad con las disposiciones del 
pârrafo 1 surtirâ efecto durante un période de diez af.os a partir de la fecha en 
que entre en vigor la présente Convenciôn, o durante la parte de ese période 
de diez ânes que quede pendiente en la fecha del depôsito de la notificaciôn, y 
podrâ ser renovada total o parcialmente por nuevos périodes de diez anos cada
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uno si, en un plazo no superior a quince ni inferior a très meses anterior a la fecha 
de expiraciôn del decenio en curso, el Estado contratante deposita una nueva 
notificaciôn en poder del Director General. Podrân depositarse también por primera 
vez notificaciones durante nuevos decenios, de conformidad con las disposiciones 
del présente articule.

3. A pesar de lo dispuesto en el pârrafo 2, un Estado contratante que deje 
de ser considerado como pais en vias de desarrollo, segûn los define el pârrafo 1, 
no estarâ facultado para renovar la notificaciôn que depositô segûn lo dispuesto en 
los pârrafos 1 o 2 y, retire oficialmente o no la notificaciôn, dicho Estado no 
podrâ invocar las excepciones previstas en los articules V ter y V quater al terminar 
el decenio en curso o très afîos después de haber dejado de ser considerado 
como pais en vias de desarrollo, segûn la que sea posterior de esas dos fechas.

4. Los ejemplares de una obra ya producidos en virtud de las excepciones 
previstas en los articules V ter y V quater podrân seguir en circulaciôn hasta su 
agotamiento, después de la expiraciôn del période para el cual dichas notificaciones 
en los termines del présente articule han tenido efecto.

5. Cada uno de los Estados contra tantes que haya hecho la notificaciôn prevista 
en el articule XIII para la aplicaciôn de la présente Convenciôn a determinados 
paises o territorios cuya situaciôn pueda considerarse como anâloga a la de los 
Estados a los que se hace referencia en el pârrafo 1 del présente articule, podrâ 
también, en lo que se refiere a cualquiera de esos paises o territorios, cursar una 
notificaciôn relativa a las excepciones establecidas en el présente articule y a 
su renovaciôn. Durante el tiempo en que surta efecto dicha notificaciôn. podrân 
aplicarse las disposiciones de los articules V ter y V quater a esos paises o territorios. 
Todo envie de ejemplares desde dicho pais o territorio al Estado contratante 
sera considerado como una exportaciôn en el sentido de los articules V ter y 
V quater.

Articula F ter. 1. (a) Cada uno de los Estados contratantes a los que se 
aplica el pârrafo 1 del articule V bis podrâ sustituir el plazo de siete anos estipulado 
en el pârrafo 2 del articule V per un plazo de très anos o per un plazo mas largo 
establecido en su legislacién nacional. Sin embargo, en el caso de una traducciôn 
en una lengua que no sea de use general en uno o mas paises desarrollados, partes en 
la présente Convenciôn o solo en la Convenciôn de 1952, el plazo de très anos sera 
sustituido per un plazo de un ano.

(b) Cada uno de los Estados contratantes a los que se aplica el pârrafo 1 del 
articule V bis podrâ, con el asentimiento unanime de los paises desarrollados 
que sean Estados partes en la présente Convenciôn o solo en la Convenciôn de 
1952 y en los que sea de use general la misma lengua, en el caso de una traducciôn 
en esa lengua, sustituir el plazo de très anos previsto en el apartado (à) anterior por 
être plazo que se détermine en virtud de ese acuerdo pero que no podrâ ser in 
ferior a un ano. Sin embargo, el présente apartado no se aplicarâ cuando la 
lengua de que se trate sea el espanol, el francés o el inglés. La notificaciôn de ese 
acuerdo se comunicarâ al Director General.

(c) Solo se podrâ concéder la licencia si el peticionario, de conformidad 
con las disposiciones vigentes en el Estado donde se présente la solicitud, demuestra 
que ha pedido la autorizaciôn al titular del derecho de traducciôn o que, después de 
haber hecho las diligencias pertinentes por su parte, no pudo localizar al titular del 
derecho u obtener su autorizaciôn. En el momento de presentar su solicitud, el 
peticionario deberâ informar al Centre Internacional de Informaciôn sobre
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Derecho de Autor creado por la Organization de las Naciones Unidas para la 
Education, la Ciencia y la Cultura, o a todo centre nacional o régional de inter- 
cambio de information considerado como tal en una notification depositada a ese 
efecto en poder del Director General por el gobierno del Estado en el que se suponga 
que el editor ejerce la mayor parte de sus actividades profesionales.

(d) Si el titular del derecho de traduction no hubiere sido localizado, el 
peticionario deberâ transmitir, por correo aéreo certificado, copias de la solicitud al 
editor cuyo nombre figure en la obra y a todos los centras nacionales o régionales 
de intercambio de information mencionados en el apartado (c). Si la existencia de tal 
centre no ha sido notificada, el peticionario enviarâ también copia al Centra 
Internacional de Informaciôn sobre Derecho de Autor creado por la Organizaciôn 
de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura.

2. (a) La licencia no se podrâ concéder en virtud del présente articule antes 
de la expiration de un nuevo plazo de seis meses (en el caso de que pueda 
obtenerse al expirar un plazo de très anos) y de un nuevo plazo de nueve meses (en el 
caso de que pueda obtenerse al expirar un plazo de un afio). El nuevo plazo empezarâ 
a correr ya sea a partir de la fecha en que se pida la autorizaciôn para hacer la 
traducciôn mencionada en el apartado (c) del pârrafo 1, o bien, si la identidad o la 
direcciôn del titular del derecho de traducciôn son desconocidas, a partir de la 
fecha de envio de las copias de la solicitud de licencia mencionadas en el 
apartado (cl) del pârrafo 1.

(b) No se podrâ concéder la licencia si ha sido publicada una traducciôn 
durante dicho plazo de seis o nueve meses por el titular del derecho de traducciôn 
o con su autorizaciôn.

3. Todas las licencias que se concedan en virtud del présente articule serân 
exclusivamente para uso escolar, universitario o de investigaciôn.

4. (a) La licencia no sera valida para la exportaciôn sino solo para la 
publicaciôn dentro del territorio del Estado contratante en que se haya presentado 
la solicitud.

(b) Todos los ejemplares publicados al amparo de una licencia concedida segûn 
lo dispuesto en el présente articule, llevarân una nota en el idioma correspondiente, 
advirtiendo que el ejemplar solo se pone en circulation en el Estado contratante 
que haya concedido la licencia; si la obra lleva las indicaciones a que se 
refiere el pârrafo 1 del articule III, los ejemplares asi publicados llevarân 
esas mismas indicaciones.

(c) La prohibiciôn de exportar prevista en el apartado (a) anterior no se aplicarâ 
cuando un organisme estatal u otra entidad pûblica de un Estado que haya con 
cedido, con arreglo a lo dispuesto enel présente articule, una licencia para traducir una 
obra a un idioma que no sea el espanol, el francés o el inglés, envie a otro 
pais ejemplares de una traducciôn realizada en virtud de dicha licencia, a condi 
tion de que : 

(i) Los destinatarios sean nacionales del Estado contratante que concéda la
licencia u organizaciones que agrupen a taies personas ; 

(ii) Los ejemplares sean destinados exclusivamente a un uso escolar, universitario o
de investigaciôn ; 

(iii) El envio de dichos ejemplares y su ulterior distribuciôn a los destinarios no
tengan ningûn fin lucrative ; y 

(iv) Entre el pais al que se envian los ejemplares y el Estado contratante se con-
cierte un acuerdo, que sera comunicado al Director General, por uno
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cualquiera de los gobiernos interesados, a fin de permitir la recepciôn y la 
distribuciôn o una de estas dos operaciones.
5. Se tomarân disposiciones a nivel nacional para que :

(a) La licencia prevea una remuneration equitativa en consonancia con las normas 
y porcentajes aplicables a las licencias libremente negociadas entre personas de 
los dos paises interesados;

(b) Se efectûe el page y el envio de la remuneraciôn. Si existe una reglamentaciôn 
nacional en materia de divisas, las autoridades compétentes harân todo lo 
posible para que el envio se realice en divisas convertibles o en su équivalente, 
recurriendo a los mecanismos internacionales.
6. Toda licencia concedida por un Estado contratante, de conformidad con el 

présente articule, dejarâ de ser valida si una traducciôn de la obra en el mismo 
idioma y esencialmente con el mismo contenido que la ediciôn a la que se concediô 
la licencia es publicada en dicho Estado por el titular del derecho de traducciôn 
o con su autorizaciôn, a un precio anâlogo al usual en el mismo Estado para obras 
similares. Los ejemplares editados antes de que la licencia deje de ser valida podrân 
seguir siendo puestos en circulation hasta su agotamiento.

7. Para las obras compuestas principalmente de ilustraciones, solo se podrâ 
concéder una licencia para la traducciôn del texto y la reproducciôn de las 
ilustraciones si se han cumplido también las condiciones del articule V quater.

8. (a) También se podrâ concéder una licencia para la traducciôn de una obra 
protegida por la présente Convenciôn publicada en forma impresa o en formas 
anâlogas de reproducciôn, para ser utilizada por un organisme de radiodifusiôn 
que tenga su sede en el territorio de un Estado contratante al que se aplique el 
pârrafo 1 del articule V bis, tras la presentaciôn en dicho Estado de una solicitud 
per el citado organisme, siempre que : 

(i) La traducciôn haya side realizada a partir de un ejemplar hecho y adquirido de
conformidad con la legislation del Estado contratante ; 

(ii) La traducciôn se utilice solo en emisiones que tengan un fin exclusivamente
docente o para dar o conocer informaciones cientificas destinadas a los expertes
de una rama profesional determinada ; 

(iii) La traducciôn se destine exclusivamente a los fines enumerados en el incise
(ii) anterior, mediante emisiones efectuadas legalmente para destinatarios en
el territorio del Estado contratante, incluyendo grabaciones visuales o sonoras
realizadas licita y exclusivamente para esa emisiôn ; 

(iv) Las grabaciones sonoras o visuales de la traducciôn solo pueden ser objeto
de intercambios entre organismes de radiodifusiôn que tengan su sede
social en el territorio del Estado contratante que hubiere otorgado una
licencia de este género ;

(v) Ninguna de las utilizaciones dadas a la traducciôn tenga fines lucratives.
(è) Siempre que se cumplan todos los requisites y condiciones enumerados 

en el apartado (a), se podrâ concéder asimismo una licencia a un organisme 
de radiodifusiôn para la traducciôn de cualquier texto incorporado o integrado 
en fijaciones audiovisuales preparadas y publicadas con la ûnica finalidad de dedi- 
carlas a fines escolares y universitarios.

(c) A réserva de lo dispuesto en los apartados (a) y (b), las demâs disposiciones 
del présente articule serân aplicables a la concesiôn y ejercicio de dicha licencia.

9. A réserva de lo dispuesto en el présente articule, toda licencia concedida
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en virtud de este se régira por las disposiciones del articule V y continuarâ rigiéndose 
por las disposiciones del articule V y por las del présente articule incluse 
después del plazo de siete ânes estipulado en el pârrafo 2 del articule V. De todos 
modes, una vez expirado este plazo, el titular de esta licencia podrà pedir que se 
sustituya per otra, regida exclusivamente por las disposiciones del articule V.

Articula Fquater. 1. Cada une de los Estados contratantes a que se refiere el 
pârrafo 1 del articule V bis podrâ adoptar las siguientes disposiciones :

(a) Si al expirar (i) el période fijado per el apartado (c), contado desde la 
primera publicaciôn de una determinada ediciôn de una obra literaria, cientifica o 
artistica a que se refiere el pârrafo 3, o (ii) un période mas largo fijado por la 
legislaciôn del Estado, no se han puesto en venta ejemplares de esa ediciôn en 
el Estado de que se trate, por el titular del derecho de reproduccién o con su 
autorizacién, para satisfacer las necesidades, tanto del publiée corne de los fines 
escolares y universitarios, a un precio anâlogo al usual en dicho Estado para obras 
similares, cualquier nacional de este Estado podrâ obtener de la autoridad com 
pétente una licencia no exclusiva para publicar la ediciôn a ese precio o a un precio 
inferior, con objeto de utilizarla para fines escolares y universitarios. Solo se 
podrâ concéder la licencia si el peticionario, segûn el procedimiento vigente en el 
Estado de que se trate, demuestra que ha pedido al titular del derecho autorizacién 
para publicar la obra y que, a pesar de haber puesto en ello la debida diligen- 
cia, no ha podido encontrar al titular del derecho u obtener su autorizaciôn. 
En el momento de presentar su solicitud, el peticionario deberâ informar al 
Centre Internacional de Informaciôn sobre Derecho de Autor creado por la Organi- 
zaciôn de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura o a todo 
centre nacional o régional de intercambio de informaciôn mencionado en el apar 
tado (ci).

(b) Se podrâ asimismo concéder la licencia en las mismas condiciones si, 
durante un plazo de seis meses, no se ponen en venta en dicho Estado ejem 
plares autorizados de la ediciôn de que se trate, para responder a las necesidades 
del publiée o a las de los fines escolares y universitarios, a un precio anâlogo 
al usual en ese Estado para obras similares.

(c) El période a que se refiere el apartado (a) sera de cinco anos. No obstante : 
(i) Para las obras de ciencias exactas y naturales y de tecnologia, este période sera

de très anos; 
(ii) Para las obras del dominio de la imaginaciôn, como las novelas, las obras

poéticas, dramâticas y musicales, y para los libres de arte, este période sera
de siete anos.
(d) Si el titular del derecho de reproducciôn no hubiere sido localizado, el 

peticionario deberâ transmitir, por correo aérée certificado, copias de la solicitud 
al editor cuyo nombre figure en la obra y a todos los centres nacionales o 
régionales de intercambio de informaciôn considerados como taies en la notificaciôn 
que el Estado — en el que se suponga que el editor ejerce la mayor parte de sus 
actividades profesionales — haya comunicado al Director General. A falta de tal 
notificaciôn, se enviarâ también copia al Centro Internacional de Informaciôn 
sobre Derecho de Autor creado por la Organizacién de las Naciones Unidas para 
la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura. No se podrâ concéder la licencia antes de que 
haya expirado el plazo de très meses a contar de la fecha de envie de la copia de la 
solicitud.
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(e) En el caso de que la licencia pueda obtenerse al expirar el période de 
très anos, solo podrâ concederse, en virtud del présente articule : 
(i) A la expiraciôn de un plazo de seis meses a contar desde la solicitud de la

autorizaciôn mencionada en el apartado (a), o bien, si la identidad o la
direcciôn del titular del derecho de reproducciôn son desconocidas, a partir
de la fecha de envio de las copias de la solicitud de licencia mencionadas en
el apartado (cl) ; y 

(ii) Si durente ese plazo no se hubieran puesto en circulaciôn ejemplares de la
ediciôn en las condiciones estipuladas en el apartado (a).
(/) El nombre del autor y el titulo de la obra de esa determinada ediciôn 

habrân de estar impresos en todos los ejemplares de la reproducciôn publicada. 
La licencia no sera valida para la exportaciôn sino solo para la publicaciôn dentro 
del territorio del Estado contratante en que se haya presentado la solicitud. La 
licencia no podrâ ser cedida por el beneficiario.

(g) La legislaciôn nacional adoptarâ las medidas pertinentes para garantizar la 
reproducciôn fiel de la ediciôn de que se trate.

(h) No se concédera una licencia con el fin de reproducir y publicar una 
traducciôn de una obra en virtud del présente articule, en los siguientes casos : 
(i) Cuando la traducciôn de que se trate no haya sido publicada por el titular del

derecho de autor ni con su autorizaciôn ; 
(ii) Cuando la traducciôn no esté en una lengua de uso general en el Estado que

concède la licencia.
2. Se aplicarân las siguientes disposiciones a las excepciones establecidas en 

el pârrafo 1 del présente articule :
(a) Todos los ejemplares publicados al amparo de una licencia concedida con 

arreglo a lo dispuesto en el présente articule llevarân una nota en el idioma corres- 
pondiente, advirtiendo que el ejemplar solo se pone en circulaciôn en el Estado 
contratante para el que se pidiô la licencia. Si la obra lleva las indicaciones a 
que se refiere el pârrafo 1 del articule III, los ejemplares llevarân esas mismas indica 
ciones.

(b) Deberân tomarse disposiciones a nivel nacional para que : 
(i) La licencia prevea una remuneraciôn equitativa en consonancia con las normas

y porcentajes aplicables a las licencias libremente negociadas entre personas de
los dos paises interesados ; 

(ii) Se efectûe el page y el envio de la remuneraciôn. Si existe una reglamenta-
ciôn nacional en materia de divisas, las autoridades compétentes harân todo lo
posible para que el envio se realice en divisas convertibles o en su équivalente,
recurriendo a los mécanismes internacionales.
(c) Cada vez que se pongan en venta en el Estado contratante, por el titular del 

derecho de reproducciôn o con su autorizaciôn, ejemplares de una ediciôn de una 
obra, para responder a las necesidades del pûblico o de los fines escolares y 
universitarios, a un precio anâlogo al usual en ese Estado para obras similares, 
toda licencia concedida de conformidad con el présente articule dejarâ de ser 
valida si la ediciôn esta hecha en el mismo idioma y tiene esencialmente el 
mismo contenido que la ediciôn publicada al amparo de la licencia. Podrân 
seguir circulando y distribuyéndose hasta su agotamiento los ejemplares editados 
antes de que la licencia deje de ser valida.

(d) La licencia no podrâ ser concedida en el caso de que el autor haya retirado 
de la circulaciôn todos los ejemplares de la ediciôn.
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3. (a) A réserva de lo dispuesto en el apartado (b), las disposiciones del 
présente articule se aplicarân exclusivamente a las obras literarias, cientificas o 
artisticas publicadas en forma de edition impresa o en cualquier otra forma 
anâloga de reproduction.

(b) Las disposiciones del présente articule se aplicarân también a la re 
production en forma audiovisual de fijaciones licitas audiovisuales que incluyan 
obras protegidas por la présente Convention, asi como a la traducciôn de todo 
texto que las acompane a una lengua de uso general en el Estado que concède la 
licencia; a condiciôn, en todos los casos, de que taies fijaciones audiovisuales 
hayan sido concebidas y publicadas con el exclusive objeto de utilizarlas para los 
fines escolares y universitarios.

Articula VI. Se entiende por «publication», en los termines de la présente 
Convention, la reproducciôn de la obra en forma tangible a la vez que el 
poner a disposiciôn del pûblico ejemplares de la obra que permitan leerla o conocerla 
visualmente.

Articula VIL La présente Convenciôn no se aplicarâ a aquellas obras, o a los 
derechos sobre las mismas, que en la fecha de la entrada en vigor de la présente 
Convenciôn en el Estado contratante donde se reclama la protecciôn, hayan 
perdido definitivamente la protecciôn en dicho Estado contratante.

Articula VIII. 1. La présente Convenciôn, que llevarâ la fecha del 24 de 
julio de 1971, sera depositada en poder del Director General y quedarâ abierta a 
la firma de todos los Estados contra tantes de la Convenciôn de 1952 durante un 
période de ciento veinte dias a partir de la fecha de la présente Convenciôn. 
Sera sometida a la ratification o a la aceptaciôn de los Estados signatarios.

2. Cualquier Estado que no haya firmado la présente Convenciôn podrâ 
adherirse a ella.

3. La ratification, la aceptaciôn o la adhésion se efectuarân mediante el 
depôsito de un instrumento a tal efecto dirigido al Director General.

Articula IX. 1. La présente Convenciôn entrarâ en vigor très meses después 
del depôsito de doce instrumentes de ratificaciôn, de aceptaciôn o de adhésion.

2. En lo sucesivo la Convenciôn entrarâ en vigor, para cada Estado, très 
meses después del depôsito de su respective instrumento de ratificaciôn, de 
aceptaciôn o de adhésion.

3. La adhésion a la présente Convenciôn de un Estado que no sea parte en la 
Convenciôn de 1952 constituirâ también una adhésion a dicha Convenciôn; sin 
embargo, si el instrumento de adhésion se deposita antes de que entre en 
vigor la présente Convenciôn, ese Estado podrâ condicionar su adhésion a la 
Convenciôn de 1952 a la entrada en vigor de la présente Convenciôn. Una vez 
que haya entrado en vigor la présente Convenciôn, ningûn Estado podrâ adherirse 
solo a la Convenciôn de 1952.

4. Las relaciones entre los Estados Partes en la présente Convenciôn y los 
Estados que solo son partes en la Convenciôn de 1952 estân regidas por la Conven 
ciôn de 1952. Sin embargo, todo Estado que solo sea parte en la Convenciôn de 1952 
podrâ declarar, mediante una notification depositada ante el Director General, 
que admite la aplicaciôn de la Convenciôn de 1971 a las obras de sus nacionales 
o publicadas por primera vez en su territorio por todo Estado Parte en la présente 
Convenciôn.

13444



218_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités____1974

Articula X. 1. Todo Estado contratante se compromete a adoptar, de con- 
formidad con su Constituciôn, las medidas necesarias para asegurar la aplicaciôn 
de la présente Convenciôn.

2. Queda entendido que en la fecha de entrada en vigor para un Estado de la 
présente Convenciôn, ese Estado deberâ encontrarse, con arreglo a su legislaciôn 
nacional, en condiciones de aplicar las disposiciones de la présente Convenciôn.

Articula XL 1. Se créa un Comité Intergubernamental con las siguientes 
atribuciones :
(a) Estudiar los problemas relatives a la aplicaciôn y funcionamiento de la Conven 

ciôn Universal;
(b) Preparar las revisiones periôdicas de esta Convenciôn ;
(c) Estudiar cualquier otro problema relative a la protecciôn internacional del 

derecho de autor, en colaboraciôn con los diverses organismes internacionales 
interesados, especialmente con la Organizacién de las Naciones Unidas para 
la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura, la Union Internacional para la Protecciôn 
de las Obras Literarias y Artisticas y la Organizaciôn de los Estados Americanos ;

(et) Informar a los Estados partes en la Convenciôn Universal sobre sus trabajos.
2. El Comité se compondrâ de représentantes de dieciocho Estados partes 

en la présente Convenciôn o solo en la Convenciôn de 1952.
3. El Comité sera designado teniendo en cuenta un justo equilibrio entre los 

intereses nacionales sobre la base de la situaciôn geogrâfica, la poblaciôn, los idiomas 
y el grado de desarrollo.

4. El Director General de la Organizaciôn de las Naciones Unidas para la 
Educaciôn, la Ciencia y la Cultura, el Director de la Organizaciôn Mundial 
de la Propiedad Intelectual y el Secretario General de la Organizaciôn de los 
Estados Americanos, o sus représentantes, podrân asistir a las reuniones del Comité 
con carâcter consultivo.

Articula XII. El Comité Intergubernamental convocarâ conferencias de 
révision siempre que lo créa necesario o cuando lo pidan por lo menos diez 
Estados partes en la présente Convenciôn.

Articula XIII. 1. Todo Estado contratante podrâ, en el momento del depôsito 
del instrumento de ratificaciôn, de aceptaciôn o de adhesion, o con posterioridad, 
declarar, mediante notificaciôn dirigida al Director General, que la présente 
Convenciôn es aplicable a todos o parte de los paises o territorios cuyas relaciones 
exteriores ejerza, y la Convenciôn se aplicarâ entonces a los paises o territorios 
designados en la notificaciôn, a partir de la expiraciôn del plazo de très meses 
previsto en el articule IX. En defecto de esta notificaciôn, la présente Convenciôn 
no se aplicarâ a esos paises o territorios.

2. Sin embargo, el présente articule no deberâ interpretarse en modo alguno 
como tâcito reconocimiento o aceptaciôn por parte de alguno de los Estados 
contratantes de la situaciôn de hecho de todo territorio en el que la présente 
Convenciôn haya sido declarada aplicable por otro Estado contratante en virtud del 
présente articule.

Articula XIV. \. Todo Estado contratante tendra la facultad de denunciar la 
présente Convenciôn revisada en su propio nombre, o en nombre de todos o de parte de 
los paises o territorios que hayan sido objeto de la notificaciôn prevista en el
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articule XIII. La denuncia se efectuarâ mediante notificaciôn dirigida al Director 
General. Esa denuncia constituirâ también una denuncia de la Convenciôn de 1952.

2. Tal denuncia no producirâ efecto sino respecte al Estado, pais o terri- 
torio, en nombre del cual se haya hecho, y solamente doce meses después de la 
fecha en que la notificaciôn se haya recibido.

Articula XV. Toda diferencia entre dos o varies Estados contratantes, respecte 
a la interpretacién o a la aplicaciôn de la présente Convenciôn, que no sea resuelta 
por via de negociaciôn, sera llevada ante la Corte Internacional de Justicia para 
que esta décida, a menos que les Estados interesados convengan être modo de 
solucionarla.

Articula XVI. 1. La présente Convenciôn sera redactada en francés, inglés y 
espanol. Los très textes serân fîrmados y harân igualmente fe.

2. Se redactarân textes oficiales de la présente Convenciôn en alemân, arabe, 
italiano y portugués, per el Director General después de consultar a los gobiernos 
interesados.

3. Todo Estado contratante, o grupo de Estados contratantes, podrâ hacer 
redactar por el Director General, y de acuerdo con este, otros textes en las lenguas 
que elija.

4. Todos estes textes se anadirân, corne anexos, al texto firmado de la présente 
Convenciôn.

Articula XVII. 1. La présente Convenciôn no afectarâ en nada a las disposi- 
ciones del Convenio de Berna para la Proteccion de las Obras Literarias y Artisticas, 
ni al hecho de pertenecer a la Union creada per este Convenio.

2. En aplicaciôn del pârrafo précédente, aparece una declaraciôn como anexo 
del présente articule. Esta declaraciôn forma parte intégrante de la présente 
Convenciôn para los Estados ligados per el Convenio de Berna el 1° de enero de 
1951, o que hayan adherido a él ulteriormente. La firma de la présente 
Convenciôn por los Estados arriba mencionados implica, al mismo tiempo, la 
firma de la mencionada declaraciôn, y su ratificaciôn, aceptaciôn o adhésion por 
esos Estados significa a la par la de la Declaraciôn y de la présente Convenciôn.

Aniculo XVIII. La présente Convenciôn no deroga las convenciones o acuerdos 
multilatérales o bilatérales sobre derecho de autor que se hallan o puedan 
hallarse en vigor exclusivamente entre dos o mas repûblicas americanas. En caso de 
divergencia, ya sea entre las disposiciones de cualquiera de dichas conven 
ciones o acuerdos existentes, de una parte, y las disposiciones de esta Con 
venciôn de otra, o entre las disposiciones de esta Convenciôn y las de cualquiera 
otra nueva convenciôn o acuerdo que se concierte entre dos o mas repûblicas 
americanas, después de la entrada en vigor de la présente Convenciôn, prevalecerâ 
entre las partes la Convenciôn o acuerdo redactado mas recientemente. Los derechos 
adquiridos sobre una obra en cualquier Estado contratante en virtud de conven 
ciones y acuerdos existentes con anterioridad a la fecha en que esta Convenciôn 
entre en vigor en tal Estado, no serân afectados por la misma.

Articula XIX. La présente Convenciôn no deroga las convenciones o acuerdos 
multilatérales o bilatérales sobre derecho de autor vigentes entre dos o mas Esta 
dos contratantes. En caso de divergencia entre las disposiciones de una de dichas 
convenciones o de esos acuerdos, y las disposiciones de esta Convenciôn, prevalecerân 
las disposiciones de esta ultima. No serân afectados los derechos adquiridos
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sobre una obra en virtud de convenciones o acuerdos en vigor en uno de los 
Estados contratantes con anterioridad a la fecha de entrada en vigor de la présente 
Convenciôn en dicho Estado. El présente articule no afectarâ en nada las disposi- 
ciones de los articules XVII y XVIII.

Articula XX. No se permitirân réservas a la présente Convenciôn.
Articula XXI. 1. El Director General enviarâ copias debidamente autorizadas 

de la présente Convenciôn a los Estados interesados, asi como al Secretario General 
de las Naciones Unidas para que las registre.

2. También informarâ a todos los Estados interesados del depôsito de los 
instrumentos de ratificaciôn, aceptaciôn o adhésion, de la fecha de entrada en 
vigor de la présente Convenciôn y de las notificaciones previstas en el articule XIV.

DECLARACIÔN ANEXA RELATIVA AL ARTÏCULO XVII
Los Estados Miembros de la Union Internacional para la Protecciôn de las Obras 

Literarias y Artisticas (denominada de ahora en adelante « la Union de Berna »), signatarios de la 
présente Convenciôn,

Deseando estrechar sus lazos mutuos sobre la base de la mencionada Union y evitar 
todo conflicto que pudiera surgir de la coexistencia del Convenio de Berna y de la Convenciôn 
Universal sobre Derecho de Autor,

Reconociendo la necesidad temporal de algunos Estados de ajustar su grado de protecciôn 
del derecho de autor a su nivel de desarrollo cultural, social y econômico,

Han aceptado, de comûn acuerdo, los termines de la siguiente declaraciôn : 
(à) A réserva de las disposiciones del apartado (b), las obras que, segùn el Convenio de 

Berna, tengan como pais de origen un pais que se haya retirado de la Union de Berna, 
después del 1." de enero de 1951, no serân protegidas por la Convenciôn Universal sobre 
Derecho de Autor en los paises de la Union de Berna ;

(b) Cuando un Estado contratante sea considerado como pais en vias de desarrollo, 
segûn la prâctica establecida por la Asamblea General de las Naciones Unidas, y haya depositado 
en poder del Director General de la Organizaciôn de las Naciones Unidas para la Educaciôn, 
la Ciencia y la Cultura, en el momento de retirarse de la Union de Berna, una notificaciôn 
en virtud de la cual se considère en vias de desarrollo, las disposiciones del apartado (a) no se 
aplicarân durante todo el tiempo en que dicho Estado pueda, de acuerdo con lo dispuesto por el 
articule V bis, acogerse a las excepciones previstas por la présente Convenciôn ;

(c) La Convenciôn Universal sobre Derecho de Autor no sera aplicable en las relaciones 
entre los Estados ligados por el Convenio de Berna, en lo que se refiera a la protecciôn de las 
obras que, de acuerdo con dicho Convenio de Berna, tengan como pais de origen uno de los 
paises de la Union de Berna.

RESOLUCIÔN RELATIVA AL ARTÏCULO XI
La Conferencia de Révision de la Convenciôn Universal sobre Derecho de Autor, 
Habiendo examinado los problemas relatives al Comité Intergubernamental previsto por el 

articule XI de la présente Convenciôn, a la que va anexa la présente resoluciôn, 
Resuelve lo siguiente :
1. En sus comienzos, el Comité estarâ formado por los représentantes de los doce Estados 

Miembros del Comité Intergubernamental creado en virtud del articule XI de la Convenciôn 
de 1952 y de la resoluciôn anexa a dicho articule, junto con los représentantes de los siguientes 
Estados : Argelia, Australia, Japon, Mexico, Senegal, Yugoslavia.

2. Los Estados que no sean partes en la Convenciôn de 1952 y no se hayan adherido 
a esta Convenciôn antes de la primera reunion ordinaria del Comité después de la entrada 
en vigor de esta Convenciôn, serân reemplazados por otros Estados designados por el Comité
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en su primera réunion ordinaria, de acuerdo con lo dispuesto en los pârrafos 2 y 3 del 
articule XI.

3. En cuanto entre en vigor la présente Convenciôn, el Comité previsto en el pârrafo 1 se 
considerarâ constituido de conformidad con el articule XI de la présente Convenciôn.

4. El Comité celebrarâ una reunion dentro del ano siguiente a la entrada en vigor de la 
présente Convenciôn. En lo sucesivo el Comité celebrarâ una réunion ordinaria por lo menos 
una vez cada dos afios.

5. El Comité elegirâ un présidente y dos vicepresidentes. Aprobarâ su reglamento 
ateniéndose a los siguientes principios :
(a) La duraciôn normal del mandate de los représentantes sera de seis afios; la rénovation 

se harâ por tercios cada dos aflos, quedando entendido que un tercio de los primeras 
mandates expirarâ al finalizar la segunda réunion ordinaria del Comité que seguirâ a la 
entrada en vigor de la présente Convenciôn, otro tercio al finalizar la tercera réunion 
ordinaria, y el tercio restante al finalizar la cuarta réunion ordinaria.

(b) Las disposiciones reguladoras del procedimiento segûn el cual el Comité llenarâ los 
puestos vacantes, el orden de expiraciôn de los mandatas, el derecho a la reelecciôn 
y los procedimientos de élection se basarân sobre un equilibrio entre la necesidad de una 
continuidad en la composition y la de una rotaciôn de la representacion, asi como 
sobre las consideraciones mencionadas en el pârrafo 3 del articule XI. 
Formula el voto de que la Organizaciôn de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia

y la Cultura se encargue de la secretaria del Comité.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, que han depositado sus plenos poderes, 
firman la présente Convenciôn.

En la ciudad de Paris, el dia veinticuatro de julio de 1971, en ejemplar ûnico.
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: ï_JbJI 

i_i^JL)b 'UicVI JjAJl ^ '*—< i-, jLJI vr^-*^ 1 a ^< ( ' )^
*LisVlvi«iî ù' VxJ>« ù>V ù'

,_, — » j^-l bJij < «.^U^^l * j-o Jli; ^-^. i&xJJ I La ^ï »• IL jU îjj j
ïilbJI S

JJLA ^ Ju^J
< ï_JLiJI

À jj ..nc

S.} LU

* A '. -w 1 l I J^ V< " H-jpL* AS i?*tj •* A-rr'VJ | * A. . J^^ A A.'T"*î>-f • 4M 2 ^ 4^—î^l* *J- "Li^"' **1 Ï *S (J* a ' (*^ *i^* •

A! jj bl 
. A-jtii-i!!
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_ \ 
rj 2 .s-^.l I w. 5U . L«J I

— T 
^ Jlii la

ïjLJLJ til J ftt

_£ji S_»_»L*JI 2,

Jx «J jUi«JI l^jtïMo j^^s ^ L<-i« ï^ij 
S..JUJI ïJliiVIj o 1̂ «^1*=' -^-'.r o*

i_" W> ^ïi^l AÏ

liii-,L (1) 

«^îUsV liij < Ubjjua. ^^u i£%JI JUa^l Q^ jL>jl aiL ^ JJ^JI

- -1 1 <u cîj^v U liij Itj. b I jjj ï JJ l » "i J I Jj jj I cS -X». I >^jûel I J ' ( u

^ ^.i.i..-i y)."i»". (j *-j>»>H ù-*-1 j "*-" ' O.X >iKS O* -fc.mi JO» (

.UJl ïjUl f K»^ (ïij « SJjjJldhJ jU Ult jJi: V (1 ) SjïiJl f K*î ùti 
i îrfïlisVI «J-* ^ji LfJjuo^a-Jlvi,l»Liia-1 VL £iaa ùî < (

^tii^ I*»J ' UjA-», ^jS,, ^1 JLeVI S,)L»^ jJ-"t=rf Ufi lîlJ J
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i-^J À ,i« .«j -oUj$L»JI j. jjLto

-. ' * •** * "'"-i ' Jj -»J ' o* *<s»»» j ' « •*•
sjl ïiUL is^il Laj-aj

I «ÀA JS

— t

,LJI ï

lj 4.- j"5)l JUeSll «..UsJ ù^ «rf»'»5 ' fKa.1 ^ JU iS*L ïrfïlisVI «ÀJ» jîj5 V _

•>». ù^UVI IÀAJ . o**1 ï^UI'ô^ J-JI ïï-LJI Sjï 
-" .»' Mo » J!;brf/ lijr5'i" o^^ Jj' ur* ù^ «rf»^U ï-t^jJI
j I jjk ij li; V I » JJk ^Ic 3j^J JmJ I Jj jj I fJ^j . ^jj li) I liU 3

I j.U-à;l y L(J J«ùi y Sji lis^l «1^. {Sis j^ JUDÛ JS'j < f 
. *^JI LUcI jl*J

S,u»iJL
ûyu» j l

.1 jl^Lïlj-
y S iib

<^> L — e» 1*2 1 5 V l> >->— J 5" Lf* •*.- --"^il I

b ^ S^ïlisVI *iA Jli; 

IsJ I 2 a UJ 1

jjUI) tjJj*Jt

ïiibJI olslii 
- jlfcl

. *_• '• - 1 1 1

•>>*} a. ^j . Aja Jj jjl (j* j^ y £3^î 

SJUJI 4e* tiS VI f K»l pj-jCjUli; VI « j-û 03- 1 jl vo

jJI ^ c^L L ujjj. ^ ï.i ,,,-^..| I jjiiJI 
: Vj . 3Jj.xJI nLb ^ Lilis VI « ÂJ» jli; jyjb

il. Il) I îjLo ÎL*^L<J I

i ïiiLJIj uâ 

« J-ft

x «jbU, ol*l*sl y
J U I p da. L J U.

«V* 1*3 V I « j_ft ^yllCjlhjj..-. C$1 J-i= V
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t ïiliiJIj (J-«J\j i-.rH ï Aa^JI (* VI Â.K^.1 f L«J I j., .iJ I ^ Jll j^^., _ j
f ( I*!,, ^ji j\ t ï.£yo VI Jj-xJI 2» h '.« I f LaJI ,j.y> Vlj iySiJI â-^l-H iuoJLxJI Ai I-..',. Il

3 J U I

i llU J >^lj US' SjlisVI J., -i-iOJ olj*3j« 4ÂC j^JI 4-L.jLxJI SjJjjJI ïi^JJI

» J/VI ^ jjj>

3_,___iB Âll 11) I 2 J LJ I 

Cj ___ Jj tî' tjr* j' |>l»-«J V jl J^JâJI jl ,3., JuaiJI Sïjij^l Ajl J^* < â^sLjtio ilj J J£J —

O» i*' 5' i-P u^» «eSltîVI « J-a ùW1" f *-«-" jrf J^ 1 cr" ^f j^-*-^\ ^-r^-y* O*-^ ù' ' ^ 

j\ j\ __ tu VI ^yicïjUsVI ,.3J=û JLÎJJXJ , Vï-j 1^ 1 W^^^6 t^y^ tir11 f

j^\ a^hJI âl^ "Usul ^j-, _,U-iVI ^ ïj^
: jJas V ajUiVI* jj» 0 U jUiVI I i-a Ji, A»^ ,J I^U

Jj J __ II (^« i^l uil^Lel ^« .nV. L^-ll (jic S^UI « JJ6 j^-~Ï2 Jl-a- csU j>»v V liLI à aaj — V

S > tt-.j;. à ____ Ij J J.«--v"r »Jïl j' J-^ (J V *; •' II • JJ>'>J' _>4 VL ,>Ù^àJI L^J^ji jl à _'"! -"ill

. 5 J LJ I « JLJ» ^.n'iJU i 4_iic Si...Klo V' «• IjJ I U U^ V I LSj-^ '

s j UJ I

I j I J? ^ ïj Li) L f I L^ku L îjî Ii3 V I * J-A £• '.!•>• inj'i ^j I à .iS 1 «"in ï! 3 J

. ,1^ ..^. S)l z_,} . i^j. ïijbjl s jUJJ liij
L I.."*. IrO I l_ll,>..uû VI I j_& ^Jl^l . j>L»JI

. 1 __ ̂ ul

V _ Y
VI

3 £ laj 1

ïlsJ VI 4 J- 

U ( 4_*j J -^"jl <L*Jj t^J l (J «XJtJ I ^^ ̂ ,n .^.Ic JSjJ^t t jpt) liuJ 1 .^.jj-ew ^S^J^MJ V_j I t '^..'.' ' J

jlc J\.i.'i ».a 1 1 ,J^

3 j LJ I

^J5j V Ij 4J L-™ V L ïJi lie
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Lûj j&e " '•'• I f I JU I jjjj b (_jic J^-HI\ Si Mi * l Afi.'i I &.* i À jj b 4-jï Ui V I 4 ,Xû_

« A u^.'i ' _j i (J^iS ^ ' C

-il 2îib 'LâSil J-*J «Jj.» J? ,^i (ill J J-n-p 2jjb2jïl£;Vl4,Xû e**a2 — ï 

* âJjAjl tiLb ^L>. t>« fLvÀJ VI jl Jj-âJI jl (Jj-ijaûJl ïï^îj^l Oui

,j — 11 1 —— «La-ail S,JL»JI 3Jli;VI ,^1 ^ io Y «Jli;! ^ vj^ j«j 5Jj j (.LÂsl j>i*i _ r 
j Li; Joï I fjU-"'-* ïjuij >^->j= Jj' I j I < «Jj jj I 4 À^J ,3^>w oU j j«j ; Laj i ï_,^? ÔJ I â^ï Us V I 

^ «_-j . SjïlisV 4 j_û jli; ^jli i H o T âjUjl (^Jl L^Ljàjl (gj «s ^1 t iJUJI iJli;^l 
. Lu jj-j 1 H o T Â^U^I ^1 |« A.'*" <jl iJj J ts V (j^j j^J JjaU; VI 4 ijs. Alâj

„ __ i uil^u'vi J^^JIj 5JU-VI 4 jjs ^ J.lj.!/Vl JjoJl ù» JS" ù-.-^UiUJI^-^ _ £ 
1 le Y 2 __ Jlisl ^i LJji ilj^ J!Li idJjç.^. i H o y ^l*^' f K»-V La> J^-j 1 1 o Y if 
Jl __ n:VI jfLôlrflcj Jl*«lg^ài. J-â: L(j1 f LaJI j^ajl t5 oJ ^^ jLt-iL (^Las ^! Le> 

oJI J»_I«T. v_4jL=- ^jt L^uL ^ iy i Sjïliïl ij^J^oJ L^jjôljl ^ 2_^ JjV j-ius
. Sj3 li; V I 4

.jMJI _j^l xJI Lâj^Lui j J.E». V lïàj ÔÂ^: ^,L S ^ïLao, ï!^ j Jf
• ^ •» lii

2j J I _ S ùji; O ' W-' ^juiVl L âjS Ii3 V I 4 JJS j lij jiy b ^ iUj J J? j^ir. 4J I pj-j-ioJ I ^ _ Y

4j____i.O dj J L>J I 3 J UJ I

: â-J lil I * L^éJ L I ( -I t

La A_i<'i5 JJ*JI gB^J 4^«JL=JI Â^U^VI .^.'û 4Jï3«Jl ui.>E*iuJI 4— IJ I

5 Ïj3 Ii3 V I 4 i^J 4..JJ dJ I O !>'y J-njJ I ' 1 jJ- V ^..Â.-^.-J I ( u_/ )

^ Ij jj I ..v.,1 T,in,l I jjis t-âJj«J I ijy^> âj LA>.> Ââ.,1 ".H« i5_r=-' SK *n LÎ I ï-^ Ij O ( eu ) 

4slïl)lj p.1 ft.1 Ij ï-^j^il 2 ^ -»"i«.l I fu VI Â*-':U« L,,^" Vj S.M nj.ll ijj A] I C^kj^Jl ^,-ï^i ^

< ÏÂJ.VI JjjJi sJài.^ s-ii)ij aw AM juVi s-LxJ u?JjaJi
. L<_'3 Lîu ^ ̂  Ï.JUJI Sjli; VI ^ uiljJ/VI Jj aJI f iUl ( j )

<J O Y 2 ___ rfïliil ,^3 jl ÂjâUiVl 4 j_i> ^ làj.!' 2jj J Sj-ic ts^^ L.?^**9 l>" 2i»JJI iJSà^ —— Y

. La jj-j

jlc 2-y-'.>^Jl £-!La«JI ^J J jLr. Oj'^ i'OJ^"' 2^?JJI "Lô.'-.î jLii-l t?à (jr'ljrf — VU"
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^T^W ù»'i>AïljaJI ïJjAJI (^i Jjl AiLIc^a-jl» LK ( £
,_, —— <oj A«J 1 jw —— LajJ I j! jfj «T,| I S. le d.L>. Lu» V iL,.-ib l» JJy»J ii wjU

ç—jjs&ï J? ljl«< ïliL» d.UJy*J â.i,MijJL» ijj Ajl «iLb,^» «* l" «•«•! ^ ù»*lJ «-rois* ù*^*
j_ÛJJ»Jt,_,j Lfjj LfiMinJLÎ Â-iJJL <L»_L.y I 4 j_a <JUjl^ I jl 4Ju»^L9,_^JU2 4 jUI 4 ÎJ6 

J—— 4Ï ^-:̂  ^ ' f-2 J-5 O>-V Lf^ ' ^ûJ I L I . £Ujj<ÛJ I jj-àSJU- 4jJ i A 'n 1 1 À 7.1.UJ I

. Lft Jlij

^ '•*' CiJ'01" C-1^ ^ (

! } \ A _...jVl JLvcVl j.irjSJ « ( v) î»)' ïjïil' fK».l 2Ls1j.£. ( I ) 

JSLi ^ Sjj- 'ojl JUf^l ^jjd! 2 j

0 «j.ii J I ^Luiu» VI ( çl« Làjl 3 jUJI 4 .La (.ELa-l ,3..., kvr. ('r'
!_^ ''II î»^-^ ^yl^ .^J-^ 1*^' Sj*3*» Jl*0 ' Ljl» çgj'i-»-" JÎ J£i3 UbjUlcL 4Pjjj««

i\j,,'i «.il 1 4-j^im.J 1 Âj T.« '11.1 1 d> ̂ l_i v ni"J 1 

« IA lju

<Lu jLJI 2

I ( »-j l^j i-Lj^«J I ^j» Sj A U ^-uw jr bj I <U* 1*3 V I 4 À_J> ^ " jitU.1 1 " _>

jl L^_;c ljS

4 À _ a Àli; Al£ ùji ^1 JLfiVI ^i J>t>JI ^1 JUcVI ^yle Sjli=VI 4 ÀJb ^-kiï V

,_, _ i ï_j LaJ L ju»i! I ^ LîL^c^iS' A* L^-LJ i,L^JL ̂ -JLUJ! 3 A»l «"...II iijAJI ^
. vilSj V I ^i <^<Sj 1-5 ' (jf* W^ W* ^""" (J J ' ÂJj 4 ÀJb

J__Jàjj f L«J I _)J A«J I iS A_l £ Aj^> < ^ ^ Y ^ *r?J>; / j.J*-' V Î OO " ' 

I tj. ^-?j-• rj ÏSl« 3 A«J \ t a Y Â-jUûl (jj uilj-îs V Jj Ajl ^_-TT- «U1 La-yiiu L^Jj jjiyi!I >_il

*5*Jt ,J« Ajl ,-ic_jo_»J, < Sjïli3^l 4 jjb rv,b .->

I *Jj A JSJ _ Y 

• A V «J 1 jj -V« ! 1 t£ AJ ^ *_o.^ \ \ Â-^ 4Â-^a ^ 1 A.J L» p U »n-' V I J I J^fc^&J 1 ^ I ^.J Aj£UJ 1 JM.J __ Y
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-si ts JJ1 JJjJI j
__ i^b «Lais!

j j^ làS>JI
ïib&Jlj (J-«Jlj i*./ 

. .-«Ik)) o

iJU. ^

3 J U I 4 À

< ( •> )

J^jj-îJL

_
U.L9 3.;^ ,_,,!-. J"if •Jiu.VI fl Af SJU. uà S } \ (\ )

j I ^jj b ^4 4J l^iS

-'^< (J I Jl ( Y )

U* —— II ^ uulU £*••?• 

^ A 'i 1 1 (

JJI ^4 JUÙ 3j%àJ1 « ,Lâ JiLi. Jj

• ( ' ) A 

3 J ^xjl 2LX^.UI

' Jrf •Vif-"» ,_jJ I

( J

V V (5_

,j.jB _r»_.l ^i)l L#*-'' (j )

4. Le ÂJ

"^ 9 '

I j ! ( y )

: ~«JUt, ^!! t.-..!'!-.*.-.... VI ^1" i?j-" _ Y

J l S «AJS I *-**tt- I 2ja -VJ 1 ,«5 * 1 (1 a ' Q^iU &â» • •_li *-"-i -\i\i t* A -S^.. 'Li 1 •. j ^^^ L^xi AL-JT U4AJ 1 V\jJ L* 

2 jflft I L> A * e fl jAt-' » (*) JJriJ I ilt **-" *-*n • TJ I *-"-LJ C I »i I * ( jJ tXJ I t^<y !„,„, ç-j *j/3ÛiJ 1 j-*- i.<-^ , '*]-•.'T_'I_T

* Aj I »i ,'i |_| |J I ^T-">Tj*(j I | ,5—ft Jj5 A (A-bU^AJ 1 *•;-"'.À* I ,1^ «fc^**. •, | t ^ «^. - A^J l^J I

^.â 2 ^ In sj £5 Ltf$J 1 j£ La^xJ 1 J *à-A«j .JÀ^Iî SJ tl U S là t^t (çlc fyi.io*J ̂  O^-*^ ù^ ( 1 )

«'II a; N,M! d-^-'^ £_S'^J l-'U j iJ^uày^l I jlj . J^-j^j âliK, II ,,i, .\!I ^ I ( V )

I ^J1 " l=-i! VI CTî li i->uj _^i- X! VI JLv; - 
L l J
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•Jf __ aw < ( I ) ï.ySjiH ïjSsJL 2JljS'âJIJij_riJ1j j^LfcJl JSL, "UjJI 2ls)ja ju (•_.) 

,^ —— 9 j> J VnunJ j^>3 "i"' (Sf^ L i, ".« "i Jrf >•'"".' iij\jua-' <.£' **?pj!W 2_»ni jl â

. La> Aa-j UT** L>J I jl ^

4 j ——— a (.11*1 âji. (jjJaS j (i_.) _J ( 1 ) ùs-VyJI C»5^' fKa-l âLol^g» ( g;)

" "• — lj ^.J^MMJ 1 i .}_& £2"**^ l5 ""'-' W?*

Cj 'j • ; — ' 1 2yts 9 UÀ2J I Jn i.i f^z* 4.jJ L»J 1 2 .À l«J Ij 4^ua L^J I 2 ^ UJ 1 n 

ûJI ,J«LxIâ idJ J g«j . 2_w«L=JI SjLJI ^ y

iJt 2jUJI Ea. 1^ "^1 »â-âw "^ v^alj <L»w.«=û "Là

_>lj )

(^o \ 2jâiJI L^-Jx c'w-^ 2jSL=iia 2Jj J JSJ

^ _ • * t ^ul ï-.^t>vÉ ( jr ) Â^àJ I SjïiJ L 2 j J.r>vJ I ïyi.ij I ( \ ) . * LiSj I JJ.c ( ' )
C 0 ft & * w ( *

( y ) ^'' r 2_,îi]l 4.JI o^Lil lu 4̂^j jl c»*^ 3' tff* J ' "-il}» o* **''-' "•" 2j«j.'J jjSa Jjl ^_>b
i"i. •>•_,-!? ^s IjuJaJI isUïï (^« jyuJ ^3 (J 1 J I < 2jj ai) ^-L^JI gjjjioJl Lft ^ Aaw Jj.'ii Sj^5 âjï 

2 _ ̂  le C^ U»- l^i "i •»» V 2j>!" AJU ^j^^-J^t 2 ' ^1 "iTi.ut V 1 L^>> « t L-»- La i«4J L>- {jo 2J^ jj 1 A >X£ ^^â (J^ ' >A "i 1 1 

ïj^ôuJl 2jj jjl ,^3 jLVaJI j^ûll '-r'jljU t>ij ^AtLaJIj ^.^j JuJI pJ_rCjl ^1 _jj^fc=J I 

çyjsaZ l̂ s: * — "• -^it * ^ 2^_aJI ^ J^u>u (j' ^J '^-" * •^ L>lcj ^jo t5 ilj < ïilLvï Cj|jJ^«J 

Ji*J 1 a-j.,1 ir"J I C^> L=- L'i-». ^ ÏJJ-b AJf ijâ_i j «..m; j I jj? Ô*J 1 j n-iij L Â^^JaJ I 6 à-i> j.ta} 4_J-c 

t!?j L^ J^juJI^IMy^iU Uij < u-JUJIc^iî tjl V) 53-j^oJI 2^ ^ .

. La £

£ I i_tLUJ I I iA 4.JJ » ^3L. Lç jj 1 liû^J t ,_jHSLl ^ji t_J L'ai I (jisj . S»j iU I J_5-i-=J I J J- 

« —— rtjdJ 2 J.-N"i«J 1 (x. VI 2*ki» A^Lîu* (jî ^Jl Jjjjt jjio. (>s f ̂ -<ôU ^j jjl jS>*JI Li 

. ( J ) ï^jii I àjààJ L tic i^j< ,_j'_-l° I ^ I ^r'-t'J j» ^"' j^* cS ' j' Â.9 t°*l 

ç — -uo Oi jj j^-^i I 2^u 2 JitJ iJùiy; I j I Jsjj-iJ I u^ilJ (---jj^aiJI ^-io Làjl j^X-jj ( ^ )

(«-xi! ïo Le i^j U. L^J» V ï^b Sj'i.BjM SJ^ jjl L?j 5^
. îii lu O<lâJJ«j 2jj A] I ^ 4 1" •'^.l 1 j », mil Vjki» jf^U;' (.^A* L>J Ij ,_3-^j >1>J I »yl ""J 1

I

L 2j^i.l I (^jSJli < Lja-jjyft'i) Ij i^i L^J 1j Â.I y.ilj 1 P^J-zJ I ^ •£> UJ^aJ 1 ( \ \

JLiJl (JU^Jl ^,^12 ^l^liJ^Jl (
. vZj Ijjuu A^uv L^J rt J.IILJ) L 2j3iJ I ^J^ii < QâJ 1 l-7*£j *.-8_- —Jt ^ 'j

('; I <U.l-K.^ £-Uiûl*< V I >— u> U=> (_,.!' jy^<J I gy^'fCj 1 '-7J LLJ ^i m\i jj 1 j I ( 

1.5!
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^--. l , b •., y\, j-jj^aoll iLxjl» 3 Agi -"nil SJjjJI LU, ^, p-}-JI J—J.JI Cy^ù' ( 1 )
; LUjJl «V|-* ù. lô|U.-.î

JI^Iji ^ VJ è-^ 1 f •***-= ( V )

( V )

2 — fcuu (3 Usl 3 A» I.«-i«,l I 3Jj AJ Ij g-uil ' **J ' J^j5 <j ^ ' ^W ' ù^1 ^S-** ù ' ( C )
I (.$ Jua. I L«J I

: i^L; L ùU-*' iJLàSJI j.^1

3 j| _ 0 jj Jj ^ — II JîLjLiJI J J-JMJ ,3te 2J jU: ïUE« Ljls ^j^aûJ I ^aij ,N| ( I )

I j Ij . J^u^J ïU E»J I JS .ii ,J I ( <T' )

» U-j>s.^: Vj1 i^^JI ij^
L ^ I J^j-^"H iL lï 4_J_j j ïij_-v 2 U E»J I

I j I 3 j I ___ J I * i-fl> isjâ^»j 3 jS LaJuJ I Jj ̂ J I {.s ±*- 1 i
^j —— 3 L^J^J L^. "'i-' À ff.ll L LjLjjoJJ ï»^-_^ *J« i^^fà-j^i y I ^3*a-yd 1 ,j^. >— LS. Lo <— o L^- ^ L~*3 C 

"I I" ^ jl"i TJ.]! t^»ilj v_ijlï« O*~^J ' L^j-ii! ^y^

J^â l^-bjl^^.l j^-JI LI .a
. La j li; LJVS- L— I Xi lo"i.in I

..-.-.... lj ̂ o -.11 S^jj.jSj j-ij^aJ 2;-i»rJ "iî ' _;.ya t>« L"Lw' i-àJlSj i^fîJI JU'ÎÏU <\.i,i«i..'JL — y 

. ( U-ly) 4—»UJI âjUL L^xL-.^o^aiJI -'jjyijlcj.ji^iwl lil Vljj^aJI

j i *' 'i»J 4.^3 ULJ V l A ^_û u-fc=»^».j ^ f t ̂ T £-9 — 1^4 4*^»- j^w £3*/''3L-' ^j^« I^J ' J^V ( ) — A

*j •» ^àljl ^ ^1 ">,,«.'jJ I L'b jï» gîu Âj.^1 jl 4lj-^J ( 3j2lu Ââ-yJ-v ^ijii M ni» 2\ ç-^Ji* Jii

i^ • • H- ^Is c h-, cl) àj t ( LU b ) 2Luu LàJ I 3 j UJ I ^j« l ïjS-J I L-J-5 l3^JoU 3 aï l »"n
: 3JbJI JJ

ol J^U ù.^ *Jb Y J^, ^ ^y f
I .} ^5 L»J < S A3 1 -In! I 3J; oJ I L.ji I j I c?i ^; ^«'i nul S-^

• 3^-v ^--^ ^-^ ' ^^^i 3 1 ^p>^ •"- ' M.J •> "»"« ' J^-~° i^6 < 'v '.1 "' ^<rvJ 1 c^> la I À M l
; La l^u. ,jj j «ilsl À VI * AJ& Jj-l

ji VI 4*=->>D ijj-a-Jl jl Sjjj-oJI OÏL^u«JI J jLw t5j*vf VI ( 

S j^j^aiJI 3j>oU 2AôL-^«JI ïjj jjl ^iljL ^..^..S^J

O
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Is ,Ji A**-yci< <UL>> f^a * J AjTmuJ ^t < SJj 1 taiuJ 1 *-*JJ' (jMAJ L^J ^U1 • * L& j^.• 
Ï ~ \t Î t - . 11 - -. 11 i i • - - - • • -

ii J_n-**- t^ r*"l ^J"^ * * xi** ( * ) l *V-^ Ju I <*«fijJ v W^xJLC (jfl v£L

•,J_i I E,^,^ c i j i ft5j*>i_' ' i o_fl> ,^.^'^y. 2 tyj .Î u• » A_* — ."y£ SycaJ ' A AJI/^ ilâ-j

(>L*JI jjiiaJl j-^^3 ' ïjjLuu. VI jï

Ut VI pj^iJI C-Uj "if ( E ) 
j <-••_• (J «.il jl 4..J 1 -- L>=ûy Â»a.j%J 1 ,3^. i_o.L9 uq^xy: i_*J-L 4jl U I < i-tU-J I L^-AJ f ̂ &J I SJ

i^J LLJ 1 ^gicj . 4. j Mil J><-=J 1 J ^-f 4-x-i .J-=J 1 '-r*^- La (jlo j^i-»J 

ïL-ÎLll t5 jjl LJjjJI JJSL». (>Sf ̂ IciU Jj A)' j^>«J' 1»' ^ jJaArf ù' V^LU)' I j-ù 4jj 

- 1 '^ j> i^-^i f>^UI j5_>« tS

L T Aj ,_., __ 9 dj jj < L-'^Lâù Q» _JîS"^l i—tllajl l^LJ^jLv J-iLJl ,jl 4Î" T.; L,.^

. » L*J 1

iLa jjtfl jj.*, tj I ^J» £-_j^*3ÛJ I 1— J Lis t^»"o jxJ Ijl (

< i < IjJl u — b4*uMl _rt-!x; (5 jj! j-ilill (jjl 4.Ji ,3. Ij^o 4.Js

J ——— Sa Jj*j (j£ jlxÀ., (J 1 ils . ( jr) Â^iJI 4jïàJL j?J L. L^JSt 3' qT-^J f ̂ ' j^J» l5 ^j 

ui——JjaJI ,3^i»- ,>P(.!>U^J ^.jjj jj 1 jSjaJ 1 (jjl ïjj^o Làjl J-u,jj ^li-JLyi yjjsj < jS'jJ 1 I i_a>

. isUUIj (JjiJlj irt^ii! «Aa^JI (M^l SaJiùa WUul (.J jj I

'LàïLil 4Jij y\ SiiLJl 4Jj» tj-oûâa- c-^r3-' C-*** ^ ( ' ) — V
-;_; 1 io"J 1 SJ L». ^jà

I >^^ 1 I I J •**•• » - V -fc- '• « lu 1-ijJijp'. I J ^. '_j*_t_* ft t] • •fll*fc>J l i'\it ' i <-*tJ I piJ ) l,j_j I ^j \^^ . f$ 

_j I 1 ' f ?" \ \ A *i fl jfL' i a i<V*Lr' L» A_i_*ft i^ * '*1..jjt_' I *^< *^" f*O Lt (3^*3" i*Cj * *—•-<J f*i> t LJ i*v* I* 1 A^rfl V-*tf

JLu.jl Qijb (^a « 4jly* jl 4*>.j*J I ^o- <^A.\^a iyJ> j^ifi J ̂ ' XLu. "i! I j> Jji il La.

. ( J) ^ ijSjiJl ïjââJLi *J1 jLiaJI j-.jj

La <— û La. ,^a 4»a. jï i^JjJÎU 1 Jl I q-j^a^J

Âjl ïàJLu ^_ûl S T.m"Jl

aJI .^l^V SillaJI 4JJi> ^ A'iâ. .. çgja3 ^-Jaj V _ V

Lî j —— uo ^fj i î~«uJ 1 jJ -i-aS ^1 ï à laJ 1 4 jjs u-ia-^a- J^5-»«J I jjy-aS] I JJa.; 'i! ( I ) — t 

. j;^^3^' 1^-'J We* f •** l^' * jâLaJiaJl ïjj jjl

.\! _ ̂  .a . \_.^_^ 4^w I \>t ' l Ai^JU LJ i\& **" "' i") ' L -f_'^i_f ^.j l 'gVLJ i 1 1^1 r'J u^ a »-"i_j"

^1 __ S1 I jli < j-jj-aiJI i"i-».^i ^.jSjl 3 JLJ! »"iojl 3jj jjl ,_ji "ill Jjl ̂ li) ia.^,-1̂ » '"Lm.J 

^jJLo Sjj *i la 1 1 juuujl Jfc»J ù' '-^fS 3l! 1*1 1 4 ii U l ù» ^ SjâàJL. o^s 4^iaJl (jW

,J — uij3 U Air. 4Mcl ( 1 ) iiCjâJl ïjâàJL Ajisi^j^aJaJI jj JjoiJl j-'àa. .Jjj-'aJj ^' (ci) 

tj —— )£a 2_*^-yv LSJ^OJ 3 jLjJl 4 3-û ^^"lâtj >.^i-KJa i!_j J ^ (S^-il Âalc iij-'i djl _j' 4ja

a. I 4»a._p (ja j-i-1 aJ^ ^ I 1 -^mj t Â_» ..ijjjj I jl ÂjjaJSi "i1 1 j I âjj Ij-w "i! I JA_Î ÂJL! ,_jj I la

: ïJ hJ I - jjjjiJ I Ojâ l»3 I J 1
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( Lib ) Ï-M.UJI S^LJI

MJ i-. LjJ I i-»*>J b J*-»J I *_. LÎ>»W UJ bïij L. b I A!. J..1.0J À JÂ bo, ïl j j JD 
bJb) i _ uubxJI ùa — — s-iLJL L^le^^oJI ol'bv. ... VL bîj» jl I_,JS jins ^1

V' à. h "ni f UJI j_.^uJI LÎ jJ «-« J>i jb*_ij t-r*»)** viU-ij '

( "fUJI^juJl " f-L L Lj«Jt jUJj ) ïilii
î UbJ

J_*jJI c-rfjb ^_, i^l^ju» j^j, SjL-t I Àib JJâj ^ «jJuJI |.Kj- V liijf J^j jbxjtj JJ _

I j I < ol^û» _ri« Lj-i» Jî J^J= LÏ^->-| -> J^J Ls>e- j'
ï/ —— i 'Util J-5 jj-f-i Âiitî ^ Ji3

. C UJI
. S jUJI « J-ft (.lia. V liij jS JJI ÂiJLJI ï^i AaJt j -t. .1 1 ^ Ijj, .. J I . - . IJTJ JiU. S

LrJLe U^b I A!. >û-<>^ ^-«^ j«— I « AÏ Lui» ï-Jj jJ J-Ae ^ < T âjïvH J.KJ.I ^ *bi"u.l _ v 
•|j __ MIJ ' Y j' 1 SjiiJI (.KL>-V li-J=^w>^JI L*_,L«_il j JJNÏ ^, I « ) îjïiJL. ^â^JI ^aùJI 
d.1'1 — ;ii^,^l ^ «aU^u>V1 LfJ ^j^ V *jl»

d»l*l M* m VI ' . L. >>-«•? It uâJj* ù* ^L-«J l'iT-'Lil gT>— J' ^-uùJI JVJ^ ^ ̂ l^j'i "i VI j>>V —— £

jt^ujj I t'Jb j li; ^^ia- i«U J^ < î J U I » J-fl. *-uf.yij L(_, Jji - , 1 1 viljb^i 

ïilbJI 3jLU liij l_,Lkilcu«j^ ÂAiLo» «Jjj JU U 
i! L»J «Ji U> *il U- j«3.«J o ' ù^ ÇA-*' f*l* ' J ' j-'

3jUl r K»î jJaiï^-IjU-iVI» J-«.

Jî, . j/ÀJIpJsVl 
; jUb j^u-ll cgr-xJb I^A-^ jr^JV ÏAïUiJI iJ

-M.UJlj ( bJb)

( bJb)

I .-.l*. ) Â...IM UJ I SjLJI ,> 1 SjiàJI bf^Jr. ,3^ki" Saibni. i!j J JD ( I ) — 

Uu lip^b 2yU < iLw«b>JI âjLJI ^j, v «jïJJb l^._ilcu°j.n'nll ol^Lw g,.i m,1 1 2_^UT. J .

-yv ^4 VI (>LiO I Jli lii) j £«, . ^r-t^JI b^-JOj-^ bk J.i^ J^Jal «yU Ârfl j<

S. jJUjI ù'^W <y s&\ J ^ ur* Jj'^iJ 1 *«l* 
iu» 2j^i J .yri m" «jU < b» j^>.j \ 1 s> Y M^*2 '

< ( | __ ̂ b) 3 — uubxjt âjLJI (j, \ 3yuLJl bj^i.lc J).. kiT. JjjibiC* 3jj J JD (^

U ui
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jj _ • VjÏJU lj.l3viU.ij.» (jfô-^û ^1 tilj À-i Lf-*jj-i-_ (^-ôS-i 4Jj .» J? J^IBJ . Lf_iK_>.lj <Lsli; VI

—i *- J£J <Lj-juJI iu

A. ...» LàJ I 3_>LJ1

ol __ -JJ-Jt Îl»7-j3 ^j-i 4ljju £_j J ui-l-JI ijjjj. LjJjVI S^LJL Lj-JI jLiaJt ijyilaJt JoJ-3 — 

j * • '• .j d> I « Ij- 1 1 lib Sat^/w ij^iyd I ,_y»j Lf-S 1*»^ j-ij ,_jàj 4-JÏ 1<G V I 4 _L» <_*_>. j«

Jl ——— fcr-VI 2 —— fcs-j3 ,5* (j» c;rL>.l jjl L^-JVj-ii A>J ^1 ÏASLa-i. _Jj_V J_Qà l=l)3

: SJbJI f K»*Vt «U j ^ e:r0 l>: ol

I .-Oj jjg ii^-4 J iLi A-i« <J*^fÀ.ji^ j \ to^-yj I [Jj>- >-rl» La i— C L=- {y> j igj" jj I j ! ( ' 

^j _____ 9 Jjl AjJ I 4» le Â.JtJ.i tÀJJaJ I 1 J-(J 3»^-jJ < VJ^ i ^...Ijal j-ii Jol gy b £« 

l_^_i iwi"..,-x«J I 2J-iL>.J 1 <yt J-o^v o ' * ^ t "'""-l ' ïJj jJ I 4 ÂJ» L \Sj £y> t5 ils « 2 aï 1 i-."ia.l 1 ï 

. ^a»i) I I -i-fc Lji* l*?-_^v« 4 j-i-y 4-iJJ I lilb J I i à ,,lj« 1 1 At^-j^f 4 jl." _^3 là j>s

1 _ j_, Jj.juJI^IM^iU toj « ^JL'Jlv^iî Ijl VI &^=a]1 li* £-!<* V (v)
À . ~-j: \ I s lj __ a-L^ajjijSjl S*s.jdl 3^. i_i>.La ^ i-JJa 4jl < i_JJaJ I Lf_jà p oâj I âj

(^ÛJJ . 4«jMJI J^^aJI Jij AJlJ 4^is j^Xld I ^ t^ûi; (J 4jl jl < tjbLL.jàjji 

9 J j I Ail I eu, U rt «J, t ifc^. j-J __u LuJ I CJ I. T.j t-J I JS d> -S «'• I j I -bjj-ij I (_>ui

"n.l I il

La (_si= jJJ-»J ' ^uj^o-J ' V^ '-^ O-"^ fJ ' •* ' ( èl )

Ji«JI (jJlj t JlJ3JI t5Jr.4^_ul j^-feo cS JJI j-iLJI ^1 4 —— 4-k ù" 'jtfH» J-" 

< iu IIL'I >-1 1 LJ^J-U ^j K I J I ô-j>j%J I Lj -̂ <-rUk ^ Lj"*1 .'"^ ijr^ ' Âjj ^J-l (. 1 in.'i» 1 1

_,j b ^ ^jj^j^—i ï_^-i ° I •"" '• I J-lS gyj .(T-i.1 1 £-i»J V J . I ("•'„•" OJ Âj j ̂ J I t-Ù_b Â*^» I^JH

, l—JJ-Jl jyo JLujI

j___i-/x-i^ L..-|_ i F-» ,ff\J 1 S «i3 ' --" "t< * ' ftJ* iX) I Je-"^* M W 4ô_^ y\J 1 j -*_'[* J( I

I l^J 1 ^^î (^d 1 4-âJJ 1 o^ÂJ (_.çJïi J^ I JOJ I 4» U S_aJ {£j-à" VI &Jj aJ 1 A à. 

t J U « ^j^J la *i 'j^-w V ' J~î^>\! ^ 2O ̂ -^ ̂ * ^-* C1** 32

tjj I I.CU ' (^« u4_J^oJ 1 ^MÙ r.^ 7» > t L.->^xvt J3 iJu^oJ ' O ̂  *^ C^J*3"*"^ Cr**^ ( 3 )
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i - -f --*••! 'V If* i^iUsVt « ÀA jlii éyb gjj <i«iK 2asL»a< «Jj.» JS (i_*

5 VI J.^ » JUJIcuiff Ui^ j-iJI J<S «Jrf »••..•• gyb £. .,1 2j. J/V j
yjb £, jl 2j« JjV uLJjJI

1 ) CeV'j'J 1 ù*3̂ ^ If^lat/'^-LiJI UjJliiljûJI (5A»i ^e ^J^l 2yi)l Ji3

iî ^ . ^A^kJI c>iJI J^ ̂  V>»=jiJl JÏ-VI ^ Y ïjiiJ' f 
j— H ^ti-Jt ,>iJI
o.2ïiJI ùjiU 4, J£] ol^i-, ^io ^e «yLaJI 2yU Jî-

L. Ojjj vU*Jl 2JUSÏ «jiLjOi SJjJ « — rfî f ljjl jyx., V (î) _ 
^ _ II 2jJiU2jl 2jjJI 0ylîj/JuJl uJjJI l^JI v#.av ^t ïsiil

ïjjxll t^b IAO^»V L^l ^^3 ' «^uJI j^Âw^liJjJJ i-uuUJL LÀlJJI 1 ( ii jv
. ïj^iùJI d,lil>JJ i^-JL 3j_ J/V Jjjjl

II tf A».l ù>ili CVM Ijl i ( I ) irJyJI 2jâjJI Je.t k-. i>'j*^ ( «r* ) 
UI «JjdJI «\,U» 2y(j ^U . vL>JI j> jiîl y ^«i

2yii 2J 3 \ 2^sbJI 2yUJI JM__i.

W* ^^» 4 4 *• i_J$ « »^^^M L5 OJ I ^^^JfeAj • (l> *_f I f_ A1** • Sj . y^t -^ 1 J Ji ^BB A 

* uui*j * t /—* -*|r t^J • ï *AÎ i **M * iJ* ^J » (•• ï*t J« V j • * *ir A^tSj Ï A? L«|*tj -j^ 4J» ^ ^j

Jj JuJI j>» j3 j' ùs-Jj-» ij»* aa-ljc^j ^ji uijj, _,AJ I il « j 2jii)1 J.t-.il-i'^ljèV _ 
J __ Jj < SrfLaJI o» 2j«j ^.ail Ji£ (^Jl *Jj jjl ^ ï

Jj jjl ,^i «jl j c<jjl i^yi j —— io Jj «J Kj j*i*j 2j_,

( Ljb ) ï^l^UjUI 

JiSs i^l «-.L.VI j
«JLJI

^j . S-el J

VI (^4 22" MX 2j^_i0 2,<l ^ji y 2 kil<i V

: o l 3 jiLts. 2Jj j JU j^>v idJ j j-.j _ 
^jLvss V J\ ^ , 2o(JI « j-ft j>. ^ âjïjJL L^JI jli
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«Juins* «JjJ i$ V ,3»* « v»UsVl« JJ» Jj^JaS Aie _ V 

Ji JJ UL.IBJ il. Lu

l jl

j — rf^j- I jl < ULlo. jo ù» «.Jjj* ùjSiy L(^-»lj' EJ^ *J» Jj^ j-*^ «^SltoVl * -i-*
4 ———— JkJJI À —— 1» J^WS uijljl Jjia- V^UM»! ;>. *j3_i jl OJJJI ^(JV^-J^

J/V ;,.„.&.•. H L^ f= ,^J1 ii-JI ùWj «-M^ 1 J-* ---l-i f-W V»»— ©

< ù« ïJâUaJj J^jJI ù. L4|t ^ ïjiiJIfkjjus — y 
À,.....; IL jî l+^lj, îj. J3 ^ jAa ^t JU5U i^-Jl* *^ ja^Jlj OJJJ« j* ̂ L

ÏOîUsJ! JjjJI ^, 1 «jUjIfKa-ci*! V _t

QjC t ïjjijl ti !•!_,». VI ^«ly fj-L pi *lj^j>j£_ij
So 1 -»' i*Jî- i** J^ ««SLa^J^^^ ù^ 3' « iljAJI «îlfc

Ol>J1 ^ i. M-, ^ AeljiJI «ilfc-fl^JV» f A» jîj,, "al ^ < e'jJ't^j.
»i. *Jja Lfla, o»i jjjjfl^'il 1 jj» Ji.

ji1j2S O'*T^V —
iV» Ï4ïL«iJt JjAl»

^S^ ïrfUAJUjïUaJt JjjJ 
4<>L oj^ V iljjJI » JJ» o'J < ^^jJ' ï^LJI ^ *j>uJt

_ \
ù*1^

J»3 O 3>N! ^ () — V 
WI ^J-lw«Jlj u»«Jl 

a Ji«JI « jjt. ii. J^jj JL! Lf

J 2 O*

^ JSJ v..^1L^LJi SA. Jïs 01 -jy** V . JUV1 ^0
• *
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[OFFICIAL ARABIC TEXT — TEXTE OFFICIEL ARABE]'

Y \

0 \

i n<> ^1 £**"?" f^-^ i-à-Jj*-!' i3yL=>~ yti-xl LLUo ,_,L

->- I Jj^ ,_, 1 *J Li ^ i L_, ̂ ju I .ml I J ï jj U I 4_J j

< o>^ 'j |»jJ «J Ij >_>l o V I *_-t '•"• ^jJ^ y».. A.JJ JjiJ I

_j I ————— ii: I J ( i.i, i in LjJj&J I j^-=- if U^J ey'J t-xJ I » I ^^J I I i-£> Jio ^ L L^Ju ' J li-Ifl^ 

LJ —— )£*j I , j^îj>j ï.i»J LxJ I iji lii VI J-i ^-«J: ^'jjS i ^çJj jj I »-A liii 1 jj-A-ij i-5 j-^-J ' (J-S «J 1 £ bj

ïj ) 1 ^ o T ji'*"1 .' '

ru ' J-J 1 i_P J.ALL; ,J U 4 OJ ' * —t ' I J« jj I ^ 5J• J J? J-<-^ 
_ « " e t

cl« f 3«i£ uJLwMU !• -^.N**"] '"* J A -n . ... j ? 11 J l^c J I• e * t- j"-^t .\ I-» 11 t£jj A ^^ l^j ( îi. '.à M j

• • " • "^ 'i I Iq u

3 jUJI

^ ïj. JV ^ ̂1 JUV1 dJ J5, ï jjiUaJI J} jJt o. ^ LUJ 
ï — li jJ I liLb i ^ it -""• ,_^J 1 S-. 1«->..I L tSj-i- 1 ^ -" I »"u ilj j J5" j_jj ^"n" < 
1 —— (-au*: ,^1 ioUJI LUaJL, t L^j-àljl ^ 2^, J^V yiu

3 Jj I »"u ilj J J? ^ ̂ "ta"i" j 3 Jï I • "u 1 1 Jj jJ I ^>« L5 ' L U^J •'jj •'" Vn * I ff J L>.

il lj>LU JUcV t5-à-VI 3J ^Jl i«Lb

Established in application of article XVI (2) — Etabli en application de l'article XVI, paragraphe 2.
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[OFFICIAL GERMAN TEXT — TEXTE OFFICIEL ALLEMAND] 1

WELTURHEBERRECHTSABKOMMEN, REVIDIERT AM 24. JULI 
1971 IN PARIS

Die Vertragsstaaten
von dem Wunsch geleitet, den Schutz des Urheberrechts an Werken der 

Literatur, Wissenschaft und Kunst in alien Lândern zu gewàhrleisten,
in der Ûberzeugung, daB eine alien Nationen angemessene, in einem 

Weltabkommen niedergelegte Regelung des Schutzes des Urheberrechts, die 
die bereits in Kraft befmdlichenlzwischenstaatlichen Ordnungen, ohne sic zu 
beeintrâchtigen, ergànzt, die Achtung der Menschenrechte sichern und die 
Entwicklung der Literatur, Wissenschaft und Kunst fôrdern wird,

und in der GewiSheit, daB eine solche weltweite Regelung des Schutzes 
des Urheberrechts die Verbreitung der Geisteswerke erleichtern und zu einer 
besseren Verstândigung unter den Nationen beitragen wird,

haben beschlossen, das am 6. September 1952 in Genf unterzeich- 
nete Welturheberrechtsabkommen (im folgenden aïs ,,Abkommen von 1952" 
bezeichnet) zu revidieren, und

haben daher folgendes vereinbart:
Artikel I. Jeder Vertragsstaat verpflichtet sich, allé notwendigen Bestim- 

mungen zu treffen, um einen ausreichenden und wirksamen Schutz der Rechte 
der Urheber und anderer Inhaber von Urheberrechten an den Werken der 
Literatur, Wissenschaft und Kunst, wie Schriftwerken, musikalischen und 
dramatischen Werken, Filmwerken sowie Werken der Malerei, Stichen und 
Werken der Bildhauerei, zu gewâhren.

Artikel H. 1. Verôffentlichte Werke der Angehôrigen eines Ver- 
tragsstaats und die zum ersten Mal im Hoheitsgebiet eines Vertragsstaats 
verôffentlichten Werke genieBen in jedem anderen Vertragsstaat den gleichen 
Schutz, den dieser andere Staat den zum ersten Mal in seinem eigenen 
Hoheitsgebiet verôffentlichten Werken seiner Staatsangehôrigen gewâhrt, sowie 
den durch dièses Abkommen besonders gewàhrten Schutz.

2. Unverôffentlichte Werke der Angehôrigen eines Vertragsstaats genies- 
sen in jedem anderen Vertragsstaat den gleichen Schutz, 'den dieser andere 
Staat den unverôffentlichten Werken seiner Staatsangehôrigen gewâhrt, sowie 
den durch dièses Abkommen besonders gewàhrten Schutz.

3. Fur die Anwendung dièses Abkommens kann jeder Vertragsstaat durch 
seine innerstaatliche Gesetzgebung seinen Staatsangehôrigen die Personen 
gleichstellen, die ihren Wohnsitz in seinem Hoheitsgebiet haben.

Artikel III. 1. Ein Vertragsstaat, dessen innerstaatliche Rechtsvor- 
schriften aïs Voraussetzung fur den Urheberrechtsschutz die Erfûllung von 
Fôrmlichkeiten, wie Hinterlegung, Registrierung, Vermerk, notarielle Beglau-

1 Established in application of article XVI (2) — Etabli en application de l'article XVI, paragraphe 2.
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bigungen, Gebùhrenzahlung, Herstellung oder Verôffentlichung in seinem 
eigenen Hoheitsgebiet, fordern, hat dièse Erfordernisse fur jedes durch dièses 
Abkommen geschûtzte und zum ersten Mal auBerhalb seines Hoheitsgebiets 
verôffentlichte Werk, dessen Urheber nicht Angehôriger dièses Staates ist, 
aïs erfùllt anzusehen, wenn allé Werkstùcke, die mit Erlaubnis des Urhebers 
oder eines anderen Inhabers des Urheberrechts verôffentlicht worden sind, 
von der ersten Verôffentlichung des Werkes an das Kennzeichen © in Ver- 
bindung mit dem Namen des Inhabers des Urheberrechts und der Jahres- 
zahl der ersten Verôffentlichung tragen; Kennzeichen, Name and Jahreszahl 
sind in einer Weise und an einer Stelle anzubringen, daB sie den Vorbehalt 
des Urheberrechts genûgend zum Ausdruck bringen.

2. Absatz 1 hindert keinen Vertragsstaat, die Erfùllung von Fôrmlich- 
keiten oder anderen Voraussetzungen fur den Erwerb und die Ausûbung des 
Urheberrechts bei Werken, die zum ersten Mal in seinem Hoheitsgebiet 
verôffentlicht worden sind, so wie, ohne Rùcksicht auf den Ort der Verôffent 
lichung, bei Werken seiner Staatsangehôrigen zu fordern.

3. Absatz 1 hindert keinen Vertragsstaat, von Personen, die ihre Rechte 
geriçhtlich geltend machen, zu verlangen, daB sie in einem Rechtsstreit 
bestimmte Verfahrenserfordernisse, wie die Vertretung des Klàgers durch einen 
inlàndischen Rechtsbeistand oder die Hinterlegung eines Werkstûcks durch 
den Klàger bei dem Gericht oder einer Verwaltungsbehôrde oder bei beiden, 
erfùllen. Jedoch wird der Bestand des Urheberrechts durch die Nichterfùllung 
dieser Erfordernisse nicht berùhrt. Die Erfùllung eines Erfordernisses, das 
der Staat, in dem der Schutz beansprucht wird, seinen Staatsangehôrigen nicht 
auferlegt, darf von den Angehôrigen eines anderen Vertragsstaats nicht verlangt 
werden.

4. Jeder Vertragsstaat ist verpflichtet, den unverôffentlichten Werken der 
Angehôrigen anderer Vertragsstaaten Rechtsschutz zu gewâhren, ohne die 
Erfùllung von Fôrmlichkeiten zu verlangen.

5. Sieht ein Vertragsstaat fur die Schutzdauer mehr aïs eine Frist vor 
und ùberschreitet die erste Frist eine der in Artikel IV vorgeschriebenen 
Mindestzeiten, so ist dieser Staat nicht verpflichtet, Absatz 1 auf die zweite 
und jede weitere Frist anzuwenden.

Artikel IV. 1. Die Schutzdauer des Werkes wird durch das Recht des 
Vertragsstaats, in dem der Schutz beansprucht wird, gemàB diesem Artikel 
und Artikel II geregelt.

2. a) Bei den durch dièses Abkommen geschùtzten Werken umfaBt die 
Schutzdauer mindestens die Lebenszeit des Urhebers und fùnfundzwanzig 
Jahre nach seinem Tod. Jedoch kann ein Vertragsstaat, der in dem Zeit- 
punkt, in dem dièses Abkommen fur ihn in Kraft tritt, fur bestimmte Arten 
von Werken die Schutzdauer auf eine von der ersten Verôffentlichung an 
berechnete Frist beschrànken, dièse Ausnahmen aufrechterhalten und sie auf 
andere Arten von Werken erstrecken. Fur allé dièse Arten von Werken darf 
die Schutzdauer nicht weniger aïs fùnfundzwanzig Jahre seit der ersten 
Verôffentlichung betragen.

b) Ein Vertragsstaat, der in dem Zeitpunkt, in dem dièses Abkommen 
fur ihn in Kraft tritt, die Schutzdauer nicht auf der Grundlage der Lebenszeit 
des Urhebers berechnet, ist befugt, sie von der ersten Verôffentlichung des
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Werkes oder gegebenenfalls von der der Verôffentlichung vorausgëgangenen 
Registrierung an zu berechnen; die Schutzdauer darf nicht weniger aïs fûnf- 
undzwanzig Jahre seit der ersten Verôffentlichung oder gegebenenfalls seit 
der ihr vorausgëgangenen Registrierung betragen.

c) Sehen die innerstaatlichen Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats zwei 
oder mehr aufeinanderfolgende Schutzfristen vor, so darf die Dauer der ersten 
Frist nicht weniger aïs eine der in Buchstaben a und b bezeichneten Min- 
destzeiten betragen.

3. Absatz 2 ist auf Werke der Fotografîe und der angewandten Kunst 
nicht anzuwenden. Jedoch darf in den Vertragsstaaten, die Werke der Foto 
grafîe schùtzen oder Werken der angewandten Kunst aïs Kunstwerken Schutz 
gewàhren, die Schutzdauer fur dièse Werke nicht weniger aïs zehn Jahre 
betragen.

4. à) Kein Vertragsstaat ist verpflichtet, einem Werk einen làngeren Schutz 
aïs den zu gewàhren, der fur Werke dieser Art in dem Vertragsstaat, in 
dem das Werk zum ersten Mal verôffentlicht worden ist, oder, sofern es 
sich um ein unverôffentlichtes Werk handelt, in dem Vertragsstaat, dem der 
Urheber angehôrt, festgelegt ist.

b) Sehen die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats zwei oder mehr 
aufeinanderfolgende Schutzfristen vor, so wird fur die Anwendung des Buchsta 
ben a die Summe dieser Schutzfristen aïs die von diesem Staat gewàhrte 
Schutzdauer angesehen. Wird jedoch in diesem Staat ein bestimmtes Werk, 
gleichviel aus welchem Grund, wàhrend der zweiten oder einer der fol- 
genden Fristen nicht geschùtzt, so sind die anderen Vertragsstaaten nicht 
verpflichtet, dièses Werk wàhrend der zweiten Frist oder der folgenden Fristen 
zu schùtzen.

5. Fur die Anwendung des Absatzes 4 wird das Werk des Angehôrigen 
eines Vertragsstaats, das zum ersten Mal in einem vertragsfremden Staat 
verôffentlicht worden ist, so angesehen, aïs sei es zum ersten Mal in dem 
Vertragsstaat verôffentlicht worden, dem der Urheber angehôrt.

6. Bei gleichzeitiger Verôffentlichung in zwei oder mehr Vertragsstaaten 
gilt das Werk fur die Anwendung des Absatzes 4 aïs zum ersten Mal in dem Staat 
verôffentlicht, der die kùrzeste Schutzdauer gewâhrt. Jedes Werk, das innerhalb 
von dreiBig Tagen seit seiner ersten Verôffentlichung in zwei oder mehr Ver 
tragsstaaten erschienen ist, gilt als in diesen Staaten gleichzeitig verôffentlicht.

Artikel IV bis. 1. Die in Artikel I bezeichneten Rechte umfassen die 
grundlegenden Rechte, die die wirtschaftlichen Interessen des Urhebers schùt 
zen, insbesondere das ausschliefiliche Recht, die Vervielfâltigung, gleichviel 
in welchem Verfahren, die ôffentliche Auffùhrung und die Rundfunksendung 
zu erlauben. Dieser Artikel ist auf die durch dièses Abkommen geschùtz- 
ten Werke sowohl in ihrer ursprùnglichen Form als auch in einer erkennbar 
von dem ursprùnglichen Werk abgeleiteten Form anzuwenden.

2. Jeder Vertragsstaat kann in seiner innerstaatlichen Gesetzgebung fur 
die in Absatz 1 bezeichneten Rechte Ausnahmen vorsehen, die dem Geist 
und den Bestimmungen dièses Abkommens nicht widersprechen. Jedoch muB 
ein Staat, der von dieser Befugnis Gebrauch macht, jedem der Rechte, fur 
die er Ausnahmen vorsieht, ein angemessenes MaB an wirksamen Schutz 
gewàhren.
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Artikel V. 1. Die in Artikel I bezeichneten Rechte umfassen das 
ausschlieBliche Recht, die durch dièses Abkommen geschùtzten Werke zu 
ùbersetzen und die Ubersetzung zu verôffentlichen, sowie das Recht, 
anderen die Ubersetzung und die Verôffentlichung der Ubersetzung zu er- 
lauben.

2. Den Vertragsstaaten bleibt es jedoch vorbehalten, durch ihre inner- 
staatliche Gesetzgebung das Ûbersetzungsrecht an Schriftwerken einzuschràn- 
ken, aber nur nach MaBgabe der folgenden Bestimmungen:

a) 1st vom Inhaber des Ûbersetzungsrechts oder mit seiner Erlaubnis 
innerhalb von sieben Jahren seit der ersten Verôffentlichung eines Schrift- 
werks eine Ubersetzung dièses Werkes in eine in einem Vertragsstaat allgemein 
gebràuchliche Sprache nicht verôffentlicht worden, so kann jeder Angehôrige 
dièses Vertragsstaats von der zustàndigen Behôrde des Staates eine nicht 
ausschlieBliche Lizenz zur Ubersetzung des Werkes in dièse Sprache und 
zur Verôffentlichung der Ubersetzung erhalten.

b) Die Lizenz darf nur erteilt werden, wenn der Antragsteller gemàB 
den Rechtsvorschriften des Staates, in dem die Lizenz beantragt worden ist, 
nachweist, daB er um die Erlaubnis des Inhabers des Ubersetzungsrechts zur 
Ubersetzung des Werkes und zur Verôffentlichung der Ubersetzung ersucht 
und dièse nicht erhalten hat oder daB er den Rechtsinhaber trotz gehôriger 
Bemùhungen nicht ausfindig machen konnte. Eine Lizenz kann unter denselben 
Bedingungen auch erteilt werden, wenn allé bisherigen Ausgaben einer Uber 
setzung in eine in einem Vertragsstaat allgemein gebràuchliche Sprache vergriffen 
sind.

c) Vermag der Antragsteller den Inhaber des Ubersetzungsrechts nicht 
ausfindig zu machen, so hat er eine Abschrift seines Antrags dem Verleger 
zu senden, dessen Name auf dem Werk angegeben ist; eine weitere Abschrift 
hat er dem diplomatischen oder konsularischen Vertreter des Staates, dessen 
Angehôriger der Inhaber des Ubersetzungsrechts ist, oder einer gegebenen- 
falls von der Regierung dièses Staates bezeichneten Stelle zuzuleiten, sofern 
die Staatsangehôrigkeit des Inhabers des Ûbersetzungsrechts bekannt ist. Die 
Lizenz darf nicht vor Ablauf von zwei Monaten nach Absendung der 
Abschriften des Antrags erteilt werden.

d) Durch die innerstaatliche Gesetzgebung sind geeignete Vorschriften zu 
erlassen, die fur den Inhaber des Ûbersetzungsrechts eine angemessene, 
internationalen MaBstâben entsprechende Vergùtung vorsehen und die Zah- 
lung und den Transfer der Vergùtung sowie eine getreue Ubersetzung des 
Werkes gewàhrleisten.

<?) Der Originaltitel des Werkes und der Name seines Urhebers sind auf 
alien Werkstùcken der verôffentlichten Ubersetzung im Druck anzugeben. 
Die Lizenz berechtigt nur zur Verôffentlichung der Ubersetzung im Hoheits- 
gebiet des Vertragsstaats, in dem sie beantragt worden ist. Werkstùcke der 
Ubersetzung dùrfen in einen anderen Vertragsstaat eingefuhrt und dort verkauft 
werden, wenn die Sprache, in die das Werk ùbersetzt wurde, in diesem Staat 
allgemein gebraùchlich ist und wenn dessen innerstaatliche Rechtsvorschiften 
entsprechende Lizenzen zulassen und die Einfuhr und den Verkauf der 
Werkstùcke nicht untersagen. In einem Vertragsstaat, fur den dièse Voraus- 
setzungen nicht zutreffen, sind fur die Einfuhr und den Verkauf der Werk-
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stocke die innerstaatlichen Rechtsvorschriften dieses Staates und die von ihm 
geschlossenen Vertràge maBgebend. Die Lizenz kann von dem Lizenznehmer 
nicht ubertragen werden.

f) Eine Lizenz wird nicht erteilt, wenn der Urheber allé Werkstiïcke aus 
dem Verkehr gezogen hat.

Artikel V bis. 1. Jeder Vertragsstaat, der nach der bestehenden Ûbung 
der Generalversammlung der Vereinten Nationen aïs Entwicklungsland 
angesehen wird, kann durch eine bei der Ratifikation, der Annahme, dem 
Beitritt oder spàter beim Generaldirektor der Organisation der Vereinten 
Nationen fur Erziehung, Wissenschaft und Kultur (im folgenden aïs ,,der 
Generaldirektor" bezeichnet) hinterlegte Notiflkation einzelne oder allé der in 
den Artikeln V ter und V quater vorgesehenen Ausnahmen in Anspruch nehmen.

2. Jede Notiflkation nach Absatz 1 ist wàhrend einer Frist von zehn 
Jahren seit Inkrafttreten dièses Abkommens oder wàhrend des nach der 
Hinterlegung der Notiflkation noch verbleibenden Telles dieser Zehnjahresfrist 
wirksam; sic kann ganz oder teilweise fur jeweils weitere zehn Jahre erneuert 
werden, wenn der Vertragsstaat friihestens fùnfzehn und spâtestens drei Monate 
vor Ende der laufenden Zehnjahresfrist beim Generaldirektor eine neue Noti- 
fîkation hinterlegt. Wàhrend der weiteren Zehnjahresfristen kônnen auch 
erstmalige Notifikationen gemàB diesem Artikel hinterlegt werden.

3. Ungeachtet des Absatzes 3 ist ein Vertragsstaat, der nich langer aïs 
Entwicklungsland im Sinn von Absatz 1 angesehen wird, nicht mehr berechtigt, 
seine nach Absatz 1 oder 2 hinterlegte Notifïkation zu erneuern; gleichviel, 
ob dieser Staat seine Notifïkation fôrmlich zuriickzieht oder nicht, verliert er 
die Môglichkeit, die in den Artikeln V ter und V quater vorgesehenen Ausnahmen 
in Anspruch zu nehmen, entweder nach Ablauf der laufenden Zehnjahresfrist 
oder drei Jahre nach dem Zeitpunkt, in dem der Staat nicht mehr aïs 
Entwicklungsland angesehen wird, wobei die spàter endende Frist maBgebend ist.

4. Nach Ablauf der Frist, fur die Notifikationen nach diesem Artikel 
wirksam waren, dùrfen Werkstucke, die aufgrund der Ausnahmen in den 
Artikeln V ter und V quater bereits hergestellt worden sind, weiterhin in 
Verkehr gebracht werden, bis der Vorrat erschôpft ist.

5. Ein Vertragsstaat, der eine Notiflkation gemàB Artikel XIII ùber die 
Anwendung dièses Abkommens auf ein bestimmtes Land oder Gebiet 
hinterlegt hat, dessen Lage aïs der Lage der in Absatz 1 bezeichneten Staaten 
analog erachtet werden kann, kann fur dieses Land oder Gebiet auch 
Notifikationen gemàB diesem Artikel hinterlegen und erneuern. Solange eine 
solche Notifïkation wirksam ist, dùrfen die Artikel V ter und V quater auf 
dieses Land oder Gebiet angewandt werden. Der Versand von Werkstûcken 
aus diesem Land oder Gebiet in den Vertragsstaat wird aïs Ausfuhr im Sinn 
der Artikel V ter und V quater angesehen.

Artikel V ter. 1. a) Ein Vertragsstaat, auf den Artikel V bis Absatz 1 
anwendbar ist, kann die in Artikel V Absatz 2 vorgesehene Frist von sieben 
Jahren durch eine Frist von drei Jahren oder durch eine lângere, in seinen 
innerstaatlichen Rechtsvorschriften festgelegte Frist ersetzen. Fur eine Ùber- 
setzung in eine Sprache, die nicht in einem oder mehreren der entwickelten
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Lânder, die diesem Abkommen oder nur dem Abkommen von 1952 angehôren, 
allgemein gebràuchlich ist, betràgt die Frist ein Jahr statt drei Jahre.

b) Ein Vertragsstaat, auf den Artikel V bis Absatz 1 anwendbar ist, 
kann auf Grund einer einstimmigen Vereinbarung mit den entwickelten Làn- 
dern, die diesem Abkommen oder nur dem Abkommen von 1952 angehôren 
und in denen dieselbe Sprache allgemein gebràuchlich ist, fur Ubersetzungen 
in dièse Sprache die in Buchstabe a vorgesehene Frist von drei Jahren durch 
eine andere, in der Vereinbarung festgelegte Frist ersetzen, die aber nicht 
kùrzer aïs ein Jahr sein darf. Satz 1 ist jedoch auf Ubersetzungen in die 
englische, franzôsische oder spanische Sprache nicht anwendbar. Jede der- 
artige Vereinbarung wird dem Generaldirektor notifîziert.

c) Die Lizenz darf nur erteilt werden, wenn der Antragsteller gemâB 
den Rechtsvorschriften des Staates, in dem die Lizenz beantragt worden ist, 
nachweist, daB er um die Erlaubnis des Inhabers des Ubersetzungsrechts 
ersucht und dièse nicht erhalten hat order daB er den Rechtsinhaber trotz 
gehôriger Bemùhungen nicht ausfinding machen konnte. Gleichzeitig mit dem 
Gesuch an den Rechtsinhaber hat der Antragsteller entweder das von der 
Organisation der Vereinten Nationen fur Erziehung, Wissenschaft und Kultur 
errichtete Internationale Informationszentrum fur Urheberrecht oder jedes 
nationale oder régionale Informationszentrum zu unterrichten, das von der 
Regierung des Staates, in dem der Verleger vermutlich den Mittelpunkt seiner 
Geschàftstatigkeit hat, in einer beim Generaldirektor hinterlegten Notifïkation 
bezeichnet worden ist.

d) Vermag der Antragsteller den Inhaber des Ubersetzungsrechts nicht 
ausfindig zu machen, so hat er eine Abschrift seines Antrags mit einge- 
schriebener Luftppst dem Verleger, dessen Name auf dem Werk angegeben 
ist, und jedem in Buchstabe c bezeichneten nationalen oder regionalen 
Informationszentrum zu senden. 1st kein solches Zentrum notifiziert worden, 
so hat der Antragsteller auch dem von der Organisation der Vereinten 
Nationen fur Erziehung, Wissenschaft und Kultur errichteten Internationalen 
Informationszentrum fur Urheberrecht eine Abschrift zu senden.

2. a) Nach diesem Artikel darf eine nach drei Jahren erwirkbare Lizenz 
erst nach Ablauf einer weiteren Frist von sechs Monaten und eine nach 
einem Jahr erwirkbare Lizenz erst nach Ablauf einer weiteren Frist von neun 
Monaten erteilt werden. Die weitere Frist beginnt entweder in dem Zeit- 
punkt des in Absatz 1 Buchstabe c bezeichneten Gesuchs um Erlaubnis zur 
Ûbersetzung oder, sofern der Inhaber des Ubersetzungsrechts oder seine 
Anschrift unbekannt ist, im Zeitpunkt der Absendung der in Absatz 1 
Buchstabe d bezeichneten Abschriften des Lizenzantrags.

b) Eine Lizenz darf nicht erteilt werden, wenn eine Ûbersetzung innerhalb 
der genannten Frist von sechs oder neun Monaten vom Inhaber des Uber 
setzungsrechts oder mit seiner Erlaubnis verôffentlicht worden ist.

3. Eine Lizenz nach diesem Artikel darf nur fur Unterrichts-, Studien- 
oder Forschungszwecke erteilt werden.

4. a) Eine nach diesem Artikel erteilte Lizenz. erstreckt sich nicht auf 
die Ausfuhr von Werkstùcken und berechtigt nur zur Verôffentlichung der 
Ûbersetzung im Hoheitsgebiet des Staates, in dem die Lizenz beantragt worden 
ist.
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b) Allé Werkstûcke, die gemàB einer nach diesem Artikel erteilten Lizenz 
verôffentlicht werden, haben in der betreffenden Sprache einen Vermerk zu 
tragen, daB sic nur in dem Vertragsstaat, der die Lizenz erteilt hat, in 
Verkehr gebracht werden dùrfen. Tràgt das Werk den in Artikel III Ab- 
satz 1 bezeichneten Vermerk, so haben die Werkstûcke denselben Vermerk 
zu tragen.

c) Das in Buchstabe a vorgesehene Ausfuhrverbot gilt nicht, wenn eine 
staatliche oder andere ôffentliche Stelle eines Staates, der nach diesem Artikel 
eine Lizenz zur Ùbersetzung eines Werkes in eine andere aïs die englische, 
franzôsische oder spanische Sprache erteilt hat, Werkstûcke der unter dieser 
Lizenz hergestellten Ùbersetzung in ein anderes Land versendet, sofern

i) die Empfànger entweder Einzelpersonen, die dem Vertragsstaat, der die Li 
zenz erteilt hat, angehôren, oder Zusammenschlûsse solcher Einzelpersonen 
sind;

ii) die Werkstûcke nur fur Unterrichts-, Studien- oder Forschungszwecke be- 
stimmt sind;

iii) der Versand der Werkstûcke und ihre spàtere Verteilung an die Empfànger 
keinen Erwerbszwecken dienen; und

iv) das Land, in das die Werkstûcke gesandt werden, mit dem Vertragsstaat eine 
Vereinbarung getroffen hat, die den Empfang, die Verteilung oder beides 
gestattet, und eine der beteiligten Regierungen die Vereinbarung dem Gene- 
raldirektor notifïziert hat.
5. Auf nationaler Ebene ist dafûr zu sorgen, daG

a) die Lizenz eine angemessene Vergûtung vorsieht, die der bei frei vereinbar- 
ten Lizenzen zwischen Personen in den beiden betreffenden Lândern ûbli- 
chen Vergûtung entspricht, und

b) Zahlung und Transfer der Vergûtung bewirkt werden; bestehen nationale De- 
visenbeschrànkungen, so hat die zustandige Behôrde unter Zuhilfenahme in- 
ternationaler Einrichtungen allés ihr Môgliche zu tun, um den Transfer der 
Vergûtung in international konvertierbarer Wâhrung oder gleichgestellten 
Zahlungsmitteln sicherzustellen.

6. Jede von einem Vertragsstaat nach diesem Artikel erteilte Lizenz 
erlischt, wenn vom Inhaber des Ùbersetzungsrechts oder mit seiner Erlaubnis 
eine Ubersetzung des Werkes in dieselbe Sprache und mit im wesentlichen 
gleichem Inhalt wie die aufgrund der Lizenz herausgegebene Ùbersetzung in 
diesem Staat zu einem Preis verôffentlicht wird, der dem fur vergleichbare 
Werke in dem Staat ùblichen Preis entspricht. Werkstûcke, die bereits vor 
Erlôschen der Lizenz hergestellt worden sind, dùrfen weiterhin in Verkehr 
gebracht werden, bis der Vorrat erschôpft ist.

7. Fur Werke, die vorwiegend aus Abbildungen bestehen, darf eine 
Lizenz zur Ùbersetzung des Textes and zur Vervielfâltigung der Abbildungen 
nur erteilt werden, wenn auch die Voraussetzungen des Artikels V quater 
erfûllt sind.

8. a) Eine Lizenz zur Ùbersetzung eines nach diesem Abkommen ge- 
schûtzten Werkes, das im Druck oder in einer entsprechenden Vervielfàlti- 
gungsform verôffentlicht worden ist, kann auch einem Sendeunternehmen, das
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seinen Sitz in einem Vertragsstaat hat, auf den Artikel V bis Absatz 1 
zutrifft, auf seinen in diesem Staat gestellten Antrag unter folgenden Bedin- 
gungen gewâhrt werden:

i) die Ûbersetzung wird an Hand eines Werkstùcks angefertigt, das in Ûber- 
einstimmung mit den Rechtsvorschriften des Vertragsstaats hergestellt und 
erworben wurde;

ii) die Ûbersetzung ist nur fur den Gebrauch in Rundfunksendungen bestimmt, 
die ausschlieBlich dem Unterricht oder der Verbreitung wissenschaftlicher 
oder technischer Forschungsergebnisse an Sachverstàndige eines bestimm- 
ten Berufs dienen;

iii) die Ubersetzung wird ausschlieBlich zu den unter Ziffer ii bezeichneten 
Zwecken in rechtmàBig ausgestrahlten Rundfunksendungen benutzt, die fur 
Empfànger im Hoheitsgebiet des Vertragsstaats bestimmt sind, einschlieBlich 
der Rundfunksendungen, die mit Hilfe von rechtmàBig und ausschlieBlich fur 
dièse Sendungen hergestellten Aufnahmen auf Bild- oder Tontràger ausge- 
strahlt werden;

iv) Bild- oder Tontràger der Ubersetzung dùrfen nur zwischen Sendeunter- 
nehmen ausgetauscht werden, die ihren Sitz in dem Vertragsstaat haben, der 
die Lizenz erteilt hat; und

v) der Gebrauch der Ubersetzung darf keinen Erwerbszwecken dienen.
b) Sofern allé in Buchstabe a aufgefïïhrten Merkmale und Bedingungen 

erfùllt sind, kann einem Sendeunternehmen auch eine Lizenz zur Ûber 
setzung des Textes einer audiovisuellen Festlegung erteilt werden, die selbst 
ausschlieBlich fur den Gebrauch im Zusammenhang mit systematischem Un 
terricht hergestellt und verôffentlicht worden ist.

c) Vorbehaltlich der Buchstaben a und b sind die anderen Bestimmungen 
dièses Artikels auf die Erteilung und die Ausùbung der Lizenz anzuwenden.

9. Vorbehaltlich der Bestimmungen dièses Artikels unterliegt jede nach 
diesem Artikel erteilte Lizenz dem Artikel V; sic bleibt dem Artikel V und 
diesem Artikel auch nach Ablauf der in Artikel V Absatz 2 vorgesehenen 
Frist von sieben Jahren unterworfen. Jedoch kann der Lizenznehmer nach 
Ablauf dieser Frist verlangen, daB dièse Lizenz durch eine Lizenz ersetzt 
wird, die ausschlieBlich dem Artikel V unterliegt.

Artikel V quater. 1. Ein Vertragsstaat, auf den Artikel V bis Absatz 1 zu 
trifft, kann folgende Bestimmungen annehmen:

a) Sind innerhalb
i) der in Buchstabe c festgelegten und vom Zeitpunkt der ersten Verôffent- 

lichung einer bestimmten Ausgabe eines in Absatz 3 bezeichneten Werkes 
der Literatur, Wissenschaft oder Kunst an zu berechnenden Frist, oder

ii) einer làngeren, in seinen innerstaatlichen Rechtsvorschriften festgelegten 
Frist

in diesem Staat vom Inhaber des Vervielfàltigungsrechts oder mit seiner 
Erlaubnis Werkstùcke der Ausgabe zu einem Preis, der dem fur vergleichbare 
Werke dort ùblichen Preis entspricht, der Allgemeinheit oder fur den Gebrauch 
im Zusammenhang mit systematischem Unterricht nient zum Kauf angeboten
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worden, so kann jeder Angehôrige dièses Staates von der zustândigen Behôrde 
eine nicht ausschlieBliche Lizenz erhalten, die Ausgabe zu diesem oder einem 
niedrigeren Preis fur den Gebrauch im Zusammenhang mit systematischem 
Unterricht zu verôffentlichen. Die Lizenz darf nur erteilt werden, wenn der 
Antragsteller gemâB den Rechtsvorschriften dieses Staates nachweist, daB 
er um die Erlaubnis des Rechtsinhabers zur Verôffentlichung des Werkes 
ersucht und dièse nicht erhalten hat oder daB er den Rechtsinhaber trotz 
gehôriger Bemùhungen nicht ausfindig machen konnte. Gleichzeitig mit dem 
Gesuch an den Rechtsinhaber hat der Antragsteller entweder das von der 
Organisation der Vereinten Nationen fur Erziehung, Wissenschaft und Kultur 
errichtete Internationale Informationszentrum fur Urheberrecht oder jedes in 
Buchstabe d bezeichnete nationale oder régionale Informationszentrum zu 
unterrichten.

b) Eine Lizenz kann unter denselben Bedingungen auch erteilt werden, 
wenn mit Erlaubnis des Rechtsinhabers hergestellte Werkstùcke der Ausgabe 
zu einem Preis, der dem fur vergleichbare Werke in dem Staat iiblichen 
Preis entspricht, sechs Monate lang fiir die Allgemeinheit oder fur den 
Gebrauch im Zusammenhang mit systematischem Unterricht nicht mehr zum 
Verkauf standen.

c) Die in Buchstabe a bezeichnete Frist betràgt fiinf Jahre; dagegen 
betràgt sic
i) drei Jahre fur Werke aus den Bereichen der Naturwissenschaften, Mathema- 

tik und Technik, und
ii) sieben Jahre fur Romane, Gedichte und Dramen sowie fur musikalische 

Werke und Kunstbùcher.

d) Vermag der Antragsteller den Inhaber des Vervielfâltigungsrechts nicht 
ausfindig zu machen, so hat er eine Abschrift seines Lizenzantrags mit 
eingeschriebener Lutpost dem Verleger, dessen Name auf dem Werk angegeben 
ist, und jedem nationalen oder regionalen Informationszentrum zu senden, 
das von der Regierung des Staates, in dem der Verleger vermutlich den 
Mittelpunkt seiner Geschâftstàtigkeit hat, in einer beim Generaldirektor 
hinterlegten Notifikation bezeichnet worden ist. Mangels einer solchen Notifi- 
kation hat er eine Abschrift auch dem von der Organisation der Vereinten 
Nationen fiir Erziehung, Wissenschaft und Kultur errichteten Internationalen 
Informationszentrum fur Urheberrecht zu senden. Die Lizenz darf nicht 
vor Ablauf von drei Monaten seit Absendung der Abschriften des Antrags 
erteilt werden.

e) Eine nach drei Jahren erwirkbare Lizenz darf nach diesem Artikel 
erst erteilt werden,

i) wenn eine Frist von sechs Monaten seit dem Zeitpunkt des in Buchstabe a 
bezeichneten Gesuchs um Erlaubnis oder, sofern der Inhaber des Vervielfâl 
tigungsrechts oder seine Anschrift unbekannt ist, seit dem Zeitpunkt der in 
Buchstabe d vorgesehenen Versendung von Abschriften des Lizenzantrags 
abgelaufen ist, und

ii) wenn innerhalb dieser Frist Werkstùcke der Ausgabe nicht, wie in Buch 
stabe a erwàhnt, in Verkehr gebracht worden sind.
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f) Der Name des Urhebers und der Titel der Ausgabe sind auf alien 
Werkstùcken der verôffentlichten Vervielfaltigung im Druck anzugeben. Die 
Lizenz erstreckt sich nicht auf die Ausfuhr von Werkstùcken und gilt nur 
fur die Verôffentlichung im Hoheitsgebiet des Vertragsstaats, in dem die Lizenz 
beantragt worden ist. Die Lizenz kann vom Lizenznehmer nicht ûbertragen 
werden.

g) Die innerstaatliche Gesetzgebung hat eine genaue Wiedergabe der 
Ausgabe zu gewàhrleisten.

h) Eine Lizenz zur Vervielfàltigung und Verôffentlichung der Ûbersetzung 
eines Werkes wird nach diesem Artikel nicht erteilt,
i) wenn die Ûbersetzung nicht vom Inhaber des Ubersetzungsrechts oder mit 

seiner Erlaubnis verôffentlicht worden ist, oder
ii) wenn die Ûbersetzung nicht in einer Sprache abgefaBt ist, die in dem Staat, 

der zur Erteilung der Lizenz befugt ist, allgemein gebràuchlich ist.
2. Ferner gelten fur die in Absatz 1 vorgesehenen Ausnahmen die 

folgenden Bestimmungen:
«) Allé Werkstùcke, die gemàB einer nach diesem Artikel erteilten Lizenz 

verôffentlicht werden, haben in der betreffenden Sprache einen Vermerk 
zu tragen, dalî sic nur in dem Vertragsstaat, auf den sich die Lizenz 
bezieht, in Verkehr gebracht werden dûrfen. Trâgt die Ausgabe den in 
Artikel III Absatz 1 bezeichneten Vermerk, so haben die Werkstùcke den- 
selben Vermerk zu tragen.

b) Auf nationaler Ebene ist dafùr zu sorgen, daB
i) die Lizenz eine angemessene Vergùtung vorsieht, die der bei frei vereinbar- 

ten Lizenzen zwischen Personen in den beiden betreffenden Làndern ùbli- 
chen Vergùtung entspricht, und

ii) Zahlung und Transfer der Vergùtung bewirkt werden; bestehen nationale De- 
visenbeschrànkungen, so hat die zustândige Behôrde unter Zuhilfenahme in- 
ternationaler Einrichtungen allés ihr Môgliche zu tun, um den Transfer der 
Vergùtung in international konvertierbarer Wàhrung oder gleichgestellten 
Zahlungsmitteln sicherzustellen.

c) Werden vom Inhaber des Vervielfàltigungsrechts oder mit seiner 
Erlaubnis Werkstùcke der Ausgabe eines Werkes in dem Vertragsstaat dem 
allgemeinen Publikum oder fur den Gebrauch im Zusammenhang mit syste- 
matischem Unterricht zu einem Preis, der dem fur vergleichbare Werke dort 
ùblichen Preis entspricht, zum Kauf angeboten, so erlischt jede nach diesem 
Artikel erteilte Lizenz, sofern dièse Ausgabe in derselben Sprache abgefaBt 
ist und im wesentlichen den gleichen Inhalt hat wie die aufgrunf der Lizenz 
verôffentlichte Ausgabe. Werkstùcke, die bereits vor Erlôschen der Lizenz 
hergestellt worden sind, dûrfen weiterhin in Verkehr gebracht werden, bis 
der Vorrat erschôpft ist.

d) Eine Lizenz wird nicht erteilt, wenn der Urheber allé Werkstùcke der 
Ausgabe aus dem Verkehr gezogen hat.

3. a) Vorbehaltlich des Buchstaben b ist dieser Artikel nur auf Werke 
der Literatur, Wissenschaft oder Kunst anwendbar, die im Druck oder in 
einer entsprechenden Vervielfàltigungsform verôffentlicht worden sind.
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h) Dieser Artikel ist auch auf die audio-visuelle Vervielfàltigung rechtmâBig 
hergestellter audio-visueller Festlegungen, soweit sie selbst geschùtzte Werke 
sind oder geschùtzte Werke enthalten, und auf die Ûbersetzung des in ihnen 
enthaltenen Textes in eine Sprache anwendbar, die in dem Staat, der zur 
Erteilung der Lizenz befugt ist, allgemein gebrâuchlich ist, immer vorausge- 
setz, daB die betreffenden audio-visuellen Festlegungen ausschlieBlich fur den 
Gebrauch im Zusammenhang mit systematischem Unterricht hergestellt und 
verôffentlicht worden sind.

Artikel VI. Eine ,,Verôffentlichung" im Sinn dièses Abkommens liegt 
yor, wenn das Werk in einer kôrperlichen Form vervielfàltigt und der 
Ôffentlichkeit durch Werkstùcke zugânglich gemacht wird, die es gestatten, 
das Werk zu lesen oder sonst mit dem Auge wahrzunehmen.

Artikel Vil. Dièses Abkommen findet keine Anwendung auf• Werke oder 
auf Rechte an Werken, die bei Inkrafttreten des Abkommens in dem Ver- 
tragsstaat, in dem der Schutz beansprucht wird, endgùltig den Schutz ver- 
loren haben oder niemals geschùtzt waren.

Artikel VIII. 1. Dièses Abkommen, das das Datum vom 24. Juli 1971 
trâgt, wird beim Generaldirektor hinterlegt und liegt nach diesem Datum 
wàhrend eines Zeitraums von 120 Tagen zur Unterzeichnung durch allé Mit- 
gliedstaaten des Abkommens von 1952 auf. Es bedarf der Ratifikation oder 
Annahme durch die Unterzeichnerstaaten.

2. Jeder Staat, der dièses Abkommen nicht unterzeichnet hat, kann ihm 
beitreten.

3. Ratifikation, Annahme oder Beitritt werden durch die Hinterlegung 
einer entsprechenden Urkunde beim Generaldirektor bewirkt.

Artikel IX. 1. Dièses Abkommen tritt drei Monate nach Hinterlegung von 
zwôlf Ratifikations-, Annahme- oder Beitrittsurkunden in Kraft.

2. Danach tritt dièses Abkommen fur jeden Staat drei Monate nach 
Hinterlegung seiner Ratifikations-, Annahme-, oder Beitrittsurkunde in Kraft.

3. Fur einen Staat, der dem Abkommen von 1952 nicht angehôrt, gilt 
der Beitritt zu diesem Abkommen zugleich aïs Beitritt zu dem Abkommen 
von 1952; hinterlegt jedoch ein Staat seine Beitrittsurkunde vor Inkrafttreten 
dièses Abkommens, so kann er seinen Beitritt zu dem Abkommen von 
1952 von dem Inkrafttreten dièses Abkommens abhàngig machen. Nach dem 
Inkrafttreten dièses Abkommens kann kein Staat nur dem Abkommen von 
1952 beitreten.

4. Die Beziehungen zwischen den Staaten, die diesem Abkommen, und 
den Staaten, die nur dem Abkommen von 1952 angehôren, richten sich nach 
dem Abkommen von 1952. Jedoch kann jeder Staat, der nur dem Abkommen 
von 1952 angehôrt, durch eine beim Generaldirektor hinterlegte Notifikation 
erklâren, daB er die Anwendung des Abkommens von 1971 auf Werke seiner 
Staatsangehôrigen oder auf Werke, die zum ersten Mal in seinem Hoheits- 
gebiet verôffentlicht worden sind, durch allé Staaten, die diesem Abkommen 
angehôren, zulâBt.

Artikel X. 1. Jeder Vertragsstaat verpflichtet sich, gemàB seiner Ver- 
fassung die notwendigen MaBnahmen zu ergreifen, um die Anwendung dièses 
Abkommens zu gewàhrleisten.
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2. Es besteht Einverstândnis dariiber, daB jeder Staat in dem Zeitpunkt, 
in dem dièses Abkommen fur ihn in Kraft tritt, nach seinen innerstaatlichen 
Rechtsvorschriften in der Lage sein muB, den Bestimmungen dieses Ab- 
kommens Wirkung zu verleihen.

ArtikelXI. \. Es wird ein AusschuB von Regierungsvertretern gebildet, 
dem folgende Aufgaben obliegen:
o) Priifung von Fragen, die sich auf die Anwendung und Ausfùhrung des 

Welturheberrechtsabkommens beziehen ;
b) Vorbereitung periodischer Revisionen dièses Abkommens;
c) Priifung aller anderen den zwischenstaatlichen Urheberrechtsschutz betref- 

fenden Fragen in Zusammenarbeit mit den verscm'ëdenen interessierten zwi 
schenstaatlichen Organisationen, insbesondere mit der Organisation der 
Vereinten Nationen fur Erziehung, Wissenschaft und Kultur, mit dem 
Internationalen Verband zum Schutz von Werken der Literatur und Kunst 
und mit der Organisation der Amerikanischen Staaten;

d) Unterrichtung der Staaten, die dem Welturheberrechtsabkommen angehôren, 
ùber seine Tàtigkeit.

2. Der AusschuB besteht aus Vertretern von achtzehn Staaten, die diesem 
Abkommen oder nur dem Abkommen von 1952 angehôren.

3. Der AusschuB wird unter gebûhrender Beachtung eines angemessenen 
Ausgleichs der nationalen Interessen auf der Grundlage der geographischen 
Lage, der Bevôlkerung, der Sprachen und des Entwicklungsstadiums aus- 
gewâhlt.

4. Der Generaldirektor der Organisation der Vereinten Nationen fur 
Erziehung, Wissenschaft und Kultur, der Generaldirektor der Weltorganisation 
fur geistiges Eigentum und der Generalsekretar der Organisation der Ameri 
kanischen Staaten oder ihre Vertreter kônnen an den Sitzungen des Aus- 
schusses aïs Berater teilnehmen.

Artikel XII. Der AusschuB der Regierungsvertreter beruft eine Revisions- 
konferenz ein, wenn er es fur notwendig erachtet oder wenn mindestens 
zehn Staaten, die diesem Abkommen angehôren, es verlangen.

Artikel XIII. 1. Jeder Vertragsstaat kann bei der Hinterlegung seiner 
Ratifikations-, Annahme- oder Beitrittsurkunde oder spâter durch eine an den 
Generaldirektor gerichtete Notifikation erklàren, daB dièses Abkommen auf 
aile oder einzelne der Lânder oder Gebiete anwendbar ist, deren auswârtige 
Beziehungen er wahrnimmt. Das Abkommen ist sodann auf die in der Noti 
fikation bezeichneten Lânder oder Gebiete nach Ablauf der in Artikel IX 
vorgesehenen Frist von drei Monaten anzuwenden. Mangels einer solchen 
Notifikation ist dièses Abkommen auf dièse Lânder und Gebiete nicht 
anwendbar.

2. Dieser Artikel darf jedoch nicht dahin ausgelegt werden, daB er fur 
einen Vertragsstaat die Anerkennung oder stillschweigende Hinnahme der 
tatsàchlichen Lage eines Landes oder Gebiets in sich schlieBt, auf das 
dièses Abkommen durch einen anderen Vertragsstaat aufgrund dièses Artikels 
anwendbar gemacht wird.
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Artikel XIV. 1. Jeder Vertragsstaat kann dièses Abkommen im eigenen 
Namen oder im Namen aller oder einzelner der Lânder oder Gebiete kiin- 
digen, fur die er eine Notifîkation gemaB Artikel XIII abgegeben hat. Die 
Kûndigung erfolgt durch eine an den Generaldirektor gerichtete Notifîkation. 
Dièse Kûndigung gilt auch aïs Kûndigung des Abkommens von 1952.

2. Die Kûndigung hat nur fur den Staat oder fur das Land oder 
Gebiet Wirkung, in dessen Namen sic abgegeben wird; sic wird erst zwôlf 
Monate nach dem Tag des Eingangs der Notifîkation wirksam.

Artikel XV. Jede Streitigkeit zwischen zwei oder mehr Vertragsstaaten 
ûber die Auslegung oder Anwendung dièses Abkommens, die nicht auf dem 
Verhandlungsweg beigelegt wird, ist dem Internationalen Gerichtshof zur 
Entscheidung vorzulegen, sofern die beteiligten Staaten keine andere Regelung 
vereinbaren.

Artikel XVI. 1. Dièses Abkommen wird in englischer, franzôsischer und 
spanischer Sprache abgefaBt. Die drei Texte sind zu unterzeichnen und sind 
gleichermafien verbindlich.

2. Amtliche Texte werden vom Generaldirektor nach Konsultierung der 
beteiligten Regierungen in arabischer, deutscher, italienischer und portu- 
giesischer Sprache hergestellt.

3. Jeder Vertragsstaat oder jede Gruppe von Vertragsstaaten ist berech- 
tigt, im Einvernehmen mit dem Generaldirektor und durch ihn andere Texte 
in der Sprache ihrer Wahl herstellen zu lassen.

4. Allé dièse Texte werden dem unterzeichneten Text dieses Abkommens 
beigefûgt.

Artikel XVII. 1. Dieses Abkommen berûhrt in keiner Weise die Bestim- 
mungen der Berner Ùbereinkunft zum Schutz von Werken der Literatur 
und Kunst noch die Mitgliedschaft in dem durch dièse Ûbereinkunft geschaf- 
fenen Verband.

2. Zur Ausfûhrung des Absatzes 1 wird diesem Artikel eine Erklàrung 
beigefûgt. Dièse Erklàrung ist ein integrierender Bestandteil dièses Abkom 
mens fur die am 1. Januar 1951 durch die Berner Ûbereinkunft gebundenen 
und fur die ihr spàter beigetretenen oder beitretenden Staaten. Die Unterzeich- 
nung dièses Abkommens durch solche Staaten gilt auch aïs Unterzeichnung 
der Erklàrung; die Ratifikation oder Annahme dièses Abkommens oder der 
Beitritt hierzu durch solche Staaten gilt auch aïs Ratifikation oder Annahme 
dieser Erklàrung oder Beitritt zu ihr.

Artikel XVIII. Dièses Abkommen làBt die mehrseitigen oder zweiseitigen 
Vertràge oder Vereinbarungen ùber das Urheberrecht unberûhrt, die aus- 
schlieBlich zwischen zwei oder mehr amerikanischen Republiken in Kraft sind 
oder in Kraft treten werden. Weichen die Bestimmungen solcher bereits 
bestehenden Vertràge oder Vereinbarungen von den Bestimmungen dièses 
Abkommens ab oder weichen die Bestimmungen dièses Abkommens von den 
Bestimmungen eines neuen Vertrags oder einer neuen Vereinbarung ab, die 
nach dem Inkrafttreten dièses Abkommens zwischen zwei oder mehr ameri 
kanischen Republiken geschlossen werden, so hat der zuletzt geschlossene 
Vertrag oder die zuletzt geschlossene Vereinbarung unter den Mitgliedstaaten 
des Vertrags oder der Vereinbarung den Vorrang. Unberûhrt bleiben die
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Rechte an einem Werk, die in einem diesem Abkommen angehôrenden Staat 
aufgrund bestehender Vertràge oder Vereinbarungen erworben worden sind, 
bevor dièses Abkommen fur diesen Staat in Kraft getreten ist.

Artikel XIX. Dièses Abkommen làBt die mehrseitigen oder zweiseitigen 
Vertràge oder Vereinbarungen ùber das Urheberrecht unberuhrt, die zwi- 
schen zwei oder mehr diesem Abkommen angehôrenden Staaten in Kraft sind. 
Weichen die Bestimmungen eines solchen Vertrags oder einer solchen Verein- 
barung von den Bestimmungen dieses Abkommens ab, so haben die Bestim 
mungen dièses Abkommens den Vorrang. Unberuhrt bleiben die Rechte an 
einem Werk, die in einem diesem Abkommen angehôrenden Staat aufgrund 
bestehender Vertràge oder Vereinbarungen erworben worden sind, bevor 
dièses Abkommen fur diesen Staat in Kraft getreten ist. Die Artikel XVII und 
XVIII dièses Abkommens werden durch diesen Artikel in keiner Weise 
berùhrt.

Artikel XX. Vorbehalte zu diesem Abkommen sind nicht zulâssig.
Artikel XXI. 1. Der Generaldirektor ùbermittelt gehôrig beglaubigte 

Abschriften dièses Abkommens den interessierten Staaten und zum Zweck 
der Registrierung dem Generalsekretàr der Vereinten Nationen.

2. Er unterrichtet auBerdem allé interessierten Staaten ùber die Hinterle- 
gung der Ratifikations-, Annahme- und Beitrittsurkunden, ùber den Tag des 
Inkrafttretens dièses Abkommens, ùber die aufgrund dièses Abkommens 
abgegebenen Notifikationen und ùber die Kùndigungen gemàB Artikel XIV.

ZUSATZERKLÂRUNG ZU ARTIKEL XVII

Die Mitgliedstaaten des Internationalen Verbandes zum Schutz von Werken 
der Literatur und Kunst (im folgenden aïs ,,Berner Verband" bezeichnet), 
die diesem Abkommen angehôren,

in dem Wunsch, ihre gegenseitigen Beziehungen auf der Grundlage dièses 
Verbandes enger zu gestalten und jeden Konflikt zu vermeiden, der sich aus 
dem Nebeneinanderbestehen der Berner Ubereinkunft und des Welturheber- 
rechtsabkommens ergeben kônnte,

in Anerkennung des zeitweiligen Bedùrfnisses einiger Staaten, den Umfang 
des Urheberrechtsschutzes dem Stand ihrer kulturellen, sozialen und wirt- 
schaftlichen Entwicklung anzupassen,

haben in allseitiger Ubereinstimmung folgende Erklàrung angenommen:
a) Vorbehaltlich des Buchstaben b werden Werke, die aïs Ursprungsland 

im Sinn der Berner Ubereinkunft ein Land haben, das nach dem 1. Januar 
1951 aus dem Berner Verband ausgetreten ist, in den Làndern des Berner 
Verbandes nicht durch das Welturheberrechtsabkommen geschùtzt.

b) Fur einen Vertragsstaat, der nach der bestehenden Ûbung der Gene- 
ralversammlung der Vereinten Nationen aïs Entwicklungsland angesehen wird 
und der bei seinem Austritt aus dem Berner Verband beim Generaldirektor 
der Organisation der Vereinten Nationen fur Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur eine Notifïkation hinterlegt hat, da6 er sich aïs Entwicklungsland 
betrachtet, ist Buchstabe a nicht anwendbar, solange dieser Staat die in
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diesem Abkommen vorgesehenen Ausnahmen gemàB Artikel V bis in Anspruch 
nehmen kann.

c) Das Welturheberrechtsabkommen ist in den Beziehungen zwischen den 
Làndern des Berner Verbandes auf den Schutz der Werke nicht anwendbar, 
die aïs Ursprungsland im Sinn der Berner Ûbereinkunft ein Land des Berner 
Verbandes haben.

ENTSCHLIESSUNG ZU ARTIKEL XI

Die Revisionskonferenz fur das Welturheberrechtsabkommen
nach Erwàgung der Fragen, die den AusschuB der Regierungsvertreter 

betreffen, der in Artikel XI dièses Abkommens, dem dièse EntschlieBung 
beigefùgt wird, vorgesehen ist

beschlieBt folgendes:
1. Der AusschuB besteht am Anfang aus Vertretern der zwôlf Staaten, 

die Mitglieder des nach Artikel XI des Abkommens von 1952 und der 
ihm beigefùgten EntschlieBung gebildeten Ausschusses der Regierungsvertreter 
sind und auBerdem aus Vertretern der folgenden Staaten: Algérien, Australien, 
Japan, Jugoslawien, Mexiko und Senegal.

2. Die Staaten, die dem Abkommen von 1952 nicht angehôren und diesem 
Abkommen nicht vor der ersten ordentlichen Sitzung des Ausschusses nach 
Inkrafttreten dièses Abkommens beigetreten sind, werden durch andere Staaten 
ersetzt, die der AusschuB in seiner ersten ordentlichen Sitzung gemàB 
Artikel XI Absatz 2 und 3 bestimmt.

3. Mit dem Inkrafttreten dièses Abkommens gilt der in Absatz 1 vorge- 
sehene AusschuB aïs gemàB Artikel XI dièses Abkommens gebildet.

4. Innerhalb eines Jahres seit Inkrafttreten dièses Abkommens hait der 
AusschuB seine erste Sitzung ab; danach tritt er mindestens allé zwei Jahre 
einmal zu einer ordentlichen Sitzung zusammen.

5. Der AusschuB wâhtl einen Pràsidenten und zwei Vizepràsidenten. Er 
gibt sich seine Geschàftsordnung nach den folgenden Grundsâtzen:
a) Die gewôhnliche Dauer des Mandats der AusschuBmitglieder betràgt sechs 

Jahre; allé zwei Jahre wird der AusschuB zu einem Drittel erneuert, wobei 
jedoch Einverstàndnis dariiber besteht, daB von den ersten Mandaten ein 
Drittel am Ende der zweiten ordentlichen Sitzung des Ausschusses nach dem 
Inkrafttreten dièses Abkommens, ein weiteres Drittel am Ende der dritten 
ordentlichen Sitzung und das verbleibende Drittel am Ende der vierten or 
dentlichen Sitzung erlischt.

b) Die Regeln fiir das Verfahren, nach dem der AusschuB neue Mitglieder be- 
ruft, die Reihenfolge, in der die Mandate erlôschen, die Regeln fur die Wie- 
derwahl und das Wahlverfahren sollen sowohl einen Ausgleich zwischen der 
notwendigen Kontinuitât der Mitgliedschaft und dem erforderlichen Wechsel 
in der Vertretung anstreben aïs auch den in Artikel XI Absatz 3 erwàhnten 
Gesichtspunkten Rechnung tragen.
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Wùnscht, die Organisation der Vereinten Nationen fïir Erziehung, Wissen- 
schaft und Kultur môge das Sekretariat des Ausschusses stellen.

Zu URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten nach Hinterlegung ihrer 
Vollmachten dièses Abkommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu Paris am 24. Juli 1971 in einer einzigen Ausfertigung.
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[OFFICIAL PORTUGUESE TEXT — TEXTE OFFICIEL PORTUGAIS]'

CONVENÇÂO UNIVERSAL SOBRE O DIREITO DE AUTOR, 
REVISTA EM PARIS A 24 DE JULHO DE 1971

Os Estados Contratantes,
Animados do desejo de assegurar em todos os paises a proteçâo do 

direito de autor sobre as obras literârias, cientificas e artîsticas,
Convencidos de que um régime de proteçâo dos direitos dos autores 

apropriado a todas as naçôes e expresse numa convençâo universal, juntando-se 
aos sistemas internacionais jâ em vigor, sem os afetar, é de natureza a 
assegurar o respeito dos direitos da pessoa humana e a favorecer o desenvol- 
vimento das letras, das ciências e das artes,

Persuadidos de que tal regime universal de proteçâo dos direitos de autor 
tornarâ mais fâcil a difusâo das obras do espîrito e contribuirâ para uma 
melhor compreensâo internacional,

Resolveram rêver a Convençâo Universal Sobre o Direito de Autor assinada 
em Genebra, a 6 de setembro de 1952 (a seguir designada por «Convençâo 
de 1952»)«, consequentemente,

Acordaram no seguinte:
Artigo I. Os Estados Contratantes comprometem-se a tomar todas as 

disposiçôes necessârias para assegurar a proteçâo sufîciente e eficaz dos direitos 
dos autores e de quaisquer outros titulares dos mesmos direitos sobre as 
obras literârias, cientificas e artîsticas, tais como os escritos, as obras musicais, 
dramâticas e cinematogrâficas, as pinturas, gravuras e esculturas.

Artigo IL 1. As obras publicadas dos nacionais de qualquer dos Estados 
Contratantes, assim como as obras publicadas pela primeira vez no terri- 
tôrio de referido Estado, gozam, em qualquer dos outros Estados Contratantes, 
da proteçâo que este ultimo Estado concède as obras de seus nacionais, 
publicadas pela primeira vez no seu prôprio territorio, assim como da prote 
çâo especialmente concedida pela présente Convençâo.

2. As obras nâo publicadas dos nacionais de qualquer dos Estados 
Contratantes, gozam, em qualquer dos outros Estados Contratantes, da prote 
çâo que este ultimo Estado concède as obras nâo publicadas de seus nacionais, 
assim como da proteçâo especialmente concedida pela présente Convençâo.

3. Com o fîm de aplicar a présente Convençâo, qualquer dos Estados 
Contratantes pode, por meio de disposiçôes de sua legislaçâo interna, assimilar 
a seus nacionais qualquer pessoa domiciliada em seu territorio.

Artigo III. 1. Qualquer dos Estados Contratantes que, nos termos de 
sua legislaçâo interna, exija, a tïtulo de condiçâo para concéder a proteçâo 
ao direito de autor, o cumprimento de certas formalidades tais como o 
deposito, o registre, a mençâo, as certidôes notariais, o pagamento de taxas,

1 Established in application of article XVI (2) — Etabli en application de l'article XVI, paragraphe 2. 
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o fabrico ou a publicaçâo no territôrio nacional, deve considerar tais exi- 
gências como satisfeitas em relaçâo a qualquer outra obra protegida nos termes 
da présente Convençâo e publicada pela primeira vez fora do territôrio do 
referido Estado por um autor nâo-nacional se, desde a primeira publicaçâo 
dessa obra, todos os exemplares da obra publicada corn a autorizaçâo do 
autor ou de qualquer outro titular do direito de autor contiverem o simbolo© 
acompanhado do nome do titular do direito de autor e da indicaçâo do ano 
da primeira publicaçâo; o simbolo, o ano e o nome devem ser apostos em 
lugar e de maneira que indiquera claramente haver sido reservado o direito 
do autor.

2. As disposiçôes do parâgrafo 1 nâo proibem qualquer dos Estados 
Contratantes de sub me ter a certas formalidades ou a outras condiçôes, com o 
fim de assegurar a aquisiçâo e o gozo do direito de autor, as obras publi- 
cadas pela primeira vez no seu territôrio, ou as de seus nacionais, seja 
quai for o lugar da publicaçâo dessas obras.

3. As disposiçôes do parâgrafo 1 nâo proïbem qualquer dos Estados 
Contratantes de exigir das pessoas que demandera na justiça a satisfaçâo, 
para fins processuais, das exigências do direito adjetivo, tais como o patro- 
cinio do demandante por um advogado inscrite nesse Estado ou o depôsito 
pelo demandante de um exemplar da obra no tribunal ou em uma reparti- 
çâo pûblica ou em ambos simultaneamente. Entretanto, a nâo satisfaçâo 
de tais exigências nâo afeta a validade do direito do autor. Nenhuma destas 
exigências poderâ ser imposta a um autor nacional de outro Estado Contra- 
tante se ela nâo for também imposta aos autores nacionais do Estado no 
quai a proteçâo é reclamada.

4. Em cada um dos Estados Contratantes devem ser assegurados os meios 
jurïdicos de protéger sem formalidades as obras nâo publicadas dos autores 
nacionais dos outros Estados Contratantes.

5. Se um dos Estados Contratantes concéder mais do que um ûnico 
période de proteçâo, e no caso de ser o primeiro de tais périodes de dura- 
çâo superior a um dos périodes minimes previstos no artigo IV da présente 
Convençâo, o referido Estado terâ a faculdade de nâo aplicar o parâgrafo 1 
deste artigo tante no que disser respeito ao segundo période de proteçâo, 
como no que se referir aos périodes subséquentes.

Artigo IV. \. A duraçâo da proteçâo da obra é regulada pela lei do 
Estado Contratante em que a proteçâo é reclamada, de acordo com as dispo 
siçôes do artigo II e com as que se seguem.

2. (a) A duraçâo da proteçâo, quanto as obras protegidas pela présente 
Convençâo, nâo sera inferior a um periodo que compreenda a vida do autor 
e vinte e cinco anos depois da sua morte.

Entretanto, o Estado Contratante que, à data da entrada em vigor da 
présente Convençâo no seu territôrio, tenha restringido esse prazo, com 
relaçâo a certas categorias de obras, a determinado periodo calculado a partir 
da primeira publicaçâo da obra, terâ a faculdade de manter tais restriçôes 
ou de as tornar extensivas a outras categorias. Relativamente a todas estas 
categorias, a duraçâo da proteçâo nâo sera inferior a vinte e cinco anos 
contados da data da primeira publicaçâo.
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(b) Qualquer dos Estados Contratantes que, à data da entrada em vigor 
da Convençâo no seu territorio, nâo calcular a duraçâo da proteçâo na base 
da vida do autor, terâ a faculdade de calcular esta duraçâo de proteçâo a 
contar da primeira publicaçâo da obra, ou do registre da mesma obra, se este 
antecedor a sua publicaçâo; a duraçâo da proteçâo nâo sera inferior a vin te 
e cinco anos a contar da data da primeira publicaçâo ou do registre da obra, 
quando este seja anterior à publicaçâo.

(c) Quando a legislaçâo do Estado Contratante previr dois ou mais pé 
riodes consécutives de proteçâo, a duraçâo do primeiro perïodo nâo sera 
inferior à duraçâo de um dos périodes minimes acima fixados nas alinéas (a) 
e(b).

3. As disposiçôes do parâgrafo 2 deste artigo nâo se aplicam as obras 
fotogrâficas nem as de arte aplicada. Entre tante, nos Estados Contratantes 
que protejam as obras fotogrâficas e, como obras artïsticas, as de arte 
aplicada, a duraçâo da proteçâo, quanto a essas obras, nô sera inferior a 
dez anos.

4. (a) Nenhum dos Estados Contratantes sera obrigado a assegurar a 
proteçâo de uma obra durante période superior ao fïxado para a categoria 
em que ela é incluida pela lei do Estado Contratante a que pertence o autor, 
caso se trate de obra nâo publicada, e, tratando-se de obra publicada, pela 
lei do Estado Contratante onde a obra foi publicada pela primeira vez.

(b) Para os fins da aplicaçâo da alinéa (a) précédente, se a legislaçâo 
de um Estado Contratante previr dois ou mais perïodos sucessivos de pro 
teçâo, a duraçâo da proteçâo concedida por esse Estado determinar-se-â pela 
soma de tais périodes. No entanto, se per qualquer razâo uma obra deter- 
minada nâo for protegida pelo referido Estado durante o segundo perïodo 
ou durante qualquer dos périodes seguintes, os outres Estados Contratantes 
nâo serâo obrigados a protéger a obra durante o segundo perïodo nem durante 
os périodes seguintes.

5. Para os fins de aplicaçâo do parâgrafo 4 deste artigo a obra de um 
autor nacional de um dos Estados Contratantes, publicada pela primeira vez 
num Estado nâo-contratante, sera considerada como tende side publicada 
pela primeira vez no Estado Contratante de que seja nacional o autor.

6. Para os fins da aplicaçâo do parâgrafo 4 deste artigo, no case de 
publicaçâo simultânea em dois ou mais Estados Contratantes, a obra consi- 
derar-se-â como tendo sido publicada pela primeira vez no Estado que concéda 
menor proteçâo. Considera-se como publicada simultaneamente em vârios païses 
toda e qualquer obra que tenha sido publicada em dois ou mais paises 
dentro de trinta dias a contar da primeira publicaçâo.

Artigo IV bis. 1. Os direitos mencionados no artigo I compreendem 
os direitos fundamentais que asseguram a proteçâo dos interesses patrimo- 
niais do autor, em particular o direito exclusive de autorizar a reproduçâo 
por um meio qualquer que seja, a representaçâo e a execuçâo pûblicas e 
a radiodifusâo. As disposiçôes do présente Artigo aplicar-se-âo as obras pro- 
tegidas pela présente Convençâo, quer sob sua forma original, quer, de modo 
reconhecivel, sob uma forma derivada da obra original.

2. Entretanto, qualquer dos Estados Contratantes poderâ, através de sua 
prôpria legislaçâo, introduzir exceçôes nâo contrarias ao espîrito e as dispo-
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siçôes da présente Convençâo, aos direitos mencionados no parâgrafo 1 deste 
artigo. Nâo obstante, os Estados que eventualmente fizerem uso dessa 
faculdade deverâo concéder a cada um dos direitos que sejam objeto de tais 
exceçôes um nîvel razoâvel de proteçâo efetiva.

Artigo V. 1. Os direitos mencionados no artigo I compreendem o 
direito exclusive de fazer, de publicar e de autorizar a fazer e a publicar 
a traduçâo das obras protegidas nos termes da présente Convençâo.

2. No entanto, os Estados Contratantes podem, nas suas legislaçôes 
nacionais, restringir, quanto as obras escritas, o direito de traduçâo, obede- 
cendo porém as disposiçôes seguintes:

(a) Quando, no fim de prazo de sete anos a contar da primeira publi- 
caçâo de uma obra escrita, a traduçâo dessa obra nào tiver sido publicada 
na h'ngua de uso gérai no Estado Contratante, pelo titular do direito de 
traduçâo ou com sua autorizaçâo, qualquer nacional desse Estado Contratante 
poderâ obter da autoridade compétente do Estado em apreço uma licença 
nâo exclusiva para traduzir a obra e para a publicar traduzida.

(b) Esta licença sô poderâ ser concedida quando o requerente, em confor- 
midade com as disposiçôes em vigor no Estado em que for formulado o 
pedido, apresentar a justificativa de haver solicitado do titular do direito da 
traduçâo a autorizaçâo de traduzir e de publicar a traduçâo e de que, depois 
das dévidas diligências da sua parte, nâo pôde estabelecer contato com 
o titular do direito de autor ou obter sua autorizaçâo. Nas mesmas condi- 
çôes, a licença poderâ ser igualmente concedida quando, tratando-se de uma 
traduçâo jâ publicada na h'ngua de uso gérai no Estado Contratante, as 
ediçôes estiverem esgotadas.

(c) Se o requerente nâo puder estabelecer contato com o titular do direito 
de traduçâo, deverâ enviar copias do seu pedido ao editor cujo nome figura 
na obra e ao représentante diplomâtico ou consular do Estado de que seja 
nacional o titular do direito de traduçâo ou ao organisme que tenha sido 
designado pelo Governo desse Estado. A licença nâo poderâ ser concedida 
antes de findo o prazo de dois meses a contar da remessa das copias do 
pedido.

(d) A legislaçâo nacional adotarâ as medidas apropriadas para que se 
assegure ao titular do direito de traduçâo uma remuneraçâo equitativa em 
conformidade com as prâticas internacionais, assim como para que se efetuem 
o pagamento e a transferência da importância paga e ainda para que se 
garanta uma traduçâo correta das obras.

(e) O tîtulo e o nome da obra original deverâo ser igualmente impresses 
em todos os exemplares da traduçâo publicada. A licença apenas sera 
valida para a ediçâo no territôrio do Estado Contratante em que ela for 
pedida. A importaçâo e a venda de exemplares em outro Estado Contratante 
serâo permitidas se esse Estado tiver a mesma lingua de uso gérai na quai 
a obra houver sido traduzida, se a sua legislaçâo nacional admitir a licença 
e se nenhuma das disposiçôes em vigornesse Estado impedir a importaçâo 
e a venda. Nos territories de outres Estados Contratantes, nos quais as 
condiçôes acima indicadas nâo puderem ser verificadas, a importaçâo e a 
venda ficam sujeitas à legislaçâo dos referidos Estados e aos acordos per
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eles concluidos. A licença nâo poderâ ser cedida a outrem pelo respective 
beneficiârio.

(f) Quando o autor tiver retirado de circulaçâo os exemplares da obra, 
a licença nâo poderâ ser concedida.

Artigo F bis. 1. Qualquer dos Estados Contratantes considerados como 
paîses em vias de desenvolvimento em conformidade com a prâtica estabelecida 
na Assembléia Gérai das Naçôes Unidas, poderâ, por meio de uma notifî- 
caçâo depositada junto ao Diretor Gérai da Organizaçâo das Naçôes Unidas 
para a Educaçâo, a Ciência e a Cultura (abaixo denominado « O Diretor 
Gérai »), por ocasiâo de sua ratifîcaçâo, aceitaçâo ou adesâo, ou posterior- 
mente, prevalecer-se de todas ou de parte das exceçôes previstas nos arti- 
gos V ter e V qua ter.

2. Qualquer notificaçâo depositada em conformidade com as disposi- 
çôes do parâgrafo 1 permanecerâ em vigor durante um periodo de dez anos 
contados da data de entrada em vigor da présente Convençâo, ou por 
qualquer parcela do referido periodo decenal ainda por cumprir na data do 
depôsito da notificaçâo, e poderâ ser renovada, na sua totalidade ou em parte, 
por outras périodes de dez anos se, num prazo nâo superior a quinze nem 
inferior a très meses antes do termine do periodo decenal em curso, o 
Estado Contratante depositar nova notificaçâo junte ao Diretor Gérai. Outras 
notifïcaçôes poderâo igualmente ser depositadas pela primeira vez no decurso 
dos novos périodes decenais, em conformidade com as disposiçôes deste artigo.

3. Nâo obstante as disposiçôes do parâgrafo 2, um Estado Contratante 
que tenha deixado de ser considerado como um pais em vias de desenvol 
vimento segundo a definiçâo do parâgrafo 1, nâo sera mais habilitado a 
renovar a notificaçâo que ele depositou nos termes dos parâgrafos 1 ou 2 e, 
quer anule ofïcialmente ou nâo essa notificaçâo, este Estado perderâ a 
possibilidade de se prevalecer das exceçôes previstas nos artigos V ter e 
V quater quer per ocasiâo do vencimento do periodo decenal em curso, 
quer très anos depois de ele ter deixado de ser considerado como um pais 
em vias de desenvolvimento, aplicado o prazo que mais tarde vencer.

4. Os exemplares de uma obra, jâ produzidos por força das exceçôes 
previstas nos artigos V ter e V quater, poderâo continuar a ser postos em 
circulaçâo apôs o fim do période para o quai notificaçôes nos termes deste 
artigo tiveram efeito, até que sejam esgotados.

5. Qualquer Estado Contratante que tiver depositado uma notificaçâo 
em conformidade com o artigo XIII relative à aplicaçâo da présente Conven 
çâo a um pais ou territorio especifico cuja situaçâo possa ser considerada 
anâloga àquela dos Estados apontados no parâgrafo 1 deste artigo poderâ 
também, relativamente a esse pais ou territorio, depositar notificaçôes de 
exceçôes e de renovaçôes nos termes deste artigo. Durante o période em que 
estas notificaçôes estiverem em vigor, as disposiçôes dos artigos V ter e 
V quater poderâo ser aplicadas ao referido pais ou territorio. Qualquer expe- 
diçâo de exemplares provenientes do referido pais ou territorio para o Estado 
Contratante sera considerada como uma exportaçâo no sentido dos arti 
gos ter e V quater.

Artigo V ter. 1. (a) Qualquer Estado Contratante ao quai se aplique 
o parâgrafo 1 do artigo V bis poderâ substituir o periodo de sete anos previsto
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no parâgrafo 2 do Artigo V por um perîodo de très anos ou por qualquer 
période mais longo fîxado por sua legislaçâo nacional. Entretanto, no caso 
de traduçâo em lingua que nâo seja de uso gérai em um ou em varies 
paîses desenvolvidos partes na présente Convençâo ou somente na Conven- 
çâo de 1952, um période de um ano substituirâ o referido perîodo de très 
anos.

(b) Qualquer Estado Contratante ao quai se aplicar o parâgrafo 1 do 
artigo V bis poderâ, mediante a concordância unanime dos paîses desenvol 
vidos que sâo Estados Partes quer na présente Convençâo quer somente na 
Convençâo de 1952 e em que a mesma lingua e de uso gérai, substituir, 
em caso de traduçâo nessa lingua, o période de très anos previsto na letra (a) 
acima per um outre période fîxado de conformidade com o referido acordo, 
o quai nâo poderâ, todavia, ser inferior a um ano. Nâo obstante, a présente 
disposiçâo nâo sera aplicâvel quando se tratar do inglês, espanhol ou fran- 
cês. A notificaçâo de tal concordância sera feita ao Diretor Gérai.

(c) A licença somente poderâ ser concedida se o requerente, em confor 
midade com as disposiçôes em vigor no Estado em que houver sido formu- 
lado o pedido, apresentar a justificativa de haver solicitado a autorizaçâo do 
titular do direito de traduçâo ou de, apés as dévidas diligências da sua parte, 
nâo haver podido estabelecer contato com o titular do direito ou obter 
sua autorizaçâo. Ao mesmo tempo que formular o referido pedido o reque 
rente deverâ informar a esse respeito ou o Centre Internacional de Informa- 
çâo sobre o Direito de Autor criado pela Organizaçâo das Naçôes Unidas 
para a Educaçâo, o Ciência e a Cultura, ou qualquer centre nacional ou 
régional de informaçâo indicado como tal numa notificaçâo depositada, para 
este fim, junte ao Diretor Gérai pelo Governo do Estado no quai se présuma 
exercer o éditer a maior parte de suas atividades profïssionais.

(d) Se o titular do direito de traduçâo nâo puder ser encontrado pelo 
requerente, este deverâ endereçar per correio aéreo, em sobrecarta registrada, 
copias de seu pedido ao editor cujo nome figurar na obra e a qualquer 
centre nacional ou régional de informaçâo mencionado na alinéa (c). Se a 
existência de tal centre nâo tiver side notificada, o requerente endereçarâ 
igualmente uma copia ao Centre Internacional de Informaçâo sobre o Direito 
de Autor criado pela Organizaçâo das Naçôes Unidas para a Educaçâo, a 
Ciência e a Cultura.

2. (a) A licença nâo poderâ ser concedida nos termes deste artigo antes 
do termine de um prazo suplementar de seis meses, caso ela possa ser obtida 
ao termine de um période de très anos, e de nove meses, case ela possa 
ser obtida no termine de um période de um ano. O prazo suplementar 
começarâ a contar do pedido de autorizaçâo para traduzir, mencionado na 
alinéa (c) do parâgrafo 1 ou, case a identidade ou o endereço do titular do 
direito de traduçâo nâo sejam conhecidos, a contar da expediçâo das 
copias do pedido de licença mencionado na alinéa (d) do parâgrafo 1.

(b) A licença nâo sera concedida se uma traduçâo tiver sido publicada 
pelo titular do direito de traduçâo, ou com a sua autorizaçâo, durante o 
referido prazo de seis ou de nove meses.

3. Qualquer licença concedida por força deste artigo sô poderâ sê-lo 
para fins escolares, universitârios ou de pesquisas.
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4. (a) A licença nâo se estenderâ à exportaçâo de exemplares e sô 
sera valida para a ediçâo no territôrio do Estado Contratante em que o pedido 
da referida licença tiver sido formulado.

(b) Qualquer exemplar publicado em conformidade com tal licença 
deverâ conter uma mençâo, na lingua apropriada, que especifique haver sido 
o exemplar distribuîdo somente no Estado Contratante que concedeu a licença; 
se a obra levar a mençâo indicada no parâgrafo 1 do artigo III, os exem 
plares assim publicados deverâo trazer a mesma mençâo.

(c) A proibiçâo de exportar prevista na alinéa (a) acima nâo se aplicarâ 
quando um ôrgâo governamental ou qualquer outro ôrgâo pûblico de um Estado 
que concedeu, em conformidade com este artigo, uma licença para a traduçâo 
de uma obra em uma lingua que nâo seja inglês, espanhol ou francês, 
enviar exemplares de uma traduçâo feita em virtude dessa licença a um outro 
pais, desde que:

(i) os destinatârics sejam nacionais do Estado Contratante que concedeu a li 
cença, ou organizaçôes que reunam os referidos nacionais;

(ii) os exemplares sejam somente utilizados para fins escolares, universitârios 
ou para pesquisa;

(iii) a expediçâo dos exemplares e sua distribuiçâo ulterior aos destinatârios 
sejam desprovidas de qualquer carâter lucrative;

(iv) um acordo, que sera notifîcado ao Dire tor Gérai por qualquer dos Governos 
que o concluiu, seja celebrado entre o pais para o quai os exemplares foram 
remetidos e o Estado Contratante com vistas a permitir a recepçâo e a dis 
tribuiçâo ou uma destas duas operaçôes.

5. As disposiçôes apropriadas serâo tomadas no piano nacional a 
fim de que:
(fl) a licença preveja uma remuneraçâo equitativa em conformidade com as ta- 

belas de remuneraçôes normalmente pagas em casos de licenças livremente 
negociadas entre os interessados nos dois païses interessados;

(b) a remuneraçâo seja paga e remetida. Se existir uma regulamentaçâo nacional 
referente a divisas, a autoridade compétente nâo pouparâ esforços em recor- 
rer aos mecanismos internacionais para assegurar a remessa da remuneraçâo 
em moeda internacionalmente conversivel ou em seu équivalente.

6. Qualquer licença concedida por um Estado Contratante por força 
do présente artigo caducarâ se uma traduçâo da obra na mesma lingua e 
que tiver essencialmente o mesmo conteûdo que a ediçâo para a quai foi 
concedida a licença for publicada no referido Estado pelo titular do direito 
de traduçâo ou corn a sua autorizaçâo, a um preço que seja comparâvel 
com o preço usual, nesse mesmo Estado, para obras anâlogas. Os exemplares 
jâ produzidos antes da expiraçâo da licença poderâo continuar a ser postos 
em circulaçâo até seu esgotamento.

7. Para as obras que sâo principalmente compostas de ilustraçôes, uma 
licença para a traduçâo do texto e para a reproduçâo das ilustraçôes po- 
derâ ser concedida se as condiçôes do artigo V quater forem igualmente 
preenchidas.
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8. (a) Uma licença para traduzir uma obra protegida pela présente 
Convençâo, publicada em sua forma impressa ou sob formas anâlogas de 
reproduçâo, poderâ ser também concedida a uma entidade de radiodifusâo 
que tenha sua sede no territôrio de um Estado Contratante ao quai se aplica 
o parâgrafo 1 do artigo V bis, em consequência de um pedido feito neste 
Estado pela referida entidade e nas seguintes condiçôes:

(i) a traduçâo deve ser feita a partir de um exemplar produzido e adquirido em 
conformidade com as leis do Estado Contratante;

(ii) a traduçâo deverâ ser utilizada somente em emissôes dedicadas exclusiva- 
mente ao ensino e à difusâo de informaçôes de carâter cientïfïco destinadas 
aos peritos de determinada profïssâo;

(iii) a traduçâo deverâ ser utilizada, exclusivamente para os fins enumerados no 
inciso (ii) acima, por radiodifusâo legalmente feita e dirigida aos be- 
neficiârios no territôrio do Estado Contratante, inclusive por meio de gra- 
vaçôes sonoras ou visuais realizadas licitamente e exclusivamente para a 
referida radiodifusâo;

(iv) as gravaçôes sonoras ou visuais da traduçâo somente podem ser objeto de 
troca entre entidades de radiodifusâo que tenham sua sede no territôrio do 
Estado Contratante que concedeu tal licença;

(v) quaisquer das utilizaçôes da traduçâo devem ser desprovidas de qualquer 
carâter lucrative.
(b) Desde que todos os critérios e todas as condiçôes relacionadas na 

letra (a) sejam respeitados, uma licença poderâ ser igualmente concedida a 
uma entidade de radiodifusâo para traduzir qualqual texto incorporado ou 
integrado a fïxaçôes audio-visuais feitas e publicadas com o ûnico objetivo 
de serem utilizadas para fins escolares e universitârios.

(c) Ressalvadas a disposiçôes das alinéas (a) e (b), as demais disposi- 
çôes deste artigo serâo aplicâveis à outorga e ao exercïcio de tal licença.

9. Ressalvadas as disposiçôes deste artigo, qualquer licença concedida 
por força do mesmo sera regida pelo disposto no artigo V e continuarâ 
a ser regida pelas disposiçôes do artigo V e pelas deste Artigo, mesmo 
apôs o période de sete anos mencionado no parâgrafo 2 do artigo V. 
Entretanto, depois do fïm desse période, o titular da licença poderâ pedir 
que esta seja substituida por uma licença regida exclusivamente pelo arti 
go V.

Artigo V quater. 1. Qualquer Estado Contratante ao quai se aplicar o 
parâgrafo 1 do artigo V bis poderâ adotar as seguintes disposiçôes:

(a) Quando, ao término:
(i) do période fixado na alinéa (c) calculado a contar da data da primeira publi- 

caçâo de uma ediçâo determinada de uma obra literâria, cientïfica ou artis- 
tica mencionada no parâgrafo 3, ou

(ii) de qualquer perîodo mais longo fixado pela legislaçâo nacional do Estado,
exemplares dessa ediçâo nâo tiverem sido postos à venda, nesse Estado, 
para atender as necessidades quer do grande pûblico, quer do ensino es- 
colar e universitârio, a um preço comparâvel ao usual no referido Estado
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para obras anâlogas, pelo titular do direito de reproduçâo ou com sua 
autorizaçâo, qualquer nacional desse Estado poderâ obter da autoridade 
compétente uma licença nâo exclusiva para publicar essa ediçâo, pelo refe- 
rido preço ou por preço inferior, para atender as necessidades do ensino 
escolar e universitârio. A licença s6 poderâ ser concedida se o requerente, 
em conformidade com as disposiçôes em vigor no Estado, justificar ter 
pedido ao titular do direito a autorizaçâo de publicar a referida obra e, 
apôs as dévidas diligências de sua parte, nâo tiver podido encontrar o titular 
do direito de autor e obter a sua autorizaçâo. Ao mesmo tempo que formular 
a petiçâo, o requerente deverâ informar do fato, quer o Centra Internacional 
de Informaçâo sobre o Direito de Autor, criado pela Organizaçâo das Na- 
çôes Unidas para a Educaçâo, a Ciência e a Cultura, quer qualquer centra 
nacional ou régional de informaçâo mencionado na alinéa (d).

(b) A licença poderâ também ser concedida nas mesmas condiçôes se, 
durante um période de seis meses, exemplares autorizados da ediçâo em apreço 
nâo forem mais postos à venda no Estado interessado para atender, quer 
as necessidades do grande pûblico, quer ao ensino escolar e universitârio, 
por um preço comparâvel ao usual no Estado para obras anâlogas.

(c) O période ao quai se réfère a alinéa (a) sera de cinco anos. En 
tre tanto:
(i) para as obras de ciências exatas e naturais e de tecnologia, o referido période 

sera de très anos;
(ii) para as obras que pertencem ao campo da imaginaçâo, tais como os roman 

ces, as obras poéticas, dramâticas e musicais e para os livras de arte, o 
referido période sera de sete anos.
(d) Se o titular do direito de reproduçâo nâo tiver podido ser encontrado 

pelo requerente, este deverâ endereçar, pelo correio aéreo, em sobrecarta 
registrada, copias de seu pedido ao editor cujo nome figura na obra e a 
qualquer centra nacional ou régional de informaçâo indicado como tal em uma 
notificaçâo depositada junto ao Diretor Gérai pelo Estado em que se présuma 
exercer o editor a maior parte de suas atividades profissionais. Na falta de 
tal notificaçâo, ele endereçarâ igualmente uma copia ao Centra Internacional 
de Informaçâo sobre o Direito de Autor criado pela Organizaçâo das Na- 
çôes Unidas para a Educaçâo, a Ciência e a Cultura. A licença nâo poderâ 
ser concedida antes da expiraçâo de um prazo de très meses a contar da 
data de expediçâo das copias do pedido.

(e) Caso possa ser obtida ao término do période de très anos, a 
licença poderâ ser concedida nos termes deste artigo somente:
(i) ao término de um prazo de seis meses a contar do pedido de autorizaçâo 

mencionado na alinéa (a), ou, no caso de a identidade ou o endereço do 
titular do direito de reproduçâo nâo serem conhecidos, a contar da data da 
expediçâo das copias do pedido mencionadas na alinéa (d) a fim de obter a 
licença;

(ii) se durante o referido prazo nâo tiverem sido postos em circulaçâo exempla 
res da ediçâo nas condiçôes previstas na alinéa («).
(f) O nome de autor e o titulo da ediçâo determinada da obra devem 

ser impresses em todos os exemplares da reproduçâo publicada. A licença
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nâo sera extensiva à exportaçâo de exemplares e somente sera valida para 
a ediçâo no interior do territôrio do Estado Contratante em que tiver sido 
solicitada. A licença nâo poderâ ser cedida por seu beneficiârio.

(g) A legislaçâo nacional adotarâ medidas apropriadas para assegurar uma 
reproduçâo exata da ediçâo em apreço.

(h) Uma licença para reproduzir e publicar uma traduçâo de uma obra 
nâo sera concedida, nos termes deste artigo, nos casos abaixo:
(i) quando a traduçâo de que se trata nâo tiver sido publicada pelo titular do 

direito de autor ou com a sua autorizaçâo;
(ii) quando a traduçâo nâo estiver em uma lingua de uso gérai no Estado que 

esta habilitado a concéder a licença.
2. As disposiçôes que seguem se aplicam as exeçôes previstas no parâ- 

grafo 1 deste artigo:
(a) Qualquer exemplar publicado em conformidade com uma licença 

concedida por força deste artigo deverâ conter uma mençâo na lingua 
apropriada que especifique haver sido o exemplar posto em distribuiçâo 
somente no Estado Contratante ao quai a referida licença se aplica; se a 
obra levar a mençâo indicada no parâgrafo 1 do artigo III, os exemplares publi- 
cados deverâo levar a mesma mençâo.

(b) As disposiçôes apropriadas serâo tomadas no piano nacional a fîm 
de que:
(i) a licença implique uma remuneraçâo equitativa e em conformidade com as 

tabelas de remuneraçôes normalmente pagas no caso de licenças livremente 
negociadas entre os interessados nos dois paises interessados;

(ii) a remuneraçâo seja paga e remetida. Se existir uma regulamentaçâo nacional 
referente a divisas, a autoridade compétente nâo pouparâ nenhum esforço 
em recorrer aos mecanismos internacionais, com a fïnalidade de assegurar a 
remessa da remuneraçâo em moeda internacionalmente conversivel ou seu 
équivalente.
(c) Cada vez que exemplares de uma obra forem colocados à venda no 

Estado Contratante quer para atender as necessidades do grande pûblico, 
quer para fins escolares e universitârios, pelo titular do direito de reproduçâo 
ou com sua autorizaçâo, por um preço comparâvel ao usual no Estado para 
obras anâlogas, qualquer licença concedida por força deste artigo caducarâ 
se essa ediçâo for feita na mesma lingua que a ediçâo publicada por força 
da licença e se seu conteûdo for essencialmente o mesmo. Os exemplares 
jâ produzidos antes do fim da licença poderâ continuar a ser postos em 
circulaçâo até seu esgotamento.

(d) A licença nâo poderâ ser concedida quando o autor tiver retirado de 
circulaçâo todos os exemplares de uma ediçâo.

3. (a) Ressalvadas as disposiçôes da alinéa (b), as obras literârias, 
cientïficas ou artisticas as quais se aplica este artigo sâo limitadas as obras 
publicadas sob forma de ediçâo impressa ou sob qualquer outra forma anâloga 
de reproduçâo.

(b) Este artigo é igualmente aplicâvel à reproduçâo audio-visual de 
fixaçôes audio-visuais licitas, na medida em que constituirem ou incorpo-
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rarem obras protegidas, assim como à traduçâo do texto, que as acompanha, 
em uma lingua de uso gérai no Estado que esta habilitado a concéder a 
licença, ficando bem entendido que as fixaçôes audio-visuais em apreço 
deverâo ter sido concebidas e publicadas unicamente para fins escolares e 
universitârios.

Artigo VI. Por « publicaçâo », no sentido que Ihe é atribuido pela 
présente Convençâo, deve entender-se a reproduçâo material e a colocaçâo 
à disposiçâo do pûblico de exemplares da obra que permitan lêla ou tomar 
delà conhecimento visual.

Artigo VIL A présente Convençâo nâo se aplicarâ as obras, nem aos 
respectives direitos, desde que, à data da entrada em vigor da Convençâo 
no Estado Contratante em que a proteçâo for reclamada, se verifique que 
tais obras deixaram defînitivamente de ser protegidas no referido Estado ou 
que nunca o chegaram a ser.

Artigo VIII. 1. A présente Convençâo, datada de 24 de julho de 1971, 
sera depositada junto ao Diretor Gérai e ficarâ aberta à assinatura de todos 
os Estados membros da Convençâo de 1952, durante um période de 120 dias 
a contar da data da présente Convençâo. Sera submetida à ratifîcaçâo ou à 
aceitaçâo dos Estados signatârios.

2. Poderâ aderir à présente Convençâo qualquer Estado que nâo a tenha 
assinado.

3. A ratificaçâo, a aceitaçâo ou a adesâo efetuarse-âo pelo depôsito 
de instrumente ad hoc junto ao Diretor Gérai.

Artigo IX. 1. A présente Convençâo entrarâ em vigor très meses depois 
de feito o depôsito de doze instrumentes de ratificaçâo, de aceitaçâo ou de 
adesâo.

2. A seguir, a présente Convençâo entrarâ em vigor, para cada Estado 
restante, très meses apés o depôsito do instrumente de ratificaçâo, de acei 
taçâo ou de adesâo especial por parte desse Estado.

3. A adesâo à présente Convençâo de um Estado que nâ seja parte 
na Convençâo de 1952 constitui também uma adesâo à referida Convençâo; 
no entanto, se seu instrumenté de adesâo for depositado antes da entrada 
em vigor da présente Convençâo, este Estado poderâ subordinar sua adesâo 
à Convençâo de 1952 à entrada em vigor da présente Convençâo. Depois 
da entrada em vigor da présente Convençâo, nenhum Estado poderâ aderir 
exclusivamente à Convençâo de 1952.

4. As relaçôes entre os Estados Partes na présente Convençâo e os 
Estados Partes na Convençâo de 1952 serâo regidas pela Convençâo de 
1952. Entretanto, qualquer Estado que seja Parte somente na Convençâo de 
1952 poderâ declarar, por meio de uma notifïcaçâo depositada junto ao Di 
retor Gérai, que admite a aplicaçâo da Convençâo de 1971 as obras de seus 
nacionais ou publicadas pela primeira vez em seu territôrio por qualquer 
Estado Parte na présente Convençâo.

Artigo X. 1. Os Estados Contratantes comprometem-se a adotar, em 
conformidade com o disposto nas suas respectivas Constituiçôes, as medidas 
necessârias para assegurar a aplicaçâo da présente Convençâo.
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2. Fica entendido que, à data em que a présente Convençâo entrar em 
vigor para um Estado, o referido Estado deverâ estar habilitado pela legis- 
laçâo nacional a aplicar as disposiçôes da présente Convençâo.

Artigo XL 1. E criado um Comité Intergovernmental com as seguintes 
atribuiçôes:
(a) estudar os problemas relatives à aplicaçâo e ao funcionamento da Conven 

çâo Universal;
(b) preparar as revisôes periodicas da mesma Convençâo;
(c) estudar quaisquer outros problemas relatives à proteçâo internacional do di- 

reito de autor, em colaboraçâo com os diverses organismes internacionais 
interessados, especialmente com a Organizaçâo das Naçôes Unidas para a 
Educaçâo, a Ciência e a Cultura, a Uniâo Internacional para a Proteçâo das 
Obras Literârias e Artîsticas e a Organizaçâo dos Estados Americanos;

(d) informar os Estados participantes na Convençâo Universal acerca dos seus 
trabalhos.
2. O Comité é composto pelos représentantes dos 18 Estados Partes 

na présente Convençâo ou somente na Convençâo de 1952.
3. O Comité é designado levando em conta um justo equilibrio entre 

os interesses nacionais com base na situaçâo geogrâfica da populaçâo, nas 
linguas e no grau de desenvolvimento.

4. O Diretor Gérai da Organizaçâo das Naçôes Unidas para a Educa 
çâo, a Ciência e a Cultura, o Diretor Gérai da Organizaçâo Mundial da 
Propriedade Intelectual e o Secretârio Gérai da Organizaçâo dos Estados 
Americanos podem assistir as sessôes do Comité em carâter consultivo.

Artigo XII. O Comité Intergovernamental convocarâ conferências de 
revisâo sempre que julgue necessârio, ou quando a convocaçâo for pedida, 
pelo menos, por dez Estados Partes na présente Convençâo.

Artigo XIII. 1. Cada Estado Contratante, por ocasiâo do depôsito 
de seu instrumente de ratificaçâo, de aceitaçâo ou de adesâo, ou ulterior- 
mente, pode declarar, por notifîcaçâo dirigida ao Diretor Gérai, que a présente 
Convençâo se aplicarâ a todos ou a parte dos paises ou territories por cujas 
relaçôes exteriores ele é responsâvel; neste case, a Convençâo aplicar-se-â 
aos paises ou territories designados na notifïcaçâo a partir do fïm do prazo 
de très meses previsto no artigo IX. Na falta da referida notifïcaçâo, a présente 
Convençâo nâo se aplicarâ aos respectives païses ou territories.

2. Entretanto, este artigo nâo poderia em caso algum ser interpretado 
de forma implicar o reconhecimento ou a aceitaçâo tâcita, por qualquer dos 
Estados Contratantes, da situaçâo de fato de qualquer territôrio ao quai a 
présente Convençâo se aplicarâ por um outro Estado Contratante por força 
deste artigo.

Artigo XIV. 1. A todos os Estados Contratantes é reconhecida a facul- 
dade de denunciar a présente Convençâo em seu prôprio nome ou em 
nome de todos ou de parte dos paises ou territories que tenham consti- 
tuido objeto da notificaçâç prevista no artigo XIII. A denûncia aplicar-se-â 
também à Convençâo de 1952.
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2. A denûncia nâo produzirâ efeito senâo em relaçâo ao Estado, ou ao 
pais ou territôrio, em nome do quai ela tenha sido apresentada e somente 
doze meses depois da data em que a notificaçâo haja sido recebida.

Artigo XV. Quaisquer litigios entre dois ou mais Estados Contratantes 
relatives à interpretaçâo ou à aplicaçâo da présente Convençâo, que nâo 
sejam resolvidos por via de negociaçâo, serâo submetidos à Corte Internacional 
de Justiça para que esta décida, a menos que os Estados interessados 
convenham em outra forma de soluçâo.

Artigo XVI. 1. A présente Convençâo sera redigida em francês, em 
inglês e em espanhol, os très textos serâo assinados e farâo igualmente fé.

2. Depois de consulta aos Governos interessados, serâo redigidos pelo 
Diretor Gérai textos oficiais da présente Convençâo em alemâo, em arabe, 
em italiano e em português.

3. Qualquer Estado Contratante ou grupo de Estados Contratantes poderâ 
fazer elaborar pelo Diretor Gérai, de acordo com o mesmo, outros textos 
em lingua de sua escolha.

4. Todos esses textos serâo anexos ao texto assinado da présente 
Convençâo.

Artigo XVH. 1. A présente Convençâo em nada afeta as disposiçôes 
da Convençâo de Berna para a Proteçâo das Obras Literârias e Artisticas, 
nem obsta a que os Estados Contratantes pertençam à Uniâo criada por esta 
ultima Convençâo.

2. Para efeitos de aplicaçâo do parâgrafo précédente, uma Declaraçâo 
é anexada a este artigo e farâ parte intégrante da présente Convençâo para 
os Estados vinculados pela Convençâo de Berna à data de 1° de Janeiro 
de 1951 ou que a ela tenham aderido ulteriormente. A assinatura da présente 
Convençâo pelos Estados acima mencionados vale como assinatura da refe- 
rida Declaraçâo. A ratificaçâo ou aceitaçâo da présente Convençâo, ou qual- 
quer adesâo à mesma, pelos referidos Estados, vale igualmente como rati 
ficaçâo, aceitaçâo da dita Declaraçâo, ou adesâo à mesma.

Artigo XVIII. A présente Convençâo nâo revoga as Convençôes ou 
Acordos multilaterais ou bilaterais sobre direitos de autor que vigorem ou 
venham a vigorar entre duas ou mais Repûblicas americanas, e exclusivamente 
entre elas. Em caso de divergência, quer entre as disposiçôes de uma dessas 
Convençôes ou de um desses Acordos em vigor e as disposiçôes da pré 
sente Convençâo, quer entre o disposto'na présente Convençâo e o preceituado 
em qualquer nova Convençâo ou Acordo que venha a ser celebrado entre 
duas ou mais Repûblicas americanas depois da entrada em vigor da présente 
Convençâo, prevalecerâ entre as partes a Convençâo ou o Acordo mais récente. 
Nâo sâo atingidos os direitos adquiridos sobre uma obra em virtude de 
Convençôes ou Acordos em vigor em qualquer dos Estados Contratantes em 
data anterior à da entrada em vigor da présente Convençâo no referido Estado.

Artigo XIX. A présente Convençâo nâo revoga as Convençôes ou Acordos 
multilaterais ou bilaterais sobre direitos de autor em vigor entre dois ou 
mais Estados Contratantes. Em caso de divergência entre disposiçôes de uma 
dessas Convençôes ou Acordos e o preceituado na présente Convençâo,
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prevalecerâo as disposiçôes da présente Convençâo. Nâo serâo afetados os 
direitos adquiridos sobre qualquer obra por força de convençôes ou acordos 
vigentes em qualquer dos Estados Contratantes em data anterior à entrada 
em vigor da présente Convençâo no referido Estado. Este artigo em nada 
afeta as disposiçôes dos artigos XVII e XVIII.

Artigo XX. Nâo se admitem réservas a esta Convençâo.
Artigo XXI. 1. O Diretor Gérai enviarâ copias devidamente certificadas 

da présente Convençâo aos Estados interessados assim como ao Secretârio 
Gérai das Naçôes Unidas, para efeito de registre que a este compete efetuar.

2. Além disso, o referido Diretor Gérai informarâ todos os Estados 
interessados acerca do depôsito dos instrumentes de ratificaçâo, de aceita- 
çâo ou de adesâo, da data de entrada em vigor da présente Convençâo, 
das notificaçôes previstas ne présente Convençâo e das denûncias previstas 
no artigo XIV.

DECLARAÇÂO ANEXA RELATIVA AO ARTIGO XVII

Os Estados membres da Uniâo Internacional para a Proteçâo das Obras 
Literârias e Artîsticas (abaixo denominados « a Uniâo de Berna »), Parte na 
présente Convençâo Universal,

Desejando estreitar as suas relaçôes recîprocas, em conformidade com 
a dita Uniâo, e evitar todos os conflitos que possam resultar da coexis- 
tência da Convençâo de Berna e da Convençâo Universal sobre o Direito 
de Autor,

Reconhecendo a necessidade temporâria, para certes Estados, de adaptar 
seu grau de proteçâo do direito de autor ao seu nivel de desenvolvimento 
cultural, social e econômico,

Aceitaram, de comum acordo, os termes da seguinte declaraçâo:
(a) Ressalvadas as disposiçôes da alinéa (b), as obras que, nos termos 

da Convençâo de Berna, têm como pais de origem um pais que haja 
abandonado, depois de 1° de Janeiro de 1951, a Uniâo de Berna nâo serâo 
protegidas pela Convençâo Universal sobre o Direito de Autor nos paises 
da Uniâo de Berna;

(b) Caso um Estado Contratante seja considerado como sendo um pais 
em vias de desenvolvimento, em conformidade com a prâtica estabelecida 
na Assembléia Gérai das Naçôes Unidas, e tenha depositado junto ao 
Diretor Gérai da Organizaçâo das Naçôes Unidas para a Educaçâo, a Ciência 
e a Cultura, no momento de sua retirada da Uniâo de Berna, uma notifïca- 
çâo pelos termos da quai ele déclara que se considéra como pais em vias 
de desenvolvimento, as disposiçôes da alinéa (a) nâo se aplicarâo durante o 
tempo em que esse Estado possa, em conformidade com as disposiçôes do 
artigo V bis, prevalecer-se das exceçôes previstas pela présente Convençâo;

(c) A Convençâo Universal sobre o Direito de Autor nâo sera aplicâvel, 
nas relaçôes entre os paises vinculados pela Convençâo de Berna, no que 
se réfère à proteçâo das obras que, nos termos da referida Convençâo de 
Berna, tenham como paîs de origem um dos paises da Uniâo de Berna.
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RESOLUÇÂO CONCERNENTE AO ARTIGO XI

A Conferência de revisâo da Convençâo Universal sobre o Direito de 
Autor,

Tendo considerado as questôes relativas ao Comité Intergovernmental 
previsto no Artigo XI da présente Convençâo, à quai fîcarâ anexada a 
présente resoluçâo,

adota as seguintes decisôes:
1. Os primeiros membros do Comité serâo os représentantes dos doze 

Estados membros do Comité Intergovernamental criado nos termos do ar- 
tigo XI da Convençâo de 1952 e da resoluçâo que Ihe foi anexada e, 
além disso, représentantes dos seguintes Estados: Argélia, Australia, Japâo, 
Mexico, Senegal, lugoslâvia.

2. Os Estados que nâo sâo Partes na Convençâo de 1952 e que nâo 
tiverem aderido à présente Convençâo antes da primeira sessâo ordinâria 
do Comité que se seguir à entrada em vigor da présente Convençâo serâo 
substituîdos por outres Estados que serâo designados pelo Comité, por 
ocasiâo de sua primeira sessâo ordinâria, em conformidade com as dispo- 
siçôes dos parâgrafos 2 e 3 do artigo XI.

3. A contar da entrada em vigor da présente Convençâo, o Comité 
previsto no parâgrafo 1 sera considerado como constituido em conformidade 
com o artigo XI da présente Convençâo;

4. O Comité realizarâ uma primeira sessâo no prazo de um ano a 
partir da entrada em vigor da présente Convençâo; ulteriormente, o Comité 
reunir-se-â em sessâo ordinâria ao menos uma vez cada dois anos;

5. O Comité elegerâ um présidente e dois vice-présidentes. Elaborarâ 
seu regulamento interne inspirando-se dos seguintes principios:
(a) A duraçâo normal do mandate dos représentantes sera de seis anos, 

renovando-se, de dois em dois anos, a terça parte do Comité, ficando entre- 
tanto bem entendido que os primeiros mandates expirarâo à razâo de um 
terço no fim da segunda sessâo ordinâria do Comité que seguirâ a entrada em 
vigor da présente Convençâo, um outro terço no fim de sua terceira sessâo 
ordinâria e o terço restante no fim de sua quarta sessâo ordinâria.

(h) As disposiçôes que regem o processo segundo o quai o Comité proverâ aos 
cargos vacantes, a ordem de expiraçâo dos mandates, o direito à reeleiçâo e 
os processes para a eleiçao deverâo respeitar um equilibrio entre a necessi- 
dade de uma continuidade na composiçào e a de uma rotaçâo na representa- 
çâo, assim como as consideraçôes mencionadas no parâgrafo 3 do artigo XI.
Exprime o voto de que a Organizaçâo das Naçôes Unidas para a 

Educaçâo, a Ciência e a Cultura se incumba da organizaçâo do Secretariado 
do Comité.

EM FE DO QUE, os abaixo assinados, tende depositado seus respectives 
Plenos Poderes, assinaram a présente Convençâo.

FEITO em Paris, aos vinte e quatre de julho de mil novecentos e 
setenta e um, em um ûnico exemplar.
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[OFFICIAL RUSSIAN TEXT — TEXTE OFFICIEL RUSSE]'
BCEMHPHAfl KOHBEimiia OB ABTOPCKOM ÏÏPABE, IIEPECMOT- 

PEHHAH B IIAPIIJKE 24 IIKXIS 1971 rO,H,A

oôecnenHTb BO BCCX crpanax oxpaey 
aBTOpCKoro npasa Ha JiHTeparypHbie, nayMHbie H xyAowecTBeHHbie npo-

B TOM, MTO cHcreMa oxpanu aBTOpCKoro npasa, 
Bcex cTpan MHpa, onpeAejieimaH BO BCCMHPHOH KOHBCHUHH H AO- 

6es ymepôa y>Ke AeHCTByromHe MOKAynapOAHbie CHCTCMH, 
yBa^Kemie npas ^IHHHOCTH H 6yAer cnocoôcTBOBa-rb pasBHTHio 

jiHTepaxypbi, nayKH H HCKyccTBa,
B TOM, MTO Tanaa yHHBepcaoibHaH CHCTCMa oxpanu as- 

TOpcKoro npasa 6yAeT cnoco6cTBOB3Tb ôoJiee mHpoKOMy pacnpocrpane- 
HHK) npOH3BeA6HHfl HHTe^^eKTyajibHoro TpyAa H yKpen^ieHHio MewAyHa-

B3aHMOnOHHM3HHH,

nepecMOTpeTb BceMHpnyro KOHBCHUHIO 06 asTopcKOM npase, 
B >KcHeBe 6 cetroiôpH 1952 roAa (fl.ajint HMeHyeMyro «KoH-

BCHUHH 1952 FOAa») H COOTBCTCTBeHHO,

o HH>KecjieAyK)iii,eM:
I. Ka>KAoe AorosapHBajomeeca rocyAapCTBo oônayeTCH 

see Mepu no oôecneMeHHK) cooTBCTCTByioineH H 3<|)4)eKTHBHoft 
Oxpanbi npas aBrropOB H Apyrnx ,inu, oôJiaAaiomHX asTopCKHM npaBOM, 
Ha JiHTepaTypnbie, HayMHbie H xyAoa<ecTBeHHbie npOHSBCAeHHH, B TOM HH- 
cjie: npoHSBeAêHHH nHCbMCHHbie, MysbinajibHbie, ApaMarimecKHe H KHHC- 
MaTorpa(J)HMecKHe, npoHSBeACHHH JKHBOOHCH, CKyJifanTypw H rpasiopbi.

Cmambtt II. 1. TlpOHSBeAeHHa, BbinymeHHbie B CBCT rpa>KAaHaMH 
jnoôoro AoroBapHBaromerocfl rocyA?.pcTBa, H npoH3BeA6HHH, BnepBbie BW- 
nymeHHbie B CBCT B TBKOM rocyAapcTBe, noJibsyioTCH B JIIOÔOM ApyroM AO- 
roBapHBaJomeMCH rocyAapcTBe TaKofl «e oxpanoft, KaK H oxpana, npeAO- 
CTaBJineMaa STHM rocyAapCTBOM npoHSBCAenHHM ero rpajKAan, BnepBbie
BbinymeHHblM B CBCT H3 CPO TCppHTOpHH, 3 T3K>Ke OXpaHOH

2. He BbinymeHHbie B CBCT npOHSBCACHHa rpa>KAaH Jiroôoro Aorosa- 
pHsaiomerocH rocyAapcrBa no^ibsyiOTCH B JIIOÔOM ApyroM 
meMca rocyAapcTBe TanoH JKC oxpaHoft, nan H oxpaaa, 
9THM rocyAapCTBOM ne BbinymeHHblM B CBCT npoHSBCAeHHHM ero rpaa<AaH, 
a TaKJKe oxpaHOH cneu.Hajii.HO npeAOCTaBJiHCMoft HacTonmeft KOHECHUMCH.

3. Ran. uejieft HacTonmeft KOHBCHUHH Jiioôoe AoroBapHBaiomeeca 
rocyAapCTBo MOJKCT CBOHM BHyrpeHHHM saKOHOAaTeJibCTBOM npnpaBHHTb

1 Established in application of article XVI (3) — Etabli en application de l'article XVI, paragraphe 3.
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K CBOHM rpa>KAaH3M jnoôoe JIHUO, IIOCTOHHHO npoamBaromee B STOM ro- 
cyAapCTBe.

Cmambx III. 1. Jlroôoe AorosapHBaioineecH rocyAapctBO, Koropoe
B COOTB6TCTBHH CO CBOHM BHyTpCHHHM 33KOHOA3TeJIbCTBOM TpCÔyCT B Ka-
necTBe ycflOBHH oxpaHbi aBTOpCKoro npasa coôjnoACHHe TSKHX cpopM3jib-
HOCTCH, K3K AenOHHpOB3HHe 3K3eMIWIHpOB, pCFHCTpaUHH, OfOBOpKa 00

ocTaBJieHHH sa COÔOH npas, HOTapwajibHbie yAOCTOBepeHHH, yn^ata côo- 
pOB, npOHSBOACTBO HflH BbinycK B CB6T na TeppHTOpHH AaHHoro rocyAap- 
CTBa, ôyAer cMHTaTb STH yc^ioBHH BbinojineHHUMH B OTHoiueHHH Bcex npo- 
HSBeAeHHft, no^bsyïoinHXCH oxpaHofl no HacTOHmeft KoHBeHiura H Bnep- 
Bbie BbinymeHHbix BHC reppHTOpHH STOFO rocyAapCTsa H aBTOp KOToporo
H6 HB^HCTCH 'OAHHM H3 6PO rpajKAaH, CC.IH HaMHH3H C nepBOFO BbinyCKa
aToro npoHSBeACHHH Bee ero SKseMnjinpH, BbinymeHHue c paspeiueHHH 
asTopa HJIH Apyroro JiHua, oÔJiaAaiomero asropCKHM npasoM, 6yAyT
HM6Tb 3H3K © C HMCHCM JIHU3, OÔJiaAaiOIHerO 3BTOpCKHM OpaBOM, H C

ynaaaHHeM roAa ero nepsoro Bbinycica; 3Hai<, HMH H TOA BbinyCKa 
6biTb yKaaanbi TaKHM cnocoôoM H na TBHOM Mecre, MTOÔH 6bi.no HCHO 
HO, MTO npasa aaTopa oxpanniOTCH.

2. OoaojKeHHH nyHicra 1 AaHHofl craTbH HC JinmaiOT jiioôoe Aoroaa- 
pHsaiojneecH rocyAapcTBo ripasa TpeôosaTb BbinojiHCHHH cpopMaji.bHOCT6H 
HJIH Apyrnx ycjioBHH AJI» npHoôpeTeHHH H peajinaauHH astopCKoro npasa 
Ha npOHSBeAenHH, Bnepsbie BbinymeHHbie B CBCT na ero TeppHTOpnH, H^H 
npoHSBeACHHH ero rpaïKAan nesaBHCHMo OT Mecra HX Bbinycna B cseT.

3. FlojioîKeHHH nyHKTa 1 Aannoft CTaTbH ne JiHiiiajoT ^K)6oe Aorosa- 
pHBaiomeecH rocyAapCTBa npasa TpeôoBaTi-. OT .nma, npnôerHyBuiero K 
noMoujH cyAeÔHoro pasônpaTe^bCTBa, COOJUOACHMH npn npeAT>HBJieHHH 
HCKa npoueccyajibiibix nopM, KÛK-TO: yMacTua na CTopone HCTua npaimi- 
Kyromero B ASHHOM rocyAapcTBe aABonaTa HJIH AenoHHpoBaHHH HCTUOM 
3K3CMnjiHpa HBJiHK)iu,erocH npeAMCTOM cyAeÔHOCTH pasÔHpaTCJibCTBa npo-
H3BeA6HHfl B CyAC HJIH aAMHHHCTpaTHBHOM OpraHC HJIH B TOM H APyfOM 
OAHOBpeMCHHO. OAH3KO HeBblHO^HeHHC VKa33HHbIX TpCÔOBaHHH HC yill,eM-

aBTopCKoro npasa H HH OAHO HS STHX TpeôoBaHHft ne MOJKCT 6uTb 
rpa>KAaHHHy Apyroro AoroBapHBaioiueroca rocyAapCTBa, 

Tanne TpeôosaHHfl He npeA"bSBiiHK)TCH rpa>KAaHaM roçyAapcTBa, B 
KOTOPOM HcnpauiHBaeTCH oxpana.

4. B KaiKAOM AoroBapHB3K)Uj,eMCH rocyAapCTBe ycTanaBJinBaiOT'CH 
npasoBbie cpeACTsa oxpanbi 6es cpopMa-ibHocTefl ne BbinymeHHbix B CBCT 
npoHSBCAeHHft rpa^Aan Apyrnx AoroBapHBaiouj,HXCH rocyASpers.

5. ECJIH KaKoe-JiHÔo AoropapnBaioiueecH rocyASpcTBo npeAOCT3BJi,neT 
oxp3Hy 3BTOpCKoro npasa ôoJiee MCM Ha OAHH nepnoA H CCJIH npoAOJi-
>KHT6JIbHOCTb nepBOPO T3KOrO HCpHOAa npCBbllliaeT OAHH H3 MHHHM3JIb- 
HHX CpOKOB OXpaHbl, npeAyCMOTpCHHfalX CT3Tbefl IV HaCTOHUteH KOHBCH-

TO 3TO rocyAapcTBo MOSKBT ne npHMCHHTh noaoKeHHH nyHKrra 1 na-
CT3TbH K3K KO BTOpOMy, T3K H 1C JIIOÔOMy HOC^ICAyiOlUeMy 116-

oxpanbi.
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Cmambfi IV. 1. Cpon oxpa«bi nponsBeAenHH onpeAe^HeTCH co- 
rjiacHO nojio>KeHHHM crai-bH II H HacTOHineft craTbH SHKOHOM AoroBapHBa- 
romerocH rocyAapcTBa, B KOTOPOM HcnpauiHBaeTCH oxpana.

2. (a) CpoK oxpaHbi npOHSBeAeHHH, npeAocraBJiHeMoft B COOTBCT-
CTBHH C HaCTOHIUeft KoHBCHlUieH, He MOHiCT 6bITb KOpOMC nepHOA3, OXB3-
TbiB3K>m.ero speMH JKHSHH aBTOpa H ABaAUarb narb JICT nocjie ero CMepra. 
OAH3KO Jiioôoe AoroBSpHBaiomeecH rocyAapcTBO, Koropoe na A^Ty Bcryn- 
JICHHH B CHJiy B 9TOM rocyAapCTBC HacToameft KOHBCHUHH orpaHHHHBaeT 
3TOT cpoK AflH npoHSBeAeHHH onpeAejieHHbix KaTeropHft nepHOAOM, HC-
MHCJIHCMblM CO BpCMCHH HX nepBOPO BbinyCKa B CB6T, MOJKCT OCT3BH.Tb B
cnjie Tanne HCK^iOMeHHH H pacnpocTpanHTb HX Ha npoH3B6AeHHH Apyrax 
KaTeropHH. ZI.JIH npOH3BeAeHHft BCC\ STHX KaxeropHH cpoK oxpanbi ne MO- 
KCT 6biTb Kopone 25 JICT, cqHTaH co BPCMCHH HX nepsoro Bbinycna B CBCT.

(b) Jlioôoe AorosapnBaiomeecH rocyAapcTBO, B KOTOPOM KO spe- 
MCHH BcrynJieHHH B CH.iy Ha ero reppHropHii HacTosmeft KOHBCHU,HH cpoK 
oxpaHH ne HCHHC.ïïHeïCH HCXOAH HS npOAO.mHTe.ibHOCTH >KHSHH aBTOpa,
MO5KCT HCMHCJIHTfa 3TOT CpOK CO AHH HCpBOrO BbinyCKa B CB6T npOHSBC-

HJIH co AHH ero perucTpaunii, npeAiuecTBOBaBuiefl BwnycKy B CBCT,
yCflOBHH, MTO CpOK OXpaHbl HC MOJKCT ÔbITb KOpOMC 25 JICT, CMHTaH CO

nepsoro Bbinycna B CBCT, H>IH co AHH perHcrpaiiHH nponsBCAe- 
HHH, npeAiuecTBOBaBiueft ero BbinycKy B CBCT.

(c) EC.IH saKOHOAaTe.ibc'TBOM AoroBapusaiomeroCH rocyAapCTBa 
ycraHOB^eHH ABa HJIH ôojiee nocJieAOBaTCJibHHx nepHOAOB oxpaHH, TÔ 
ïipoAO45KHTejibHocTb nepBoro nepuoAa HC MOJKCT ôbiTb Menbiiie npOAOJi- 
>KHTejibHoc?TH OAHoro H3 HaHÔo.iee KopoTKHx nepHOAOB, yKasaHHbix Bbime 
B noAnyHKxax (a) H (b).

3. nojioH<eHHfl nyHKTa 2 Hacrojimeft CTatbH HC pacnpocrpanniOTCH na 
npoHSBCAeHHH H na npoHSBCAeHHH npuK^aAHoro HC- 

KyccTBa. OAH3KO B AoroBapHBaiomHXCH rocyAapCTBax, npeAOCT3Bji»ioiu,HX 
oxpany KaK (JjororpacjJHMecKHM npOHSBCAeHHHM, T3K H npoHSBeAeHHHM 

HCKyccTBa B TOH Mepe. B Koxopofl OHH oxpannioTCH KSK 
npoHSBCAeHHH, cpoK oxpaHH TSKHX nponsBeAenHH ne

MOJKCT ÔbITb KOpOHC A6CHTH JICT.

4. (a) HH OAHO AoroB3pHB3ioiu,eecH rocyAapcTBO ne OÔHSSHO oôec- 
neMHsaTb oxpany npoHSBeAeHHa B TeneHHe cpoKa ôojiee npoAOJiJKHTejib- 
Horo, MCM cpoK, ycxanoBJieHHbiH A«IH npOHSBCAeHHH A&HHOH KareropHH, B 
cjiynae ne Bbinymennoro B CBCT npOHSBeAeHH» aaKOHOM ynacTByiomeH B 
KOHBCHUHH cTpaHH aBTOpa H B cjiyiiae BbinymeHHbix B CBCT 
— saKOHOM ynacrsyiomeH B KOHBCHUHH cxpanbi, B KOTOPOH 
BnepBbie BbinymeHO B CBCT.

(b) npHMCHHTC^bHO K nOAn.VHKTy (a) B C.iyMaHX, KOFA3 33KOHO-
AsreJibCTBOM K3Koro-JiHÔo AoroBapHBaiomerocH rocyASpCTsa npeAycMOT- 
penbi ABa HJIH ôojiee nocjieAOB3Te;ibHbix nepHOA3 oxpanbi, TO npH npa- 
MeHCHHH npeAuiecTByioLuero no^o«enHH cponoM oxpanw, npeAOCTaBjrae- 
MOH 3THM rocyAapCT.BOM, CHHraeTCH coBOKynnocTb 3THX nepnoAOB. OA- 
H3KO, ecjin no KaKOH-^HÔo npHHHHe AaHHoe npoHSBeAenne ne nojibsyeTCH
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oxpaHOH co cropOHbi SToro rocyAapCTBa B xeneHHe BTOporo HJIH 
nocjieAyrouuHx nepnoAOB, TO H Apynie AoroBapHBarouiHecH rocyAapcTBa 
ne oÔHsanbi npeAocxsBJiHXb oxpaey axoMy nponsseACHnio B Te^enne BTO- 
poro HJIH ApyrHX nocjieAyKHUjux nepnoAOB.

5. IlpHMeHHTeJibHO K nyHKTy 4 nacTOHiueH cxaxbH npOHSBeAenne 
rpa>KAaHHHa AorosapHEaiomerocH rocyAapcxBa, Bnepsbie BbinyuieHHûe B 
CBCT B rocyAapCTBe, ne yMacrsyiomeM B HacTOHuieft KOHBCHUHH, paccMar- 
pHBaexcH K3K npOHSBCAeHHe, snepBbie BbinymeHHoe B cser B AoroBapn- 
BaiomeMcn rocyAapCTBe, rpa>KAaHHHOM KOTOporo HB^HCTCH aarop.

6. FlpHMeHHTeJibHO K nyHKry 4 HaCToniueft CTaTbH B cjiyqae OAHO- 
BpeMCHHoro BbixoAa B CB6T B Asyx HJIH Copiée AoroBapHBaKjinHXCH rocy- 
AapCTBax nponsBCAenne paccMaTpnBaercH anepBbie Bbinyiu,eHHbiM B CBCT 
B rocyAapCTBe, npeAOCTaBJiaiouteM ôojiee KOPOTKHH cpoK oxpanbi; Bbiny-

OAHOBpeMCHHO B AOFOBapHBaiOmHXCfl FOCyAapCTBaX CMHTaCTCH
npoHSBeAenne, BbimeAuiee B ABVX HJIH ôojiee yKasaHHbix AoroBa- 

rocyAapCTsax B TenenHe TpuAUaxH AHCH nocjie nepsoro 
BbmycKa B CBCT.

Cmanibiï IV bis. 1. Flpasa, yno.MHHyxbie B CTaxbe I, Bi«i.KmaioT oc- 
HOBHbie npasa, oôecneHHBaiomHe HMymecTBeHHwe HHrepecbi aBTopa, BK^IO- 
M3H HCi«iK>MHTeJibHoe npaso paspemaTb BOcnpOHSBCA^HHe JiroôbiMH cnoco- 
6aMH, nyôJiimHoe Hcno^nenHe H paAHonepeAaHH. OojfOKeHHH AannoH cra-

pacnpoerpaanioTCH Ha npoHsaeAenHH, oxpaHHew'bie HacTOHmeft KOH- 
, K3K B HX nepBOHaMajibHoft dpopMe, T3K H B vnoôoH ApyroH 4>op- 

Me, KOTopan oômenpHSuaHHo HCXOAHT HS opHFHHajia n^)OH3BeAeHHH.
2. OAH3KO jiioôoc AorosapHBaiomeecH rocyAaptiso Mo>KeT B CBOCM 

BnyTpeHHCM saKOHOAaTc.ibCTBe npeAycMOTpcTb HCKJUOHCHKH 03 npas, yno-
MHHJTblX B nyHKTC 1 HaCTOHIU,eH CT3TbH, npH yCJIOBH^H, MTO 9TH HCKJIIOMe-
HHH ne npoTHBOpenaT 6yKse H Ayxy HacTonmeft KOHBCHUHH. KaœAoe ro-
CyAapCTBO, SaKOHOAaTC^bCTBO KOTOpOrO npeAyCM3TpHBaeT HCKJIIOMeHHH,
oôecneMHBaex TCM HC Menée npneMJieMMH yposenb abcpeKTHBHoft oxpanbi 
Ka>KAoro H3 npas, B OTHOmeHHH KOTOporo

Cmambfi V. 1. Opasa, ynoMHHyxbie B cxaxbe I BKJironaiOT HCKJIIO- 
npaso aBTopa AeJiaxb H BbinycKaxb B CBCX ne^eaoAbi H paspe- 

Aejraxb H Bbinyci<axb B csex nepesoAU npOHSBCAèHHH1, nojibsyromHXCH 
oxpaHOH no HacxoHmefl KOHBCHUHH.

2. OAH3KO Jiroôoe AoroBapHBaromeecH rocyAapCTBO MOKCX CBOHM 
BHyxpeHHHM saKOHOAaxeJibCTBOM orpaHHMHfb npaso j nep'esoAa
HblX npOH3B6AeHHH, HO TOJIbKO npH yCJIOBHH COÔJl'ïOAeHHH

(a) ECJIH no HCTeneHHH CCMH Jiex co BpeMCHH nepsoro BbmycKa B 
CBCT KaKoro-JiHÔo nHCfaMCHnoro npoHSBCAeHHH ero nepesdA na oôiueynoT- 

HSbiK AorosapHBaiomerocK rocyAapcxsa ne ébiJi Bbinymen B CBCT 
o6jiaAaK)uj,HM npaBOM na nepesoA HJIH c ero paspemeHHa, TO 

JUOÔOH rpa>KAaHHH aroro AoroB3pHBaioiu,erocH rocyAapCTB3 MOMCCT no-
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OT KOMnereHTHoro oprana ASHHOFO rocyAapcrea 
Hyio JiHu,eH3HK> Ha nepeBOA H BbinycK B cser nepesoAa Tanoro nponsBe- 
ACHHH Ha ynoMHHyroM asbiice.

(b) T3K3H JIHUeHSMH MOJK6T ÔbITb BbIA3Ha TOJIbKO npH yCJIOBHH, 6CJIH 
SaHBHTCJIb H3 JIHUCHSHIO AOK3>KeT COIViaCHO np3BHJI3M, yCT3HOBJieHHbIM B
3TOM rocyAapCTBe, MTO OH oopamajicn K Jinuy, o6jiaA3iom.eMy npasoM na
nepeBOA, sa paspemenneM CAe.iaTb nepeBOA H BbinyCTHTh ero B CBCT H
noJiyHHJi ero OTKSS, HJIH MTO nocjie npOHB.ieHHbix HM AOJI»HHX
OH HC CMor ycTaHOBHTb ^iHua, o6jiaAaiouj,ero STHM npasoM HJIH
ero paspemeHHe. Ha STHX »e VCJIOBHHX ^.HUCHSHH MOJKCT 6biTb
TaioKe B rex c^y^anx, KorAa see npPAbiAymHe ns^anKH nepeBOAa na oôme-
ynorpeÔHMOM HSHKC nojiHOCTbio pasoiiuiHCb.

(c) ECJIH Heji,b3H ycTaHOBHTb JIHUO, oô^aAaio m,ee npasoM na nepe-
BOA, TO aaHBHTe^Ib H3 JIHUCHSHK) AOJDKCH HanpaBHTb KOnHH CBOerO 33HB- 
JICHHH H3A3TeJIK), HMH KOTOpOPO OOOSHaHCHO H3 npOHSBeAÊHHH, H, CCJIH
HssecTHa rocyAapCTBeHHan npHHa;yie:>KHOCTb ^nua, oôJiaAaroinero npaBOM 
na nepeBOA, — AHrmoMa-nmecKOMy HJIH KOHcyjibCKOMy npeAC'raBHTejno 
rocyAapCTBa, rpa)KA3HHHOM Koxoporo HBJIHCTCH oOJiaAareJifa raKoro npa- 
Ba, HJIH opraHHsauHH, Koropan MOWCT 6biTb ynasana 
3Toro rocyAapCTBa. JIHUCHSHH ne BbiAaercH AO 
cpoKa c AaTbi nocbi^KH KOHHH yKasannoro

(d) BHJTPCHHHM saKOHOAare.ibCTBOM rocyAapcTB 
Mepbi, HeoôxoAHMbie AJIH oôecne^eHHH Jinuy, oôJiaAaiomeMy npasoM na 
nepeBOA, cnpaBeA^HBoro Bosnarpa)KAeHHH B COOTBCTCTBHH c MOKAyna-
POAHOH npaKTHKOH, 3 T3K)Ke yiUIETbl H nepCBOA3 3TOPO BO3Harp3}KAeHHH,
paBHO K3K Mepbi, rspaHTHpyrouiHe npaBH,ibHocTb nepeBOAa.

(e) OpHrHHajIbHHH SarO.lOBOk H (paMHJH-IH 3BTOpa npOH3BeA6HHfl
AOJia<Hbi 6biTb HaneMaraHbi Ha scex SKseMnJinpax BbinymeHHoro B CBCT 
nepeBOAa. JIHUCHSHH na usAanne nepeBOAa AeftcTBHTeJibHa TOJibKO B npe- 
AeJiax AoroBapHBaiomeroca rocyAapcxBa, B KOTOPOM ona ncnpaiiiHBaeTCH. 
BBOS 3K3eMnJinpOB TaKoro npOHSBeACHHH B Apyroe AoroBapHBaiomeeca 
rocyAapCTBO H npoAama HX AonycKaiOTCH npn ycjioBHH, CCJIH B STOM 
rocyAapCTBe OAHHM HS oômeynoTpeÔHMbix HSHKOB HEJIHCTCH TOT yn&
H3HK, H3 KOTOpblH CACJiaH nepCBOA, H eCJIH 33KOHOA3TeJIbCTBO T3KOrO
Apyroro rocyAapcTsa Aonycnaer Tai<ne JIHUCHSHH H HC sanpeiuseT TSKOH 
BBOS H npOAaiKy. BBOS H npOASJKa TSKHX aKseMnJiapOB Ha TeppHTOpnio 
AoroBapHBaK)uj;erocH rocyAapCTBa, B KOTOPOM ne AencTsyiOT BbiiiieyKa- 
33HHbie npaBHJia, onpeAeflHioTCH BHyTpeiiHHM saKOHOAaTejibCTBOM aroro 
rocyAapCTBa H 33KJiK>qeHHbiMH HM corJiamenHHMH. JIHUCHSHH He MOJKCT 
nepeAaB3TbCH ee BJi3AeJifaueM.

(/) JIHU.6H3HH ne BfaïAaeTCH, CCJIH asrop HSTJHJI HS o6paui,eHHH see 
CBoero

Cmamhfi V bis. 1. Jlioôoe AoroBapusaiomeecH rocyAapcTBo, CMH-
T3K>lUeeCH B COOTBeTCTBHH C VCTaHOBHBIiieHCH np3KTHKOH FeHép3JIbHOH

OpraHHsauHH OÔTpeAHneHHbîx Han,HH pasBHBaiomeHCH cVpaHOH,
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MOKCT nyTCM HOTHCpHKauHH FcHepajibHoro #npeKTOpa OpraHHsauHH o6"b- 
CAHHeHHbix HaiiHH no BonpocaM o6p33OB3HHH, HayKH H Kyji.bTypbi 
HasbisaeMoro «FeHepajibHbift AHpeicrop») npn paracpHKauHH,
H.1H npHCOeAHHCHHH H.1H BnOCJlCACTBHe BOCFIOJIbSOBaTbCH BCCMH HJIH M3- 
CTbK) HCKJHOMCHHH, npCAyCMOTpeHHMX B CT3Tb5IX V ter H V quatcr.

2. JlK)6an HOTHCPHKSUHH, cae-ianHan B cooTBeTCTBHH c nynKTOM 1 
Bbime, HMeer CHJiy B Te^enne ASCJITH JICT c A^TH BCTyn^ieHHH B CHJiy Ha- 
CTOHiu,eft KoHBeHuyn, Jin6o B TeHCHHc Toii qacYn aroro AecHTHJieTHero 
nepHOAa, KOTOpaa ocraeTca na MOMCIIT CAa™ na xpanenHe HOTH<|)HKauHH;
TaK3H HOTHCpHKaUHH MOiKCT 6bITb BO3OÔHOBJI,eHa UCJIHKOM HflH MaCTHHHO
Ha nocjieAyiomHe AecnTHJierHHe nepHOAM. ecmi AoroBapHBaiomeecH rocy- 

ne ôojiee, HCM sa nHTHa^uaTb H ne Menée, MCM sa Tpn Mecnu,a 
cooTBeTCTByHDmero nepwoAa cAaeT na xpaeeHHe noc^eAy- 

lomyio HOTHCjjHKauHK) FenepajibHOMy AHpeKxopy. FlepBOHaMajibHbie HOTH- 
Moryr 6biTb T3K>Ke npoHSBCAenbi B xeMCHHe STHX Aa^bHeftuiHX

nepHOAOB B COOITBeTCTBHH C nOJIOKCHHHMH HaCTOHUJ,eîi

3. HecMOTpa Ha noJio>KeHHH nyHKra 2, AoroBapHBaioiii,eecH rocyAap- 
CTBO, Koropoe nepecrajio CHHTaTbcn pasBHBaromeficH CTpaHofl B cooTBeT-
CTBHH C nyHKTOM 1, HC MOKCT BOSOÔHOBHTb CBOCH HOTHCJJHKaUHH, COBCp- 
UICHHOH B COOTB6TCTBHH C nOJIO>KeHHHMH HyHKTOB 1 H 2, H BHC 33BHCH- 
MOCTH OT TOFO, H3bIM3eT KVi OHO OCpHUHaJIbHO CBOK) HOTHCpHKaUHK) HJIH
HCT, ne MOKCT nojibsosaTbCH HCKJUOMCKHHMH, ycTaHOBJieHHHMH B cra-rbax 
V ter H V quater, no HCTCMenHH TeKymero AecaTHjiexHero nepnoAa HJIH no 
HCTCMeHHH xpexjicTHero nepHOAa nocae roro, nan OHO nepecrajio CMH- 
rarbCH pasBHBaroinHMCH rocyAapCTBOM; npn STOM npHMCHHeTCH TOT ne- 
PHOA, KOTOpbift HCTCKaeT

4. Jlioobie SKseMnjiapbi nponsseAeHMH, y>Ke Bbinym.eHHbix B CBCT B
COOTB6TCTBHH C HCKJIKmeHHHMH, yCTaHOBJICHHblMH B CT3TbHX V tCT H
V quatcr, MoryT npOAOJDKaTb pacnpocxpaHHTbCH nocjie HdTeneHHH nepn- 

, Ha KOTOpuft pacnpocTpanajiacb HOTH^HKaunn B COOTBCTCTBHH c na- 
eraTbeft, AO Tex nop, noxa HX sanacw HC pasoftAyTCH noJinoarbio.

5. Jlioooe AoroBapHBaiomeecH rocyAapCTBO, KOTOpoe CAaJio na xpa-
H6HHe HOTHlJlHKaUHK) B COOTBCTCTBHH CO CTaTbCH XIII OTHOCHTCJIbHO

HacT-oameft KOHBCHUHH K Kai<oft-jiH6o CTpane HJIH
KOTOpblX MO>KCT paCCM3TpHBaTbCH K3K aHajIOPHHHOe nOJIO-

JKCHHIO rocyAapCTB, yKasaiiHbix B nyHKTe 1 HacToameft CTaTbH, Moryr
T3KJK6 CA3Tb H3 XpaHCHMC HOTHCpHKaUHH H BOSOÔHOBJISTb HX B COOTBCT- 
CTBHH C nOJIOKCHHHMH HaCTOHUU,eH CT3TbH B OTHOIJieHHH JlIOÔOft T3KOH 
CTpaHbl HJIH TCppHTOpHH. B TeMCHHC CpOK3 ACHCTBHH T3KHX HOTHCpHKaUHH 
nOJIOJKeHHH CT3TCH V ter H V quatt'r, MOFyT npHMCHHTfaCH B OTHOIUCHUH 
T3KOH CTp3HbI HJIH TCppHTOpHH. FlepCCblJIKa KOnHH npOH3B6AeHHH H3 T3-
KOH CTpanbi HJIH TeppHTOpHH ApyrHM rocvAapCTBaM-MjienaM paccMaTpii-

K3K 3KCnOpT B CMblCJIC CTaTCH V ter H V quater.
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Cmambfi V ter. 1. (a) Jlioôoe AoroBapHBaioineecH rocy^apciBô, 
Ha KOTopoe pacnpocrpaHHeTCH craThH V bis (1), MO/KCT npeAycMOTpeTb B 
CBOCM saKOHOAaTejibCTBe BMCCTO ceMn/ieTnero nepuoAa, npeaycMOTpen- 
HOFO B craTbe V (2), TpexaeiHHH H.™ JHOÔOH ôojiee A-flHTejibHbift nepHOA- 
OAH3KO B cjiyMaax nepeBOAa na HSHK, ne HBJIHJOIHHHCH o6m.eynoTpeÔHMbiM 
B OAHOH H.IH' HecKOJibKHX pasBHTbix cTpanax-yHacTHHuax HSCTOHIUCH
KOHBCHUHH HJIH TOJIbKO KoHBCHUHH 1952 POA3, 3TOT nepHOA paBCH OAHOMy
roAy BMCCTO Tpex.

(b) Jlioôoe AoroBapHBaiomeecH rocyAapCTBO, na Koropoe pac- 
npocxpaHHeTCH CTarbH V bis (1), H B KOTOPOM oômeynoTpeÔHMbiM HBJIHCT-
Cfl TOT >Ke HSblK, 4TO B OAHOH H.1H HeCKO.TbKHX p33BHTbIX CTpaH3X, HO 
CAHHOAyUIHOH AOrOBOpCHHOCTH C paSBHTbIMH CTpaH3MH, HEJIHIOIUHMHCH
y^acTHHuaMH HacTomuefi KOHBCHUHH H.IH To^bKO KOHBCHUHH 1952 roAa, 
MOMCCT saMCHHTb Tpex.'ieTHHH ncpnoA- npeAVCMOTpeHHbift B ooAnyHKTe (a), 
cor.iacoBaHHbiM B Tai<oft AoroBOpetiHOCTH nepHOAOM, npHHeM TaKoft ne-
PHOA H6 MO>KeT 6bITb MCHbllie OAHOPO POA3. OAH3KO HaCTOHLUHH OOAnyHKT
ne pacnpocTpaHHCTCH Ha aHrjiHHCKHH, cppaHuyscKHft H HcnaHCKMft HSHKH. 
renepa.ibHbift AHpeKTOp yBCAOM.iaeTCH o JIIOÔOH TSKOH AOFOBOPCHHOCTH.

(c) JIHUCHSIIH MO>KeT ÔbITb BblAaiia TOJIbKO npH yCJIOBHH, eCJIH
aaHBHTevib HS JIHUCHSHK) AOi<a)KeT corjiacHo npaBH^aM, ycTanoB^enHHM B 
STUM rocyA3pcTse, MTO OH oôpama.ica K .mmy, o6^3A3K)meMy npasoM Ha 
nepeBOA, 3a paspeioeHHCM H nonymui ero OTKas HJIH, HTO nocjie
HblX HM AOvDKHblX CTapaHHH, OH HC CMOf VCT3HOBHTb JIHU3,
3THM npasoM H no.iyHHTb ero paspemcHHe. OpH oôpameHHH sa
3HCH SaJîBHTCJIb HHCpOpMHpyCT OÔ 3TOM HJIH MOKAyHapOAHHH
UHOHHHH UCHTP no aBTopcKOMy npasy, cosAaHHbiH OpraHH3auH6H o6i>e- 
AHHCHHbix HauHH no BonpocaM oèpasoBaHHH, HayKH H KyjibTypw, JIHÔO
JIIOÔOH HSUHOHajIbHblH HJIH pefHOHajlbHblH HH^OpMaUHOHHblH U.CHTP, KOTO- 
pblH MOiKCT ÔbITb o6o3H3MeH B COOTBCTCTBylOmeH HOTHCpHKaUHH FeHe-
paJibHOMy AHpeKTOpy npasHTejibCTBOM rocyAapCTsa, B KOTOPOM, K3K npeA- 
nojiaraeTCH, HSAarejib ocymecTBJiHCT ocnosHyio nacTb CBOCH npo4)eccHO-
HaJIbHOH ACHTCJIbHOCTH.

(d) ECJIH nejibSH ycTanoBHTb JiHUO, oô.iaAaioinee npaBOM Ha ne 
, TO saHBHTCJifa Ha jiHUëHSHio HanpaBJiHeT sanasHOH aBHanoMTOH KO- 

CBoero 33HBJieHHJi HSAaTe.iio. <J>aMHJiHH xoToporo oôoaHaneHa na npo-
, H T3IOK6 JIIOÔOMy HaUHOFiajIbHOMy HJIH perHOH3JIbHOMy HH(J)Op-

ueHTpy, ynoMHHyTOMy B noAnyHKTe (c). ECJIH HH OAHH HS
T3KHX UCHTpOB HC yBCAOMJICH, OH HanpaBJIHCT T3K>KC KOnHK) SaHBJICHHH
B Me>KAyHapoAHbiH HHdpopMauHOHHbifi ucHTp, cosAaHHbi 
oôteAHHeHHbix HauHH no BonpocaM oôpasoBanHîi, nayKH H

2. (a) B COOTBCTCTBHH C nOJIOJKCHHHMH HaCTOHIUCH CT3TbH, JIHU6H-
3HH noJiynaeMbie nocjie Tpex JICT, ne MoryT 6biTb BHAaHbi AO HCTetieHHH 
AOÔasoMHoro uiecTHMecnqnoro nepnoAa, a JIHUCHSHH, nojiyHaeMbie nocjie 
OAHoro roAa, AO HcreHeHHH AOÔaBOHHoro AesHTHMecHHHoro nepnOAa. flo-
ÔaBOHHblH nepHOA HCMHCJI,HeTCH C A3TH JlpeACTaBJICHHH SaHBJICHHH H3 p33-
peineHHe H3 nepesoA, ynoMHHyroro B nyHKTe 1 (c), HJIH CCJIH He HSBCCTHH
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HJIH aApec JiHua, o6jiaAaK>m,ero npasoM na nepeBOA, c 
OTnpaBKH Korraft saaBJieHHa na jiHue«3HK>, ynoMHHyryio B nyHKTe 1 (</).

(b) JlHueHSHH ne BbiAaeTCH ecji.ii nepesoA 6biJi Bbinymen B CBCT 
JIHU.OM, oÔJiaAaioinHM npaaoM na nepesoA HJIH c ero paspemeHHH B 
ynasaHHbix IUCCTH H AeBHTHMecHMHbix nepnoAOB.

3. Jlioôaa jiHuensHfl B COOTBCTCTBHH c nojiomeHHHMH
CTaTbH BblAaCTCH JlHlUb RJIH HCnOJIb3OBaHHH B LUKOJiaX, yHHBepCHT6TaX HJIH 
B UCJIHX HCCJICAOBaUHH.

4. (a) Jliooan .IHUCHSHH, EMAasacMan B COOTBCTCTBHH c HacTonmeH 
craTbeft, ne pacnpocTpanHeTca na aKcnopt SKseMnjiHpos npoH3Be,neHHH H
AeftCTBHTCJIbHa RJltt BbinyCK3 B CBCT TOJIbKO H3 TCppHTOpHH AOrOBapHBaiO-
m,erocH rocyAapCTBa, TAC ona ncupauiHBajiacb.

(b) Ka>KAbift SKseMnjiap npoMiSBCAeiinn, BbinymeHHoro B cser
HO JIHUCH3HH, BbIA3HHOH B COOTBCTCTBHH C IiaCTOHIUCH CTaTbCH, HMCCT 
3H3K H3 COOTBCTCTByiOmeM HSblKC, OÔOSHaMaiOIHHH, MTO 3TOT 3K36MnJIHp

pacnpocTpaHCHHio rojibKo B BbiAaBiiieM JIHUCHSHIO AoroBapn- 
rocyAapcTBe. ECJIH nuc-bMeiiHoe nponsBCACHne HMCCT snan, 

B cxarbe III (1), BCC ero 3K3eMnjinpbi HMCIOT raKoft a<e
(c) SanpemenHe 3KcnopTnpoBaTb, npeAycMarpHBaeMoe 

TOM (a), HC npHMenHCTca B rex cjiyqaax, KorAa
HJIH HH3H OpraHHSaUHH CTpaHbl, BblAaBUieft JIHU,eH3HK) B COOTBetCTBHH C
HacTOHmefi CTaxbeft A-iH nepesoAa npOHSBeAenHH na HHOH HSHK, HOMHMO 
anrjiHHCKoro, ncnancKoro HJIH cJipanuyscKoro, nanpaBJiHCT SKseMnjiapH 
nepeBOAa, CAeJiaHHoro B COOTBCTCTBHH c TaKofi Jinuensneft, B Apyryio 
crpany npn ycjiOBHH, MTO:

(i) nojiyHaTeJi,HMH HBJIHIOTCH rpa^KAane AoroBapHBaioiuerocH rocyAap- 
CTBa, BUAaBiiiero JIHIICHSHIO, JIHÔO oprannsauHH, 
T3KHX

(ii) SKseMnjiapw AOJI>KHH HcnojibSOBaTbCH JiHiub B iiiKOJiax, yHHBepcn-
TCTaX HJIH B UCJIHX HCCJieAOBaHHft;

(iii) HanpaBJieHHe SKseMHJiHpOB H HX nocjieAyiom.ee pacnpocrpaneHne 
cpeAH noJiynaTeJieft ne npecjieAyeT KOMMep^ecKHX uejieft; H

(iv) CTpana, B Koropyio nanpaBJiaiOTCH SKseMnJiapbi, corjiacHJiacb c AO- 
roBapHBaioiu.HMCH rocyAapCTBOM paspeiiiHTb nojiyMCHHe, pacnpoc- 

HJIH TO H Apyroe BMCCTC H FeHepaJibHbiH AHpeKTOp 6biJi
o T3KOM corjiaiiieHHH OAHHM HS rocyAapCTB, 

UIHM ero.

5. Heo6xoAHMbie Mepbi AOJDKHH ôbiTb npeAnpnHHTbi Ha 
HOM ypOBHe AJIH O'ôecneieHHfl:
(a) TOPO, qTOÔH JIHUCHSHH npeA.vcMaTpHBajia BbinJiaTy cnpaBeAJiHBoro 

BO3Harpa>KAeHHH, cooTBCTCTByiomero nopMaM roHopapos, OÔHHHO
npHMCHHCMblX B OTHOIIICHKH JIHUCHSHH npH CBOÔOAHHX neperOBO-
pax Me>KAy JiHu,aMH B AByx cooTBeTCTsyiomHx CTpanax; H
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(è) ynjiaTbi H nepeBOAa KOMnencauHH; oAHaKO CCJIH HMCIOT MCCTO oco- 
6bie HauHOHajibHbie BajiiOTHbie npaBHJia, KOMneTCHTHbie BJiacTH AOJI-
ÎKHbl npCAnpHHHTb BCC yCHJlHH RJlfl TOPO, MTOÔbl HpH HOMOIHH MC>K-
AyHapOAHoro Mex3HH3M3 oôecneMHTb nepesoA KOMneHcauHH B KOH- 
BepTHpyeMOH B MOKAynapoAHOM nJi3He BaJiKvre HJIH ee sKBHBajieHre.

6. JIioôaH JIHUCHSHH, Bbi^asacMaH AorosapHBaiomHMCH rocyaapCT-
BOM B COOTBCTCTBHH C HaCTOHlUeft CTaTbCH, npeKpHUJ,aeT CBO6 ACHCTBHe,
CCJIH nepeBOA npOHSBCAeHHa na TOT JK& HSbiK H, B OCHOBHOM, roro »e co-
ACpMCaHHH, MTO H H3A3HHe, H3 KOTOpOC 6bIJI3 BblASHa JIHUCH3HH, BblHymCH
B CB6T B ynasannoM rocyAapCTse JIHUOM. oÔJiaAaiomHM npasoM Ha nepe- 
BOA HJIH c ero paspeuieHHH no uenaM cooTBCTCTByiomHM TCM, KOTOpbie 
oôbiMHO ycTaHaBjiHBaiOTcn A^IH ana.ioruMHbix npOHSBeAeHHH B STOM JKC 
rocyAapcTse. Bce sKseMnjiapbi, y>ne BbimeAuine AO TOPO, K3K flnnen3ttH 
noTepnjia CHJiy, Moryr npoAOJiiKaTb pacnpocxpaHHTbCH AO TCX nop, noKa
OHH HC paSOHAyTCH nOJIHOCTbK).

7. .flUiH npoHSBeAeHHH, KOTOpwe B OCHOBHOM COCTOHT HS Hjuiiocrpa- 
UHH, JIHUCHSHH Ha nepeBOA TencTa H BocnpoHsseAeHHe HJiJiiocTpauHH npe-
AOCTaBJIHCTCH JIHIUb HpH yC.lOBHH CO6^K>AeHH« nO^IOÎKeHHH CT3TbH 
V quater.

8. (a) JIHU6H3HH Ha nepeBOA nponsBeACHHH, oxpaHHCMoro B COOT- 
BCTCTBHH c nacTOHUteH KoHBenu,Heii H BbinymenHoro B CBCT B neMaTHoft
HJIH anajIOrHMHOft CpOpMC BOCnpOHSBCAeHHH, MOiKeT ÔbITb T3K)Ke BHA3H3 
paAHOBemSTCJIbHOH Opr3HH3aUHeft, HMeK)mCIÏ CBOro IUT36-KB3pTHpy B AO-
roBapHBaromeMCfl rocyAapCTBe, Ha KOTOpoe pacnpoerp3HHiOTCH noJio>Ke- 
HHH craTbH V bis (1), no npeACTaB.icHHK) saHBjieHHH ynasaHHOH opraHH- 
sauHeft B 3TOM rocyAapCTBe, npH COÔ-HOACHKH c>ieAyiouj,HX

(i) nepeBOA npOH3BeA.eHHH ocymccTBJien c aKseMruinpa, 
HOFO H npaoôpeTeHHoro B COOTBCTCTBHH c 33KOH3MH 
romerocH rocyAapcTBa;

(ii) nepesoA npeAHasHawaeTCH JiHiiib RJIH HcnojibsosaHMH B
HCKJiromiTe.ibHO Ha UCJIH oôy^eHHH HJIH na pacnpoc- 

pesyjibTaTOB cneuH3JibHbix TexHH^ecKHX HJIH Hay^Hbix HC- 
cpeAH cneuH3JiHCTOB KCHKpeTHoâ npo

(iii) nepeBOA HcnoJibsyeTCH HCKJiKmHTCJibHO RJIK uejieft,
(ii), B saKonno ocytnecTB.ieHHbix nepeAa^sx, npeAHa- 

HX no>nyi:aTej)eH na TeppHTOpHH AorosapHBaiojne- 
rocfl rocyAapcTBa, BKJIKJMSH SSKOHHO ocymecTBJieHHbie nepeAain 
nocpeACTBOM SByKOBbix HJIH BH3yaji,bHbix sanHCcft, npeAHasHaneH-
HblX HCKJIIO^JHTeJIbHO A™ T3KIIX nepCA^HJ

(iv) SByKOBbie HJIH BHsyajibHbie sanHCH nepesoAa noAJie>KaT oôineny
TOJIbKO M6KAy pSAHOBeiuaTeJIbHblMH Opr3HH33UHHMH, HMCIOIUHMH 
CBOH IlIT36-KB3pTHpbI B AOrOB3pHB3K)UJ,eMCH FOCyA3pCTBe, BHA&B- 
UUeWt JIHUCH3HK); H

(v) BCHKoe Hcnojib3OB3HHe nepeBOA3 ne npecjieAyeT
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(b) Op!! yCJIOBHH, HTO BCC KDHTepHII H yCJIOBHH, HSJICOKCHHbie B
noAnyHKTe (a), BbinojineHM, JIHUCHSHH MO/KBT 6uTb TaioKe BbiAana paAHO- 
semaTejibHoft opraHHsauHH AJIH nepcsoAa JiK)6oro TCKCTa, BKJiioMeHHoro B 
ayAHo-BnsyajibHyio sanucb, KOTOpaa caMa 6biJia HsroroBJieHa H Bbiny- 
mena B CBCT HCKJiiOHHTeJibHO c ueJibio ncnoJibSOBaHHH RJIR. 
CKoro oôyHeHHH.

(c) FIpH ycjiOBHH co6jiK>Aenmi no^nynKTOB ( a ) H (b), BCC 
rne no^omeHHH HacroHiueft cTarbH OPHMCHHIOTCH npn BbiAane H 
sau,HH ^HUCHSHH Ha nepcBo^.

9. ripH ycsoBHH cooaroAeiina HacToamcft cxarbH nopH^oK
JlïOÔOft JIHU6H3HH, B COOTB6TCTBHH C HaCTOHlUCH CTaTbeÔ,
no,ïï,o>KeHHHMH CTaTbH V H 6yA6T onpe^eJiHTbCfl B COOTBCTCTBHH c
JK6HHHMH CTHTbH V H HaCTOHIneft CTaTbH RZXe HOCJie HCTe46HHH C6MHJieT-
Hero nepHO^a, npeAycMOTpeHHoro B CTaTbe V (2). O,zumKO nocjie HCTC- 
H6HHH, yKasaHHoro nepHo^a, JIHUO, oô^ia^aJOLuee JiHueHSHeft, MOHCCT 06- 
paTHTbCH c npocbôoft, HTOÔH yKasaHHan JIHUCHSHH ôbiaa saMCHeaa HOBOÛ 
anueesHeft, AeftcTByromeft HCKJiiOMHTeflbiïo B COOTBCTCTBHH c no«o>KeHHfl-
MH CTaTbH V.

Cmambfi V quater. 1. Jlioôoe AorosapHBaiomeecH rocyAapcTBO, Ha 
Koropoe pacnpocTpaHaeTCH craTbH V bis (1) MCOKOT npHHHTfa

(a) ECJI.H nocae HCTCHCHKH (i) cooTBCTCTByiomero nepHOAa, 
Horo B noAnyHKTe (c), HCHHCjuieMoro c A^TH nepsoro BbinycKa B CBCT 
KOHKpeTHoro HSAaHHfï JiHTepaTypnoro, Haj'qHoro HJIH 
npOHSBeASHHH, ynoMHHyToro B nyHKTe 3, HJIH (ii) Jiroôoro ôojiee 
HOFO nepnoAa, ycTanoBJienHoro HauHonajibHbiM saKOHOAaTe^tfaCTBOM rocy- 
AapCTsa, JIHUO, oôJiaAaiounee npaBOM na BOcnpOHSBeAeHHe HJIH c ero 
paspeuienHH HC pacnpocTpaHHT SKseMnjinpbi raKoro HSAaHHfl B yKasaH- 
HOM rocyAapcTBe cpeAH nyôanKH HJIH B CBHSH c CHCTeMaTHiecKHM oôyne- 
HHeM no u,enaM, cooTBeTCTByromHM TCM, KOTOpue OOHMHO ycTaHaBJiHBa-
K)TCH B 3TOM FOCyAapCTBC RJIH aHajIOFHHHblX npOH3BeA6HHH, TO JIIOÔOH
rpa«AaHHH STOFO AoroBapHBaiomerocH rocy^apcrsa MOJKCT noJiynHTb OT 
KOMneTeHTHoro opraHa Aannoro rocyAapcrea HencKJiiOHHTeJibHyjo JIHUBH-
3HK) H3 BbinyCK B CB6T TaKOFO HSASHHH HO yK33aHHOH HJIH ÔOJiee HH3KHM 
UCH3M AJIH HCnOJIbSOBaHHH B CBH3H C CHCTeMaTHM6CKHM ogyMCHKCM. JlH- 
UCH3HH MO>KCT 6bITb BHAaHa TOJI.bKO HpH yCJIOBHH, MTO SaHBHTCJIb H3
JiHU,eH3HK) AOKaHceT corjiacHo npaBHJiaw, ycTanoBJieHHHM B STOM rocy- 
AapCTBe, 4TO OH oôpamajicn K Jinuy, oôaaAaiomeMy npasoM BbmycTHTb 
B CBCT TaKoe nponsBCAenne H noJiyMna ero OTKas HJIH MTO nocjie npoaB- 
JieHHbix HM AOJI>KHHX CTapaHHH, OH Hé CMor ycTaHOBHTb JiHua, o6ji,aAaio- 
mero 3THM npaBOM H noJiy4HTb ero paspemenHe. Flpn oôpameHHH sa

SaHBHTCJIb HHCpOpMHpyCT OÔ 3TOM MOKAyHapOAHblH HHC^OpMa-
uenTp, cosAaiiHbiH OpraHiisauneft oôiaeAHHeHHbix Haunft no BO- 

npocaM oôpasosaHHH, nayKH H Kyjibrypbi, JIHÔO JIIOÔOH 
HJIH perHOHaJibHbift HH4)opMamionHbiH u,eHTp, ynoMHHyTbiô B 
nyHKie (d).
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(b) JlHU,eH3HH TaiOKC MCOKCT ÔbITb BblAana H3 TCX )Ke yCJIOBHHX,
B TenenHe mecTHMecHHHoro nepHOAa HH OAHH paapemeHHbift SKSCM- 
ynasaHHoro H3A3HHH HC ôbiji npeAMeroM npoAa^H B ASHHOM rocy- 

A3pcrrB6 cpeAH nyÔJiHKH HJIH HcnoJibSOBajica B CBHSH c CHCTeMaTHMCCKHM 
oôyHCHHeM no uenaM, cooTB6TCTByiom,HM TCM, KOTopwe oôbmno ycTanaB- 
jiHB3K)TCH AJIH 3H3JiorHHHbix npoHSBe^enHH B 3TOM rocyAapCTBe.

(c) FlepHOA, yKasaHHbifi B ncanymcre (a), cocTas^HeT nHTb JICT 
sa HCK^ioHeHHeM:
(i) AJIH npOHSBeAÊHHH no eCTeCTBCHHblM H TOHHbIM HayKaM, BKJI,K)4aH M3- 

TCMaTHKy H TCXHHKy, 9TOT nepHOA COCTHBJIHeT TpH

RJIH xyAO>KecTBeHHbix, nosTHMecKHX, ApaMaTHqecKHX H 
HHX npoH3se,a,eHHH, a TaKJKe A>IH KHHF no HCKyccTBy STOT
COCTaBJIHCT CCMb JICT.

(d) ECJIH HCJibsa ycxanoBHTb JIHUO, oô^a^aiomee npaBOM na BOC- 
TO sajïBHTeji^ na JIHUCHSHK) HanpasjiHer aaKasHoft aBHa- 

KonHH csoero saHBJieHHH HSAare^io, (JiaMHJiHa Koroporo o6o3Ha- 
na npowsBeAeHHH, a TaioKe aïoôoMy nauHOHa^bHOMy HJIH perHonajib-

HOMy UCHTpy, OÔOSHaHCHHOMy B HOTHCJDHKaUHH, CflaHHOH H3 XpaHCHHC Fe-
HepaflbHOMy AHpeKiopy rocy^apCTEOM, B KOTOPOM, KBK npeAnoJiaraeTCH,
H3A3Teflb OCymeCTB^HCT OCHOBHyK) qaCTb CBOCft npOCJ)eCCHOHaJIbHOH fl,QH- 

TCJIbHOCTH. flpH OTCyTCTBHH ^K)6oft T3KOH HOTHdpHKaUHH, SaHBHTCJI.b H3 
JIHUCH3HIO HanpaBJIHCT TaK>K6 KOHHK) 33HBJieHHH Me>KAyHapOAHOMy HH-
4)opMau,HOHHOMy ueHTpy no asTopCKOMy npasy, cosASHHOMy Oprannsa-
UHCH OOT^eAHHeHHUX H3UHH HO BOHpOCaM o6pa3OB3HHfl, H3yKH H KyJIb-
rypbi. JlHuensHJi HC Mo»er ôbirb ubiAana AO HCTeneHHH 
nepnoAa, HCMHCjmeMoro c MOMCHTa ornpasKH KonHft saHB^eHHH.

(e) B COOTBCTCTBHH C nOJIO)KeHHHMH HaCTOfllUCH CT3TbH,
3HH, nojiynaeMaH noc^e rpex ^CT, ne BbiAaeTcn:
(i) AO HCTeMeHHH mecTHMecHHHoro nepHOAa c ASTM npeAcrasjienHH aa- 

HBJieHHH Ha paspemenne, ynoMHHyroe B noAnynKTe (a), HJIH CCJIH 
HC HSBecTHbi jiHMHOCTb HJIH 3Apec jiHu.3, o6jiaAaK>iu.ero npasoM HH
BOCnpOH3BeA6HHe, C A3TM OTIipaBKH KOHHH SaHBJICHHH H3 JIHU6H3HK),
ynoMHHyryK) B noAnyHKre (d);

(ii) ecjiH B TeieHHe STOFO nepHOAa HMCJIO MCCTO jiioôoe TaKoe pacnpo- 
CTpaHCHHe SKseMnjiHpoB H3A3HHH, yKasaHHoc B noAnyHKTe (a).

(/) OaMHJiHH asTOpa H sarosoBOK KOHKpe'Ttioro HISASHKH npOH3- 
BCAeHHH AQJia<Hbi 6biTb H3neii3TaHbi Ha scex 3K3eMnjmpax Bbinymennoro
B CB6T BOCnpOHSBeAeHHH. JIHUCH3HH HC paCnpOCTpaHHCTCH HH 3KCnOpT
SKseMnJiapOB npOHSBeACHHH H AeflcTBHTeJibHa AJIH BbinycKS B CBCT TOJibKO 
Ha TeppHTOpHH AoroBapHBaromerocH rocyAapCTBa, TAC ona HcnpaiiiHBa-
JI3Cb. JlHUCHSHH HC MOKCT nepeA3B3TbCH 66 BJiaA6JIbII,eM.

(g) HeoôxoAHMwe Mepbi AOJI/KHM ôbiTb npeAnpHHHTbi nauno- 
HajibHbiM saKOHOAarejibCTBOM AJÎH TOHiioro BocnpoHSBCAeHHH ynasannoro 
KOHKpenrHoro MSASHKH.
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(1l) B COOTBCTCTBHH C nO.'IO'.KeHHHMH OaCTOHLU.eH CT3TbH, JIHUCH-
3HH Ha BocnpoHSBeAfiHHe H BbinycK B CBCT nepesoAa npoHSBeAeHHH ne BU- 
AaeTCH B CJie^yiomHX c.iyqaax:
(i) KorAa nepeBOA ne 6uji BunymeH JIHU.OM, ne oÔJiaAaiomHM npaaoM 

Ha nepesoA HJI.H c ero paspeaienH»;
(ii) Koiyia nepeBOA CACJiaH ne na oômeynoTpeÔHMOM asbiKe B rocyAap- 

CTBC, Koropoe HMeer npaso BUAQBaTb jmueHSHio.
2. HcKJuoHenHH, npeAycMorpeHHbie B nymcre 1, AeftcTBHTejibHH npn

(a) KajKAwfl SKSCMnjinp, BbinyiueiiHbii'ï B CBCT no ji.HueH3HH, BH-
AaHHOH B COOTB6TCTBHH C HaCTOHUlCM CTaTbeft HMCCT 3H3K Ha COOTBCTCTBy-

osHaHaroijiHH, MTO 3TOT 3KseMnjiHp noAJie>KHT pacnpo- 
B AoroBapHBaK)meMCH rocyAapCTBe, Ha KOTOpoe pacnpo- 

ynasaHHaH JIHUCHSHH. Ecvni STO HSAanHe HMCCT snan, ynoMH- 
Hyxbift B ctaibe III (1), TO Bee ero aKseMnjiapbi HMCIOT TaKoft >Ke 3HaK.

(b) HeoôxoAHMue MepM AO^JKHM 6iJTb npeAnpHHHTbi na Hau,»- 
oHa^bHOM ypOBHe AJIH oôecneHCHHH:
(i) TOPO, MTO JiHuensHH npeAycMarpnBajia Bbinjiary cnpaseA-'iHBoro BOS- 

, cooTseTCTsyiOLuero nopMaivi ronopapOB, OÔHHHO npH- 
B oTHomeHHH ^HuensHH npH CBOÔOAHHX neperoBopax 

Me>KAy JiHuaMH B AByx cooTBeTCTByiomHX CTpanax; H
(ii) ynjiaTfai H nepesoAa KOMnencauHH; OAHHKO CCJIH HMCIOT MCCTO ocp- 

èbie nauHOHajibHbie BajiioTHbie npasHjr,a, KOMneTCHTHbie BJiacTH AOJI-
>KHbI npCAnpHHHTb BCC yCHJIHH RJIH TOPO, MTOÔbl npH HOMOUIH M6JK-
AyHapOAHoro MexannsMa oôecneMHTb nepeBOA KOMneHcauHH B KOH- 
BepTHpyeMQft B Me>KAyHapoAHOM njiane BajiioTe HJIH ee

(c) KorAa JIHII.O, o6^aAaioLu.ee npasoM na BocnpoHSBCAeHHe 
c ero paspeiiienHH pacnpocTpanneT axseMnjiHpw Tanoro HSAaHHH B

rocyAapCTBe cpeAH nj'ÔJiHKH HJIH B CBHSH c 
no uenaM, cooTBeTCTByroiu,™ TCM, KOTOpbie OÔHMHO

JIHB3IOTCH B 3TOM TOCyAapCTBC A^« aHajIOFHHHWX npOHSBCAeHHM, JIK»6aH
JIHU6H3HH, BbiAasaeMan B cooTBeTCTBHH c HacTOHHj,eft CTaTbeft npeKpauja- 
CT CBoe AeHCTBue, CC.IH TaKoe HSAanne BbinymeHO B CBCT Ha TOM xe asHKe
H B OCHOBHOM TOFO >K6 COAep>KaHHn, K3K H H3A3HHe, BbinyiHeH'HOe B CBCT
no jiHueHiSHH. Bce sKseMnjiHpbi, y>ice BbimeAuine B CBCT AO Toro, KaK «H- 
UCHSHH noTepajia CHJiy, MoryT npoAOJimaTb pacnpocTpanHTbCH AO TCX nop, 
nona ne pasoftAyTCH noJiHOCTbio.

(d) JlHuensHH ne BbiAaeTCH, CCJIH aBTOp HS^HJI HS o6pam,eHHH
BCC SKSCMIMHpbl yKa33HHOrO H3A3HHJI.

3. (a) Opu ycjiOBHH co6.iK»AeHHn noAnyHKTa (6), JiHtepaTypHbie, 
H xyAOJKecTBCHHbie npoHSBeAenHsi, na KOTOpbie pacnpocTpanH- 

Hacroamaa CTaTbH, orpaHHMHBaioTCH npoHSseAeHHHMH,
MH B CBCT B nCHaTHOH HJIH aHaJIOFHMHOH
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(è) rioJio>KeHHH HacxoHineft craTbH pacnpocTpaHHioTCH TaioKe Ha 
BocnpOHSBeAeHHe B ayAHO-BHsyaflbnofi (popMe aaKOHHO ocymecTBJie«Hbix 
ayAHO-BH3yajibHbix sanHceft, •BKJIVM&H .iioôbie, coAepwaumecH B HHX oxpa- 

asTopcKHM npaBOM npoHSBeAenHH, a ratone Ha nepesoA Jiioôoro, 
B HHX TeKCTa Ha H3WK, ooujeynoTpeOHMbiH B rocyaapcTBe, 

Koropoe HMCCT npaBO Bbi^asarb JIHUCHSHIO; npn yc^oBHH, MTO BO scex 
3THX cjiynanx, yKasaHHbie ayAHO-BH3ya./ibHbie aanHCH noAroTOBJieHbi H BH-
nymCHbl B CBCT C HCKJIK)WHTeJIbHOH UC.lbK) HCnO^bSOBaHHH RJIH CHCTCMa- 
THHeCKOrO

VI. FloA «BHOVCROM B CBCT» AJIH ueaeft HacToameft KOH-
BCHU,HH CJICAyeT npHHHM3Tb BOCnpOH3B6AeHHe B MaTepHajIbHOH (J)OpMe H
pacnpocrpaHeHHe cpeAH nyô.iHKH SKseMnjinpoB nponsBeAeHHH, KOTOpoe
MO5KHO npO^eCTb HJIH SpHTeJbHO BOCnpHHHTb HHblM

Cmanibfi VII. HacToninan KOHBCHUHH He npHMCHHexcH B oraomeHHH 
HJIH npas Ha npoHSBeACHHH, oxpaHa Koropbix Ha A&Ty 

B cuny HacTOHinefl KOHBCHUHH B AorosapHBaiomeMCfl rocy- 
AapcTBe, PAC HcnpaïuHBaercH oxpana, oKOHHaTeflbHO npeKpaTH^acb HJIH 

He

Cmanibst VIII. 1. HacTonman KOHBCHUHH, AaTHpyeMaH 24 HIOJISJ 
1971 roAa, CAaercH na xpaneHne Fenepa^bHOMy AHpeKTOpy H ôyAer OT- 
Kpbira AJIH noAnncaHHH BCCMH rocyAapCTBaMH-ynacTHHKaMH KOHBCHUHH 
1952 roAa B Te^eene 120 nuei'i c yKasai-mofl BWIUC A^TH. Ona noA^ieHHT
paTH(j)HKaU,HH HJIH npHHHTHK) nOAnHCaBUIHMH 66 FOCyAapCTBaMH.

2. Jïioôoe rocyAapCTBo, ne noAnHcaeuiee HactOHmyio KOHBCHUHIO,
MO>KeT K HCH npHCOeAHHHTbCH.

3. PaTH4)HKau,HH, npHHHTHe H npiicoeAHHCHHe ocymecTBflHioTCH ny- 
TCM AenoHHpoBaHHH cooTBercTByioinero AQKyMCHTa y FeHepaJibHoro AH- 
peKTOpa.

CmambH IX. 1. HacTOHmaa KOHBCHUHH BcrynnT B CHJiy ^epes 
nocae AenoHHpoBaHHH ABenaAuaTH paTHCpHKainioHHbix rpaMOT

AOKyMCHTOB O npHHHTHH HJIH npHCOCAHHeHMH,

2. B AaflbHeHmeivi HacTonuj,aH KoHBenuHn EcrynaeT B CHJiy A^ia 
Aoro rocj'AâpcTBa vtepes TPH Mecnua noc.ie CAann HM na xpaneHHe
MCHTa O paTH<J>HKaUHH, npHHHTHH HJIH npHCCCAHHeHHH.

3. flpHcoeAHHeHHe K HacTOHineft KOHBCHUHH rocyAapCTBa, ne HB.IH- 
lomeroca ynacTHHKOM KOHBCHUHH 1952 roAa, HBJIHCTCH Tannce npHCoeAH-
HeHHCM K HaCTOHHJ.eft KoHBeHUHH; OAH3KO 6C.1H ero AOKJ'MeHT O npHCOCAH-
HCHHH CAaercH na xpanenne AO Toro KaK HacTonman KOHBCHUHH 
B CHJiy, TO ynasaHHoe rocyAapCTBo Mo>KeT CAe^aTb CBOC 
K KoHBeHHHH 1952 roAa sasHcaimiM OT BCTynjieHHH B c
KOHBCHUHH. Floche BCTyn.lCHHH B CH.iy HaCTOHIU,eH KOHBCHUHH HHK3KOe
rocyAapCTBo ne MOKCT npucoeAHHHTbCH JiHiiib K KOHBCHUHH 1952
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4. OTHomeHHH MOKAy rocyflapcTBaMH-yMacTHHKaMH HacTOHin,eft KOH-
BCHUHH, H FOCyAapCTBaMH, HBJIHK>IU,HMHCH .JIHLUfa yHaCTHHKaMH KOUBCHUMH
1952 roAa, onpeAeJiniOTCH KonBenimeft 1952 roAa. O^HaKO jnoôoe rocy- 
AapcTBO-ynacTHHK TOJibKo KonBeniniH 1952 roAa, MOJKCT nyreM HoracpH- 
KaitHH, CAaHHoft Ha xpaHeroie renepajibHOMy AHpeKTOpy, oô'bHBHTb, HTO 
OHO AonycKaeT npuMeHemie KOHECHUHH 1971 roAa K npOHSBeAennHM CBO- 
HX rpa>KAaH HJIH K nponsBeAeHHHM. snepBbie BbinymeHHUM B CB6T na ero
TCppHTOpHH, BCCMH rOCyAapCTBaMH-yMaCTHHIOMH HaCTOHLUefl KOHBCHUHH.

Cmambfi X. 1. Ka>KAoe rocyAapCTBo-y^acTHMK HacTOHiuefl KOHBCH- 
UHH oÔHsyeTca npHHHTb B COOTBCTCTBHH c noji,oa<eHHHMH csoeft KOHCTH- 

Mepbi, neoôxoAHMbie AJIH o6ecneiieHHH ee BbinoJiHenHH.
2. HMeeTCH, oAHano, B BHA.V, ^TO na>KAoe rocyAapCTBO KO speMenH 

HHH B CHJiy HacroHiueft KOI-IBCHUHH B OTHomeHHH TaKoro rocyAap-
CTBa AOJI>KHO 6bITb B COCTOflHHH, B COOTB6TCTBHH CO CBOHM BHyTpCHHHM 
3aKOHOA3TeJIbCTBOM, BbinOJIHHTb nO,'IOH<eHHH HaCTOHtU,eft

Cmarnbn XL 1. HacroamHM ynpe)KAaeTCH
Hblft KOMHTCT, HMCKIIUHH CJICAyiOmHe CpyHKIJHH :

(a) HSyHCHHe BOnpOCOB, CBHSa'HHblX C npHMeHeHHCM H AeftCTBHCM BC6 3 
MHpHOH KOHB6HUHH OÔ aBTOpCKOM npaBC;

(è) noAroTOBKa nepHOAH^ecKHx nepecMOTpOB HacToHmeô KOHBCHUHH;
(c) HsyqeHHe JIIOOMX Apyrnx Bonpocos, CBHsaHHbix c MeJKAyHapOAHOÛ 

•oxpaHOH asTOpcKoro npasa, B coTpyAHHiiec7Be c pasJiERHbiMH saHHTe- 
pecosaHHbiMH MOKAyHapoAHbiMH opraHH3au,HîiMH, TaKHMH, K3K Opra- 

o6î>eAHHeHHbix iiau,HH no BonpocaM oôpasoBa«HH, nayKH H 
i, Me>KAyHapOAHbift coro,? no oxpane flHTepaTypiibix H xyAO- 

npOHSBeACHHH H OpraKHsauHH aMepHKaHCKHX rocy-

(d) HH(|)OpMaU,HH rOCyAapCTB-yHaCTHHKOB KOHB6HUHH O CBOeft

2. yKaaaHHbiô KOMHTCT COCTOHT us npeACTaBHxejieft 
rocyAapCTB-ynacTHHKOB HacTOHmeii KonBeauHH HJIH TOJibKO KOHBCHUHH 
1952 roAa.

3. KoMHTeT HSÔupaeTCH c AOJiJKHbiM y^cTOM cnpaBeAJiHBoro paBHO- 
B6CHH HauHonajibHbix HHTepecoB Ha ocHoae reorpa4)HMecKoro nojio>KeHHH,
HaCejICHHH, H3HKOB H CT3AHH paSBHTH^.

4. FeHepajibHbiH Aupeicrop OprauMsaunn oô-beAHHeHUbix naunfi no 
BonpocaM oôpasosaHHH, nayKH H i:yjibTypu, AupeKTOp Bropo MoKAyna- 
poAHoro coiosa no oxpane jiHTepaTyptibix H xyAoacecTBeHHbix npoHSBe- 

H FenepajibHbiH ceKperapb Opraimsaunn aMepHKaHCKHX rocyAapCTB 
HX npeACTaBHTejiH Moryr npucyrcTBOBaTb na saceAaHunx KoMureTa 

c npasoM coBemaTejibHoro rojioca.

CmambH XII. MeHtnpaBHTeabCTBenHHfl KOMHTCT cosHBaex Koecpe- 
peHU,HK) no nepecMOTpy, KorAa OH CO^-TCT STO HeoôxoAHMHM, SHOO no
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TpeôoBaHHK) ne Menée AecHTH rocyAapCTB-ytiacTHHKOB HacToameft KOH-
B6HUHH.

Cmam-bx XIII. 1. Jlioôoe AorosapHBaioiueecH rocy^apcTBO MOJKCT 
npn AenoHHpoBSHHH AOKyMeHTa o cro paTncpHKauHH, npHHHTHH HJIH npH-
COeAHHeHHH JIUÔQ BnOCJICACTBHH CACJiaTb SSflBJICHHe nyTCM HOTH(|)HKaU,HH
TeHepajibHOMy AMpejcropy o TOM, MTO nacTORiuan KOHBCHUHH npHMCHH-
CTCH KO BCCM HJIH K JIIOÔOH H3 CTP3H HJIH TeppHTOpHH, 33 BHCUIHHe CHO- 
IlieHHH KOTOpOH OHO HCCeT OTBeTCTBeHHOCTfa. KOHBCHUHH ÔyflCT OpHMC- 
HHTbCH K yKasaHHbIM B HOTH(j)HKaUHH CTpaH3M H TeppHTOpHHM HO HCT6-
MCHHH npe^ycMOTpeHHoro B craxbe IX rpexMecHMHoro cpona. Béa T3KOH
HOTH(j)HKaUHH HaCTOHIUafl KoHBCHUHH H6 6yA6T paCnpOCTpaHHTbCH H3 JIK>-
6yro Tanyio cipany H^H TeppHxopHK).

2. ORMLKQ HH^TO B HacTOHiu,eft CTaxbe ne noHHMaexcH K3K noApaay- 
Mesaiomee npHseaHHe HJIH MowaaHBoe comacne KaKoro-JiHÔo rocy^ap-
CTBa-yMaCTHHKa C CJ3aKTHMeCKHM nO.lO>KCHHeM CTpaHbl HJIH TeppHTOpHH, K
KOTopwM nacTOHmaa KoHBeHuna ripuMeHriercn no saHBjieHHio Apyroro 

rocyAapc'TBa, B COOTBCTCTBHH c noaoKCHHHMH

Cmambft XIV. 1. JÏK>6oe AoroBapnBaioiueecH rocy^apCTBo
AeHOHCHpOBaTh HaCTOHLUVK) KOHBCHUHIO OT CBOerO HMCHH HJIH OT HMCHH 
BCeX HJIH K3KHX-^H6O CTp3H HJIH TCppHTOpIIH, B OTHOmCHHH KOTOpblX 6bl-
jia c/iejiaHa HOTHdpHKauHH B cooTBercTBHH co craTheft XIII. /teHOHcauHH 
ocymecTB^neTCH nyreM HOTHcpmcauHH feHepa.ibHoro AHpeKTopa.

2. ynasaHHaa AenoncauMa AencTBHTe.ibHa jmuib B OTHOUICHHH rocy- 
AapCTBa, CTpaHH H^H TeppHTOpHH, OT HMCHII Koropbix ona caejiana, 
cnyOTH ABenaAuaTb MCCHUCB co #HH no^ylieHHH

XV. Jljoôoft cnop Me>Kay a^yMa HJIH HecKOJifaKHMH
rocj-^apCTBaMH, Kacaiomuftcn TOJiKOBanHH HJIH 

HHH Hacroameft KOHBCHUHH, nepe^acTca, ec.tH OH HC paspeiuen nyTCM ne- 
peroBopoB, na paccMOTpeHHe MoKAynapo^Horo cy^a, CCJIH saHHTepeco- 

rocy^apciBa ne cor«iacHTCH 06 HHOM nopnAKe ero paapeiiieHHH.

Cmambfi XVI. 1. HacronmaH KonBeHUHH cocrasjieHa na
CKOM, 4>paHUy3CKOM H HCIiaHCKOM H3bIK3X. Bee TpH T6KCT3 nOAIIMCblBaiOTCH 
H HMCKÎT OAHHaKOByiO CHfly.

2. O(J)HUHajIbHbie TCKCTbl HaCTOHUl,eH KOHBCHUHH COCT3B^HK)TCH Fe- 
HCp3JIbHbIM AHpCKTOpOM HO KOHCy.lhTaUHH C COOTBeTCTByK)UI.HMH np3BH- 
TCJIbCTB3MH H3 3pa6CKOM, HTajIbHHCKOM, HeMCUKOM H 
H3HK3X.

3. Jlioôoe AoroBapHBaK)iu,eeca rocyAâpCTBO HJIH rpynna 
IOUJ:HXCH rocy/tapcrB Bnpase HMCTB coctaB^enHbie FenepajibHbiM AHPCKTO-
POM H no AOrOBOpCHHOCTH C IIHM TCKCTbl KOHBCHUHH H3 H3HK6 nO BHÔOpy
3Toro rocy^apcTEa.
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4. Bee T3KHC TCKCTbl npHJiaraiOTCH K nOAnnCaHHHM TCKCTaM HaCTOH- 
KOHBCHUHH.

Cmanibfi XVII. 1. Hacroflmaa KoHEeniniH HHKOHM oôpasoM HC sa- 
TparHBaeT nojiojKeHHH BepncKOH KOiiBei-iin-ni 06 oxpane JiHTepaxypnbix H 
xyAOKecTBeHHbix npoHSBCAeHHfi HJIU npHHaAJiOKnocra K Coiosy, COSA^H-
HOMy 3TOH KoHBCHUHeH.

2. fljiH uejieft npuMeneiiHH npeAiueciByiomero nyHKra K HaeroameH 
eraTbé npHJiaraeTCH AeKJiapauna. 3ra Aei<Jiapau.nH HB^HCTCH cocraBHoft 

HHoft KoHBCHUHH AM rocyAftpCTB, KOTopbie no COCTOHHHK) na 
1951 roAa HBJIHIOTCÎI yqacrnHKaMH BepHCKoft KOHBCHUHH HJIH 

KOTopbie npHCoeAHHHJiHCb HJIH MoryT npucoeAHHHTbCH K HCH anocJieA- 
CTBHH. FloAnncaHue HacTOHineft KOIIBCHUHH TBRHMH rocyAapcxBaMH osna- 
Maer raKKe noAHHcanne yRasannon AeKJiapauHHj paTHcfmKamia,
TH6 H.1H npHCOeAHHeHHC K KOHBCHUHH TaKHX TOCyAapCTB flBJIHlOTCfl 
4)HKaiJ,Heft, HPHHHTH6M HJIH npHCOeAHHeiiHCM K A6KJiapailHH.

XVIII. HacToaman KOHBCHUHH He aHHyjinpyer MHOFOCTO-
POHHHC HJIH AByCTOpOHHHC KOHBCHUHH H COmailieHHH OÔ 3BTOpCKOM
KOTopbie AeftCTByiOT HJIH MoryT BCxynHTb B CHJiy B OTHOiueHHHX 
Me>KAy AByMH HJIH HecKOJibKHMH aMepuKaiiCKHMH pecnyÔJiHKaMH. B cjiy- 
nae KaKoro-Jinôo pacxo)KAeHHH Me>KAy no.iOKeniiHMH T3KHX AeftcTByio-
UI.HX KOHBCHUHH HJIH COrJiaLUCHMH H nOJIO>KCHHaMH HaCTOHlUeft KOHBCHUHH 
HJIH Me^KAy HOJIOJKeHHflMH HaCTOHIlJ,eH KOHBCHUHH H HOJIO>KeHHflMH JIIOÔOH 
HOBOH KOHBCHUHH HJIH COFJiaUieHHn, KOTOpWC MOFyT ÔbITb SaK.ÏÏIOMeHbl
Me>KAy AByMH HJIH ôojiee aMepHKancKHMH pecnyÔJiHKaMH nocjie BCTynJie- 
HHH B CHJiy HacrroHineft KOHBCHUHH, AJifi CTOpOH 6yAyT HMeTb npeHMyme- 
CTBO nocjieAHHe no BPCMCHH KOHBC-HUHH HJIH corjiauueHHe. Flpasa, npnoô- 

B jiio6oM AoroBapHBaiouieMCH rocvAapciBe na KaKHe-JiHôo npo-
nO CymeCTByK)IU.HM KOHBeHUHHM HJIH COrJiaUICHHHM AO BCTynJIC-

HHH B CHJiy AaHHoft KoHBeHU,HH B groin rocyAapcTBc, ne
Cmamb.fi XIX. HacTOfliuaa KOHBCHUHH He annyjiHpyeT MHorocropoH-

HHC HJIH AByCTOpOHHHe KOHBCHUHH HJIH COPJiailieHHH, AeHCTByK)LU,He MOKAy
HJIH HCCKOJibKHMH AoroBapHsaiomHMHCîi rocyAapCTB3MH. B cjiyiae 

pacxo>KAeHHH MCHCAV nojio>KeHHHMH TaKHX AeftcTByioiuHX 
KOHBCHUHH HJIH corjiauieHHH H nojioJKeHHJiMH HacTOHLu,eH KOHBCHUHH, npe- 
HMymecTBo HMeiOT noJio»;enHH nacTonmefl KOHBCHUHH. flpasa na KaKHe- 
JIHÔO npOHSBCAeHHH, npHoôpereHHbie B JIIOÔOM AoroaapHBaiomeMCH ro- 

no AeftcTByjouiHM KOHBCHUHHM HJIH corjiameHHHM AO A^TH 
B CHJiy HacToameA KonBCHUHH B TaKOM rocyAapCTBC, ne sa- 

TparHBaiOTCH. HHMTO B nacTonmefi craTbe ne sarparnsacT noJio>KeHHH
CTaTCH XVII H XVIII HaCTOHUUCH KOHBCHUHH.

Cmambx XX. OroBopKH K HacTonmefl KOHBCHUHH ne AonycnaiOTCH.

Cmambfi XXL FeHepajibHbiA AHpeKTOp paccbiJiaeT AOJI>KHHM oôpa- 
sasepeHHbie KOHHH HacTOHineii KonBeHU,HH saHHTepecoBanHHM rocy-
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H FeHepajibHOMy CeKpeTapio OpraHHSaujHH O6"beAHHeHHbix Ha- 
RJIR perHCTpauHH HM.
FeHepajibHbift A^peKTOp yBCAOMJineT TaiOKe BCC saHHTepecosaHHbie ro- 

o CAa^e Ha xpaeenHe AOKyMeHTOB o paTH(J)HKau,HH, npHHHTHH
HJIH npHCOeAHHCHHH, O A3T6 BCTynJI6HHH B CHJiy HaCTOHLU,eH KOHBeHUHH,
o npeAycMOTpeHHbix nacroHineft KoHBeHLu-iefi HoracpHKauHflx H o npeAy- 
CMOxpeHHbix crarbeft XIV AeHOHcau,0ax.

OTHOC^LUA5ÏC5I 
K CTATbE XVII

Me>KAyHapoAHoro coiosa no oxpaae
HblX H XyAO>KeCTBeHHbIX npOHSBCAeHHH (nH^CHMeHyeMblH «BepHCKHH CO-
K)3»), HB^HioinHeca ynacTHHKaMH BceMHpiioft KOHBCHUHH 06 aBTopCKOM 
npase,

yKenan yKpenuTb CBOH BsaHMOOTHOinennH na OCHOBC ynasaHMoro Co-
K)3a H H3'6e>KaTb KaKOrO-JIHÔO KOH(|)JI,HKTa, KOTOpblH MOJKCT BOSHHKHyTfa
B peayjibrare OAnospeMeHnoro cymecTBOsaHHH BepHCKoft KOHBemwH H
BcCMHpHOH KOHBCHUHH,

FIpHSHaBaH BpeMCHHyK) HeOÔXOAHMOCTb AJIH HCKOTOpblX TOCyAapCTB
ycraHOBHTb HX yposenb oxpaHM aBTOpCKoro npasa B cooxBeTCTBHH co
CBOQK CTaAHCH Ky^bTypHOPO, COUHfl^bHOrO H SKOHOMHMeCKOrO paSBHTHH,

c oomero corjiacHH no,7io>KeHHH HMSKecjieAyromeft

(a) aa HCKJiioMeHHeM no.io>KeiiHH, iipeAycMaTpHsaeMbix B nyHKre (b) 
nsBCAenna, crpaHoft npOHCXoïKAeHHH KOTOpbix no BepncKoft KOHBen- 
HEjiaercH crpana, BbimeAmaH nocae 1 HHBapn 1951 roAa HS BepncKoro 

coiosa, He oyA/r B ctpanax BepHCKuro coiosa oxpaHHTbCH B cooTBeTCTBHH
C nOJIOJKCHHHMH BcCMHpHOH KOHBCHUHH 00 3BTOpCKOM np3BC;

(b) B TOM cjiywae, KOFAS AorosapHBaiOLueecH rocyAapcTso CMHTaercH
B COOTBeTCTBHH C yCTaHOBHBUjeftCH npaKTHKOH FeHepa-flbHOH AcCaMOJICH
OpranH3au,HH Oo'beAHHeHHbix Han,HH passHBaioiueftCH CTpanoft H OHO CA&- 
Jio Ha xpaHCHne FenepajibHOMy AHpeKTOpy OpraHHsam-iH odteAHHenHbix 
nauHH no BonpocaM oôpaaOBaHUH, nayKH H Kyjibrypbi BO speiwa ero BH- 
xoAa us BepncKoro coiosa HOTHCpHKauHio o TOM, mro OHO paccMaTpHBaeT 
ce6n pasBHBaiomHMCH rocyAapCTBOM, nojioMCHHH nyHKTa (a) ne npuMe- 
HHIOTCH AO TCX nop, noKa T3Koe rocyAapciBO MOJKCT no^bsosaTbcn HC-
KJHOHCHHHMH, npCAyCMOTpeHHblMH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbCH V bis HaCTO-
Hiu,eft KOHBCHUHH;

(c) BceMHpnan KOHBCHUHH 06 aBTOpcKOM npase He npHMeHHCTCH B
OTHOUieHHflX MCJKAy CTpaHaMH BepHCKOPO COIOSa B TOO CrenCHH, B KOTOpOH
ona KacaeTCH oxpaHfai npoH3BeA,eHHH, CTpanoft npoHcxomAennH KOTOpbix 
no BepHCKoft KOHBCHUHH HBjiaeTCH oAHa HS crpan BepHCKoro coiosa.
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PE3OJIIOUHH, OTHOCfllIlAHCH K CTATbE XI

KoHCpepeniniH no nepecMOTpy BCCMHPHOH KOHBCHU.HH 06 aBTOpCKOM 
npase,

OôcyAHB Bonpocbi, Kacaiomne-CH Me^KripaBirrejibCTBeHHoro KOMHTera, 
npeAycMorpeHHoro craTbefl XI HacTonmefi KOHBCHUHH, K Koropoft npnJia- 
raenrcH Aannan pesojnouHH,

FIOCTaHOBJIHeT

1. B eaqajie KOMHTCT BKJiromieT npeflCTaBHTeJieft ABenaAUara rocy- 
OB Me>KnpaBKTe.ibCTBenHoro KOMHTCTa, oôpasosaHHoro B co- 
co CTaTbeft XI KOHBCHUHH 1952 roAa H OTHOCHmeftcn K HCH 

pe30Jnou,neft, a TaK»ce AonojiHHTejibKo npeACTaBHrejieft cjie^yiom,HX rocy- 
a;apcTB: ABcrpajiHH, AjiJKHpa, MCKCHKH, Ceneraaa, lOrocjiaBHH H

2. Jlioôoe rocy^apCTBO, ne nB.iaiomeecH yMacTHHKOM KOHBCHUHH 
1952 ro^a H ne npHCoeaHHHBUieeca K nacTOHmeft KOHBCHUHH AO nepsoft 
oôbmHoft ceccHH KoMHTera, cjieAyiomeft sa BcrynjieHHeM B CHJi,y Hacxoa- 
meft KoHBenuHH, saMenneTCH AP>THMH rocy,n;apCTBaMH, HSÔHpaeMHMH
KOMHTCTOM Ha 6FO nepBOH OÔbIHHOfl C6CCHH B COOTBCTCTBHH C nOJIOHCCHHH- 
MH CTHTbH XI (2) H (3).

3. floche BCTynaeHHH B CHJiy nacTOHiueft KOHBCHU,HH KOMUTCT, K3K 
3TO npe^ycMOTpeHO B nyHKTe (1), CMHTaeTCH co3A,aHHHM B COOTBCTCTBHH 
co craTbeft XI HacTOHmeft KOHBCHUHH.

4. Ceccufl KoMHTera HPOBOAHTCH B TeneHHe oAHoro roAa nocjie 
B CHJiy nacTOHineft .KOHBCHUHH; BnocjieACTBHe KOMHTCT COÔH- 

na oôbiHHbie ceccHH ne poKe OAHOFO pasa B Asa
5. KOMHTCT BMÔHpaeT npeACCAareJiH H saMecTHTejin 

OH ycTanaBjinBaeT CBOH npaBHJia npoueAypbi c yneTOM cjreAyK)iu,HX

(a) OÔbIMHblH CpOK nOJIHOMO'-IHH npeACTaBHTCJieft —— IIieCTb flCT C BO3OÔ- 
HOBfleHHCM OAHOH TpeTbCH H3CTH COCT3Ba Ka>KAH6 
TOM, OAH3KO, nOHHMaHHH, HTO nepBOHaHajIbHblfl CpOK
OAHOH TpeTH mieHOB KoMHTera HCTCKaeT K KOHiiy BTOpoô 
ceccHH KoMHTeTa, KOTOpan nocjieAyeT sa BCTynJieHHCM B cnjiy na- 
CTOHmeft KOHBCHUHH, Apyroft OAHOH TpeTH MJie«OB — K Konuy rpe- 
Tb6H OÔUMHOH CCCCHH, H OCTaBLUCHCH OAHOH TpCTH — K KOHU,y 6FO 

CCCCHH;
(b) npasHJia, peryjinpyiomHe. npoueAypy sano^HeHHH BanaHTHbix MCCT B

KOMHTCTe, OHepeAHOCTfa HCTCMeHHH CpOKa HOJIHOMO1HH HJI6HOB KO-
MHTera, npaso na nepensôpanne, npoueAypa BbiôopOB ocHOBHBaroT-
CH H3 COHeT3HHH HCOÔXOAHMOCTH OÔCCneMHTb npeeMCTBCHHOCTb
HJiendrBa H HCOOXOAHMOCTH pOTau,HH npeACTaBHTCJibCTBa, a TaioKe na 
coo6pa>KeHHHX, onpeAejieHHbix B craTbe XI (3).
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Bbipawaer noacejiaHHe, MTOÔM OprattiisauHH o6-be,a,HHeHHHX 
no BonpocaM oÔpasoeaHHH, HayKH M KyjibTypu oôecneHH^a 
KoMHTerra.

B y^OCTOBEPEHIIE HEPO HH^eiIOAnHCaBUIHCCH, npCACTaBHB CBOH CO-
OTBCTCTByiomHe noJiHOMOHHH, noAnHcaflH HacTonmyK) KOHBCHUHIO.

COBEPUIBHO B FIapH>Ke, 24 HÏOHSJ 1971 ro^a B eAUHCTsennoM SK-
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO 1 ANEJO A LA CONVENCIÔN UNIVERSAL SOBRE 
DERECHO DE AUTOR REVISADA EN PARIS EL 24 DE JULIO 
DE 1971 RELATIVO A LA APLICACIÔN DE LA CONVENCIÔN 
A LAS OBRAS DE APÂTRIDAS Y REFUGIADOS

Los Estados partes en el présente Protocole, que también lo son de la 
Convenciôn Universal sobre Derecho de Autor revisada en Paris el 24 de julio 
de 1971 (denominada de ahora en adelante como «la Convenciôn de 1971»),

Han aceptado las siguientes disposiciones:
1. Los apâtridas y los refugiados que tengan su residencia habituai en un 

Estado contratante serân, para los efectos de la Convenciôn de 1971, asimilados 
a los nacionales de ese Estado.

2. (a) El présente Protocolo se firmarâ y se someterâ a la ratifîcaciôn, 
aceptaciôn o adhésion como si las disposiciones del artîculo VIII de la Conven 
ciôn de 1971 se aplicarân al mismo.

(b) El présente Protocolo entrarâ en vigor, para cada Estado, en la fecha 
del depôsito del instrumente de ratificaciôn, aceptaciôn o adhesion del Estado 
interesado o en la fecha de entrada en vigor de la Convenciôn de 1971 con 
respecto a tal Estado, de acuerdo con la fecha que sea posterior.

(c) La entrada en vigor del présente Protocolo para un Estado que no 
sea parte en el Protocolo 1 anejo a la Convenciôn de 1952 entrana la entrada 
en vigor del Protocolo antes citado para dicho Estado.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, estando debidamente autorizados para 
ello, firman el présente Protocolo.

FIRMADO en la ciudad de Paris, el dïa veinticuatro de julio de 1971, en 
espanol, francés e inglés, siendo igualmente auténticos los très textos, en una 
sola copia, la cual sera depositada en poder del Director General de la Orga- 
nizaciôn de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura. 
El Director General enviarâ copias certifïcadas a los Estados signatarios y al 
Secretario General de las Naciones Unidas para su registro.
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[OFFICIAL ARABIC TEXT — TEXTE OFFICIEL ARABE]
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[OFFICIAL GERMAN TEXT — TEXTE OFFICIEL ALLEMAND]

ZUSATZPROTOKOLL 1 ZUM WELTURHEBERRECHTSABKOM- 
MEN IN DER AM 24. JULI 1971 IN PARIS REVIDIERTEN 
FASSUNG UBER DIE ANWENDUNG DIESES ABKOMMENS 
AUF WERKE VON STAATENLOSEN UND FLÛCHTLINGEN

Die diesem Protokoll angehôrenden Staaten, die zugleich Vertragsstaaten 
des am 24. Juli 1971 in Paris revidierten Welturheberrechtsabkommens (im 
folgenden aïs ,,Abkommen von 1971" bezeichnet) sind,

haben folgendes vereinbart:
1. Staatenlose und Flùchtlinge, die ihren gewôhnlichen Aufenthalt in einem 

Vertragsstaat haben, werden fur die Anwendung des Abkommens von 1971 
den Angehôrigen dièses Staates gleichgestellt.

2. a) Dièses Protokoll ist zu unterzeichnen, bedarf der Ratifïkation oder 
Annahme durch die Unterzeichnerstaaten und steht zum Beitritt offen; Arti- 
kel VIII des Abkommens von 1971 ist zu beachten.

b) Dièses Protokoll tritt fur jeden Staat am Tag der Hinterlegung seiner 
Ratifïkations-, Annahme- oder Beitrittsurkunde oder an dem Tag in Kraft, an 
dem das Abkommen von 1971 fiir diesen Staat in Kraft tritt, sofern dieser 
Tag spàter liegt.

c) Fur einen Staat, der dem Zusatzprotokoll 1 zum Abkommen von 1952 
nicht angehôrt, gilt das genannte Zusatzprotokoll mit Inkrafttreten dièses Pro- 
tokolls fur diesen Staat aïs in Kraft getreten.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu gehorig bevollmàchtigten Unterzeich- 
neten dièses Protokoll unterschrieben.

GESCHEHEN zu Paris am 24. Juli 1971 in einer einzigen Ausfertigung in 
englischer, franzôsischer und spanischer Sprache, wobei jeder Text gleicher- 
maBen verbindlich ist; dièse Ausfertigung wird beim Generaldirektor der 
Organisation der Vereinten Nationen fur Erziehung, Wissenschaft und Kultur 
hinterlegt. Der Generaldirektor iibermittelt beglaubigte Abschriften den Unter 
zeichnerstaaten und zum Zweck der Registrierung dem Generalsekretàr der 
Vereinten Nationen.
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[OFFICIAL PORTUGUESE TEXT — TEXTE OFFICIEL PORTUGAIS]

PROTOCOLO ANEXO 1 À CONVENÇÂO UNIVERSAL PARA A 
PROTEÇÂO DO DIREITO DE AUTOR, REVISTA EM PARIS, 
A 24 DE JULHO DE 1971, RELATIVO À PROTEÇÂO DAS 
OBRAS DOS APATRIDAS E DOS REFUGIADOS

Os Estados Partes na Convençâo Universal para a Proteçâo do Direito 
de Autor, revista em Paris, a 24 de julho de 1971 (a seguir designada sim- 
plesmente por «Convençâo de 1971») e que forem Partes no présente Protocolo,

Acordam nas seguintes disposiçôes:
1. Os apâtridas e os refugiados, que tenham sua residência habituai 

em um dos Estados Contratantes, sâo equiparados, para a aplicaçâo da Con 
vençâo de 1971, aos nacionais desse Estado.

2. (a) O présente Protocolo sera assinado e submetido à ratificaçâo ou à 
aceitaçâo dos Estados signatârios, e poderâ receber a adesâo de outros 
Estados, de acordo com as disposiçôes do artigo VIII da Convençâo de 1971.

(b) O présente Protocolo entrarâ em vigor, para cada Estado, na data 
do depôsito do respective instrumente de ratificaçâo, aceitaçâo ou adesâo, 
desde que esse Estado seja Parte na Convençâo de 1971.

(c) Na data de entrada em vigor do présente Protocolo para um Estado 
que nâo seja Parte do Protocolo Anexo 1 à Convençâo de 1952, este ultimo 
sera considerado em vigor para o referido Estado.

EM FE DO QUE, os abaixo assinados, devidamente autorizados, assinaram 
o présente Protocolo.

FEITO em Paris, aos vinte e quatre de julho de 1971, em francês, inglês 
e espanhol, os très textes fazendo igualmente fé, em um ûnico exemplar, que 
sera depositado junto ao Diretor Gérai da Organizaçâo das Naçôes Unidas para 
a Educaçâo, a Ciência e a Cultura, o quai enviarâ uma copia conforme e 
certificada aos Estados signatârios, assim como ao Secretârio Gérai das 
Naçôes Unidas, para o devido registre, a cargo deste ultimo.

13444



308 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1974

[OFFICIAL RUSSIAN TEXT — TEXTE OFFICIEL RUSSE]

flOnOJIHHTEJIKHNÏÎ ÏÏPOTOKOJÏ Jtë 1 KBCEMHPHOÏ1 KOHBEH- 
11,1111 OB ABTOPCEOM nPABK, IIEPECMOTPEHHOfl B ÏÏAPH5KE 
24 HïOJm 1071 rOflA, KACAIOIHH0CH IIPHMEHEHHS HACTO- 
HIUEÏÎ KOHBEHimiï K nPOIISBEflEHHflM JIHU; BE3 FPAÎK- 
flAHCTBA II BE3KEHHEB

FocyAapCTBa, noAnHcaBiune Hacroamufi OPOTOKOJI H 
>KC y^acTHHKaMn BCCMHPHOH KOHBCHUIIH 06 aBTopcKOM npase, nepecMOT- 
peHHOH B napwjKe 24 HIOJIH 1971 roAa (naaHBaeMoft B AaJibHCHiiieM «KoH- 
BCHUHH 1971 rofl,a»), npHHfljiw cjieAyK»m,ne nojioMieHHH:

1. JlHua ôes rpa>K^aHC'rBa H CemenuH, nocTOHHHo npo>KHBaK>iii,He B 
HoroBapHBaromeMCH rocy^apcTse, noAnHcaBuueM nacroHmuft HPOTOKOJI, 
npHpaBHHBaiOTCH AJIH ue.ieft KonBenunH 1971 ro^a K rpaxc^aHaM BToro 
rocyAapCTfea.

2. (a) HacTOHiu,HH nporoKOfl noAnucuBacTCH H
CJWKaitHH HJIH npHHHTHK), HflH K HCMy MOFyT npHCO6AHHHTbCH

iiiHe KoHBeHu,HK) rocy^apCTsa, cor.nacHO nojio>KeHHHM crarbu VIII KOH- 
B6HiJ,HH 1971

(b) HacTOfliii,HH npOTOKO.'J BCTynHT B CHJiy RJiK Ka>KAoro
Ba C AaTbl ^enOHHpOBaHHH AOKyMCHTOB O paTHCpHKaiJ,HH, npHHHTHH HJIH 
npHCOeAHHCHHH K H6My 3TOFO FOCyAapCTBa HJIH C A3TH BCTynJieHHH B CH^y 

KOHBCHUHH HO OTHOmCHHK) K STOMy FOCyAapCTBy B SaBHCHMOCTH OT TOFO, 

HTO 6A6T HM6Tb MCCTO

(c) OpH BcrynjieHHH B CHJiy Hacroflinero OpoTOKOJia B OTHOIUCHKH 
rocyAapCTBa, ne HBJiHiom,erocH ywacTHHKOM flonojiHHTejifaHoro npoTOKOJia
KO 1 K KOHBCHUHH 1952 TOAa, ITOCaeAHHH FlpOTOKOJI CMHTaeTCH BCTyHHB-

IIIHM B CHJiy B OTHomenHH raKoro rocyAapCTBa.
B yAOCTOBEPEHlIE MEIX) HHlKenOAnHCaBIUHCCH, AOJIJKHHM OÔpaSOM Ha

TO ynoJinoMO^CHHbie, noAnucajiH HacTOHiu,Hft OPOTOKOJI.
COBEPIIJEHO B IlapH>Ke 24 nio,7iH 1971 roAa na anrjiHOCKOM, cppanuya-

CKOM H HCnaHCKOM H3HK3X, npHMCM BCC TpH TCKCTa HMCJOT OAH«aKOByK>
CHJiy, B eAHHCTBCHHOM 3K3eMnjiHpe, noAJie*:am,eM AenoHHpoBaHHK» y Fe- 
nepajibHoro AHpeKTopa OpraHHsauHH oôrbeAHHeHHbix aauHH no BonpocaM 
oôpasosaHHH, HayKH H KyjibTypbi, KoropUH pasouiJieT AOJia<HbiM oôpasoM 
saBepeHHbie KonHH noAnncaBiiiHM KOMBCHUMIO rocyAapcTBaM H FeHepaJib- 
HOMy CeKpeTapK) OpraHHsauHH OoteAHHenHbix HauHft AJI3 perHCTpau,HH.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO 2 ANEJO A LA CONVENCIÔN UNIVERSAL SOBRE 
DERECHO DE AUTOR REVIS ADA EN PARIS EL 24 DE JULIO 
DE 1971 RELATIVO A LA APLICACIÔN DE LA CONVENCIÔN 
A LAS OBRAS DE CIERTAS ORGANIZACIONES INTERNA- 
CIONALES

Los Estados partes en el présente Protocolo, y que son partes igualmente 
en la Convenciôn Universal sobre Derecho de Autor revisada en Paris el 24 de 
julio de 1971 (denominada de ahora en adelante como «la Convenciôn de 1971»),

Han adoptado las disposiciones siguientes:
1. (a) La protecciôn prevista en el pârrafo 1 del articule II de la Conven 

ciôn de 1971 se aplicarâ a las obras publicadas por primera vez por las Na- 
ciones Unidas, por las instituciones especializadas ligadas a ellas, o por la 
Organizaciôn de los Estados Americanos.

(b) Igualmente el pârrafo 2 del articule II de la Convenciôn de 1971 se 
aplicarâ a dichas organizaciones e instituciones.

2. (a) El Protocolo se fïrmarâ y se someterâ a la ratifïcaciôn, acepta- 
ciôn o adhésion como si las disposiciones del articule VIII de la Convenciôn 
de 1971 se aplicarân al mismo.

(b) El présente Protocolo entrarâ en vigor para cada Estado en la fecha 
del depôsito del instrumente de ratification, aceptaciôn o adhesion del Estado 
interesado o en la fecha de entrada en vigor de la Convenciôn de 1971 con 
respecte a tal Estado, de acuerdo con la fecha que sea posterior.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, estando debidamente autorizados para 
ello, firman el présente Protocolo.

FIRMADO en la ciudad de Paris, el dîa veinticuatro de julio de 1971, en 
espanol, francés e inglés, siendo igualmente auténticos los très textes, en una 
sola copia, la cual sera depositada en poder del Director General de la Orga 
nizaciôn de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura. 
El Director General enviarâ copias certifïcadas a los Estados signatarios y al 
Secretario General de las Naciones Unidas para su registro.
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[OFFICIAL ARABIC TEXT — TEXTE OFFICIEL ARABE]
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[OFFICIAL GERMAN TEXT — TEXTE OFFICIEL ALLEMAND]

ZUSATZPROTOKOLL 2 ZUM WELTURHEBERRECHTSABKOM- 
MEN IN DER AM 24. JULI 1971 IN PARIS REVIDIERTEN 
FASSUNG ÛBER DIE ANWENDUNG DIESES ABKOMMENS 
AUF WERKE BESTIMMTER INTERNATIONALER ORGANI- 
SATIONEN

Die diesem Protokoll angehôrenden Staaten, die zugleich Vertragsstaaten 
des am 24. Juli 1971 in Paris revidierten Welturheberrechtsabkommens (im
folgenden aïs ,,Abkommen von 1971" bezeichnet) sind,~i 

haben folgendes vereinbart:
1. a) Der in Artikel II Absatz 1 des Abkommens von 1971 vorgesehene 

Schutz wird Werken gewàhrt, die zum ersten Mal durch die Organisation der 
Vereinten Nationen, durch die mit ihr verbundenen Sonderorganisationen oder 
durch die Organisation der Amerikanischen Staaten verôffentlicht worden sind.

b) Ebenso ist Artikel II Absatz 2 des Abkommens von 1971 zugunsten 
dieser Organisationen anzuwenden.

2. a) Dièses Protokoll ist zu unterzeichnen, bedarf der Ratifîkation oder 
Annahme durch die Unterzeichnerstaaten und steht zum Beitritt offen; Arti 
kel VIII des Abkommens von 1971 ist zu beachten.

b) Dièses Protokoll tritt fur jeden Staat am Tag der Hinterlegung seiner 
Ratifikations-, Annahme- oder Beitrittsurkunde oder an dem Tag in Kraft, an 
dem das Abkommen von 1971 fur diesen Staat in Kraft tritt, sofern dieser Tag 
spàter liegt.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu gehôrig bevollmâchtigten Unter- 
zeichneten dièses Protokoll unterschrieben.

GESCHEHEN zu Paris am 24. Juli 1971 in einer einzigen Ausfertigung in eng- 
lischer, franzôsischer und spanischer Sprache, wobei jeder Text gleichermaBen 
verbindlich ist; dièse Ausfertigung wird beim Generaldirektor der Organisation 
der Vereinten Nationen fur Erziehung, Wissenschaft und Kultur hinterlegt. 
Der Generaldirektor ùbermittelt beglaubigte Abschriften den Unterzeichner 
staaten und zum Zweck der Registrierung dem Generalsekretar der Vereinten 
Nationen.
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[OFFICIAL PORTUGUESE TEXT — TEXTE OFFICIEL PORTUGAIS]

PROTOCOLO ANEXO 2 À CONVENÇÂO UNIVERSAL PARA A 
PROTEÇÂO DO DIREITO DE AUTOR, REVISTA EM PARIS, 
A 24 DE JULHO DE 1971, RELATIVO À APLICAÇÂO DA 
CONVENÇÂO AS OBRAS DE DIVERSAS ORGANIZAÇÔES
INTERNACIONAIS

Os Estados Partes na Convençâo Universal a Proteçâo do Direito de 
Autor, revista em Paris a 24 de julho de 1971 (a seguir designada simplesmente 
por «Convençâo de 1971») e que forem Partes no présente Protocole,

Acordam nas seguintes disposiçôes:
1. (a) A proteçâo prevista no parâgrafo 1 do Artigo II da Convençâo de 

1971 aplica-se as obras publicadas pela primeira vez pela Organizaçâo das 
Naçôes Unidas, pelas Instituiçôes especializadas ligadas as Naçôes Unidas 
ou pela Organizaçâo dos Estados Americanos;

(h) Do mesmo modo, a proteçâo prevista no parâgrafo 2 do Artigo II 
da Convençâo de 1971 aplica-se as mencionadas Organizaçôes ou Insti 
tuiçôes.

2. (a) O présente Protocolo sera assinado e submetido à ratificaçâo ou à 
aceitaçâo pelos Estados signatârios, e a ele poderâo aderir outros Estados, 
conforme as disposiçôes do Artigo VIII da Convençâo de 1971.

(h) O présente Protocolo entrarâ em vigor para cada Estado na data 
do depôsito do respective instrumente de ratificaçâo, aceitaçâo ou adesâo, 
desde que esse Estado jâ seja Parte na Convençâo de 1971.

EM FE DO QUE, os abaixo assinados, devidamente autorizados, assinaram 
o présente Protocolo.

FEITO em Paris, aos vinte e quatre de julho de 1971, em francês, inglês e 
espanhol, os très textes fazendo igualmente fé, em um exemplar ûnico que sera 
depositado junto do Diretor Gérai da Organizaçâo das Naçôes Unidas para a 
Educaçâo, a Ciência e a Cultura, que enviarâ copia conforme e certificada aos 
Estados signatârios, assim corne ao Secretârio Gérai das Naçôes Unidas, para 
o dévide registre, a cargo deste ultime.
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[OFFICIAL RUSSIAN TEXT — TEXTE OFFICIEL RUSSE]

AOnOJIHHTEJIbHHH 1IPOTOKOJ1 .\» 2 K BCBMHPHOft KOHBEH- 
U,HH OB ABTOPOKOM 11PABE, I1EPECMOTPEHHOK B HA- 
PHJKE 24 HHVlfl 1U71 rOflA, KACAKHIjHECtf IIPHMEHE- 
HI1H yKABAHHOn KOIIBE1111,1111 K ÏÏPOH3BEAEHHflM, H3- 
flABAEMblM PA3JllI l lHhLMH ME5K^ t\'HAPU;j,HbIMH OPPAHIÏ- 
3ALTHHMH

FocyAapCTBa, noAnncaBuiHe A^HHHH FIpOTOKOJi H HBJiHiom,HecH
HHKaMH BcCMHpHOH KOHBCHUHH OÔ aBTOpCKOM npaBC, nepeCMOTpCHHOH B
OapH>Ke 24 HIOJIH 1971 roa.a (HasbiBaeMoft B flajibneHiueM «KoHBenuHH 1971 
roAa»), npHHHjiH CJie^yiomHe noJio>KeHHH:

1. (a) Oxpana, npeAycMarpHBaeMaji B iiynKTe 1 craTbH II KOHBCH- 
UHH 1971 ro^a, pacnpocTpaHJîeTCH na nponsBeAeHHH, BnepBbie 
Hbie B CB6T OpraHHsauHCH O6 Ifae 1a.nnen«bix Haunft,

O6'beAHneHHbix HauHH H

(b) OpeAycMOTpeHHaa nynKTOM 2 crarbH II KOHBCHUHH 1971 
oxpana T3K>Ke pacnpocrpaHHeTCH na ynasaHHue opraHusaunn H ynpe)K-

2. (a) HacTOHinHH npOTOKOJi nofl,nHCbmaeTCH H noAJiejKHT parn-
HJIH npHHHTHK) HJI.H npHCOCAHUeHHIO nOAnHCaBLUHMH KoHBeHUHK) 

TOCyAapCTBaMH B COOTBeTCTBHH C nOJIOÎKeHHÎIMH CT3TbH VIII KOHBCHUHH
1971 ro^a;

(b) /JaHHwft OpoTOKOJi Bcryni-iT B CHJiy A^IH Ka>KAoro rocyAapcTBa
C A3TH AenOHHpOBaHKH HM AOKyMCHTOB O p3TH(|)HKaUHH, npHHHTHH HJIH
npHCoeAHHe«HH rocyAapCTBa HJIH c A3TH BCiynjieHHa B cuny KOHBCHUHH 
1971 roAa no OTHOIUCHMK) K aroMy rocyAapCTBy B saBHCHMOCTH OT xoro,
HTO 6yA6T HMCTb MCCTO HOSAHee.

B y;i,6cT(>BËPÉ"HiÏE HEFO HHJKèrioAnHcaBiuHecH, AOJIJKHHM oôpasoM Ha 
TO ynojiHOMOMeHHbie, noAnnca^H HacTonuj,HH FIpOTOKOJi.

COBEPIUEHO B napH>Ke 24 HK)ji« 1971 roAa Ha anrJiHHCKOM, (JjpaHuys-
CKOM H HCnaHCKOM «3E>IKax, npH46M BCfi T'pH TCKCTa HMCIOT OAHHaKOByiO
CHJiy, B eAHHCTBCHHOM SKseMiiJiHpe, noAJiemameM AenonuposaHuio y Fe- 
HepajifaHoro AHpeKTOpa OpraHHsauHH o6"beAHHeHHbix nauHH no sonpocaM 
oôpasosaHHH, HayKH H Ky.ibTypbi, KoropbiH pasom^eT AOJDKHHM oôpasoM 
saBepeHHbie KonHH noAnHcaBiiiHM KOHBCHUHK) rocyAapCTBaM H renepajib- 

CeKpeTapio OpraHHsauHH OôteAHHenHHx Haunft RJIH perHcrpaujHH.
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